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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Τον  Νοέμβριο  του  2017  στο  πλαίσιο  του  μαθήματος  «Πρακτική  άσκηση  στην  τάξη  –

Τεχνικές  διδασκαλίας» οι  μεταπτυχιακές  φοιτήτριες  και  φοιτητές  του  ΔΠΜΣ  «Διδασκαλία  της

ελληνικής  ως  δεύτερης/  ξένης  γλώσσας»  συμμετείχαν  -ως  απλοί  παρατηρητές  ή  ενεργά-  στη

διδακτική διαδικασία σε τμήματα του Διδασκαλείου της  Νέας Ελληνικής  Γλώσσας,  μέρος  των

οποίων απευθυνόταν σε προσφυγικούς πληθυσμούς. Σε ένα από αυτά τα τμήματα, το γλωσσικό

επίπεδο του οποίου είχε χαρακτηριστεί  ως Α2, ήμαστε παρούσες και παρόντες στη διδασκαλία

«Συναλλαγών με Δημόσιες Υπηρεσίες». Ήταν ένα πολύ δημιουργικό μάθημα μεγάλο μέρος του

οποίου αφορούσε σε διηγήσεις προσωπικών βιωμάτων των μαθητών σχετικών με τέτοιου είδους

καταστάσεις  και  εμπειρίες.  Όσο  άκουγα  εκείνες  τις  διηγήσεις,  διαπίστωνα  ότι  επρόκειτο  κατά

κόρον για περιστατικά αρκετά παλαιότερα της αφήγησης, όταν ακόμα το γλωσσικό επίπεδο των

ατόμων αυτών στα ελληνικά ήταν πολύ χαμηλό. Επομένως, προέκυπτε η εξής αναντιστοιχία: η

βιωματική εμπειρία, άρα και η ανάγκη για χρήση συγκεκριμένου γλωσσικού υλικού, εμφανιζόταν

πολύ νωρίς  (όπου  νωρίς εννοώ το μικρό χρονικό διάστημα από την άφιξη του συγκεκριμένου

πληθυσμού σε περιβάλλοντα χρήσης της ελληνικής γλώσσας μέχρι την ανάγκη χρήσης της), ενώ

στη  διδακτική  διαδικασία  η  επαφή  με  το  συγκεκριμένο  γλωσσικό  υλικό  γινόταν  πολύ  αργά

(αναλυτική παρουσίαση διδακτικών εγχειριδίων και ενοτήτων θα γίνει στη συνέχεια).

Την ίδια περίοδο μαζί με συμφοιτήτριες και συμφοιτητές μου διδάσκαμε εθελοντικά στον

συγκεκριμένο χώρο,  καθώς εγγράφονταν συνεχώς προσφυγικοί  πληθυσμοί  οι  οποίοι  έπρεπε  να

απορροφηθούν στα υπάρχοντα τμήματα που,  όμως,  είχαν ξεκινήσει  τη λειτουργία τους  αρκετά

νωρίς  και  ήδη  είχαν  βρει  έναν σταθερό ρυθμό.  Ευθύνη δική  μας  ήταν να  προετοιμάσουμε  τα

συγκεκριμένα  άτομα  όσο  το  δυνατόν  καλύτερα  και  γρηγορότερα,  ώστε  να  είναι  σε  θέση  να

ενταχθούν σε οργανωμένο τμήμα και περιβάλλον τάξης. Λειτουργούσαμε εξατομικευμένα εφόσον

ο αριθμός εκπαιδευτών/τριων και μαθητών/τριων το επέτρεπε, με αποτέλεσμα να δημιουργούνται

σχέσεις  εμπιστοσύνης και  να μοιράζονται  οι  ωφελούμενοι  προσωπικές  τους  ιστορίες  μαζί  μας.

Μέσα σε αυτό το πλαίσιο, ένας μαθητής μου εμφανίστηκε μια μέρα πολύ απογοητευμένος -ήταν

ακόμα σε πολύ αρχάριο γλωσσικό επίπεδο στα ελληνικά και χρησιμοποιούσαμε αρκετά την αγγλική

γλώσσα- και με ενημέρωσε ότι είχε χάσει τα χαρτιά του κι -ως όφειλε- είχε δηλώσει την απώλεια

στην Υπηρεσία Ασύλου. Πηγαίνοντας στο γραφείο της Υπηρεσίας στην Κατεχάκη βίωσε μια πολύ

αγχωτική κατάσταση. Αρχικά, ήταν μόνος του χωρίς καμία βοηθητική συνοδεία ή διερμηνεία, η

ενημέρωση  ήταν  ελλιπής  και  οι  οδηγίες  που  του  δίνονταν  συγκεχυμένες.  Αγανακτισμένος

διαμαρτυρήθηκε  για  την  κατάσταση  με  αποτέλεσμα  να  κληθεί  η  ασφάλεια  και  θα  τον  είχαν

συλλάβει  αν  δεν  επενέβαινε  μια  ψύχραιμη  υπάλληλος  για  να  κατευνάσει  τα  πνεύματα  και  να

επιλύσει το πρόβλημα. Η όλη επικοινωνία γινόταν στα αγγλικά, η συνεννόηση δεν ήταν πολύ καλή,

η διερμηνεία ήταν αδύνατη τη δεδομένη χρονική στιγμή και η κατάσταση παραλίγο να εκτραπεί.
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Τα παραπάνω είναι μόλις δύο περιστατικά από όσα έχω πληροφορηθεί ή παρατηρήσει τον

τελευταίο χρόνο που ασχολούμαι  πιο ενεργά με το συγκεκριμένο κοινό και  τις  γλωσσικές  του

ανάγκες. Η ενασχόλησή μου αυτή με οδήγησε στη διαπίστωση ότι γλωσσικές πληροφορίες, υλικό

και  στοιχεία  απαραίτητα  ήδη  από  τις  πρώτες  επαφές  των  συγκεκριμένων  ανθρώπων  με  την

ελληνική  πραγματικότητα  “εμφανίζονται”  και  είναι  στη  διάθεσή  τους  είτε  πολύ  αργά  είτε  -σε

ορισμένες περιπτώσεις- και ποτέ. Έχοντας υπόψη όλα τα παραπάνω, συνειδητοποίησα την ανάγκη

δημιουργίας ενός οδηγού – προγράμματος για τη διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας

που  θα  επικεντρώνεται  στις  συναλλαγές  με  δημόσιες  υπηρεσίες  και  θα  απευθύνεται  σε

προσφυγικούς πληθυσμούς που έρχονται για πρώτη φορά σε επαφή με το συγκεκριμένο γλωσσικό

σύστημα κι επιθυμούν να ενταχθούν στη δεδομένη γλωσσική κοινότητα. Πρόκειται, δηλαδή, για

ένα  αναλυτικό  πρόγραμμα  που  θα  αναπτύσσει  και  θα  καλλιεργεί  τις  τέσσερις  γλωσσικές

επικοινωνιακές  δεξιότητες,  με  απώτερο  στόχο  τη  δημιουργία  βασικών  χρηστών  ικανών  να

εξυπηρετήσουν και να ικανοποιήσουν συγκεκριμένες ανάγκες κατά την επαφή τους με δημόσιες

υπηρεσίες.

Η παρούσα εργασία αποτελείται από τρία μέρη, το Θεωρητικό Πλαίσιο, την περιγραφή της

Έρευνας που διεξήχθη και τέλος, τον σχεδιασμό και την κατασκευή Αναλυτικού Προγράμματος

που απευθύνεται σε συγκεκριμένο μαθητικό κοινό και με συγκεκριμένη θεματική. 

Στο  πρώτος  μέρος  παρουσιάζονται  οι  θεωρητικές  βάσεις  του  όλου  εγχειρήματος.

Συγκεκριμένα, περιγράφεται ο όρος «Αναλυτικό Πρόγραμμα» όσον αφορά αρχικά τον ευρύτερο

εκπαιδευτικό  τομέα  και  στη  συνέχεια  εστιασμένα  για  τη  διδασκαλία  μιας  δεύτερης  γλώσσας.

Ακολουθεί μια προσέγγιση του όρου «Ανάλυση Αναγκών», διευκρινίζονται οι έννοιες «Ικανότητα –

Πραγμάτωση  –  Επικοινωνιακός»  κι  αφού  περιγραφεί  η  Επικοινωνιακή  Προσέγγιση,

ολοκληρώνεται η συγκεκριμένη αναφορά με την παρουσίαση Μοντέλων Ανάλυσης Αναγκών. Σε

αυτό το μέρος εντάσσονται ακόμα η ανάλυση των Ατομικών Χαρακτηριστικών, η περιγραφή του

προσφυγικού ζητήματος σε διεθνές αλλά και εθνικό επίπεδο, επισημαίνεται η σημασία διδασκαλίας

κι  εκμάθησης  της  ελληνικής  γλώσσας  για  το  συγκεκριμένο  κοινό  σε  συγκεκριμένο  επίπεδο

γλωσσομάθειας  και  πώς  αυτό  ορίζεται  από  το  Κοινό  Ευρωπαϊκό  Πλαίσιο  Αναφοράς  για  τις

Γλώσσες του Συμβουλίου της Ευρώπης. Το Θεωρητικό Πλαίσιο ολοκληρώνεται με μια αναλυτική

παρουσίαση των όρων διερμηνέας και διαπολιτισμικός μεσολαβητής ενισχύοντας τις βιβλιογραφικές

αναφορές με στοιχεία από την έρευνα που διεξήγαγε η γράφουσα, η περιγραφή της οποίας αποτελεί

το δεύτερο μέρος της παρούσας εργασίας.

Σε  αυτό  το  δεύτερο  μέρος  αναπτύσσεται  το  ερευνητικό  κομμάτι  της  εργασίας  και

συγκεκριμένα το μοντέλο Ανάλυσης Αναγκών που επέλεξε η ερευνήτρια να ακολουθήσει και να

εφαρμόσει. Αρχικά, γίνεται αναφορά στο ευρύτερο Περιβάλλον και τους τρεις παράγοντες που το

συναποτελούν, το Μαθητικό κοινό, τους Εκπαιδευτές και τις Μαθησιακές Συνθήκες που ως σύνολο
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διαμορφώνουν  τη  μαθησιακή  διαδικασία  κι  αποτελούν  την  αφετηρία  της  όλης  διαδικασίας.

Ακολουθεί αναλυτική περιγραφή της διαδικασίας Συλλογής Πληροφοριών έχοντας αποσαφηνίσει

εκ των προτέρων το αντικείμενο, την προβληματική, τα ερωτήματα και τις υποθέσεις της έρευνας.

Στη συνέχεια, περιγράφεται ο τρόπος εφαρμογής της ανάλυσης αναγκών διευκρινίζοντας ανάγκες

κι  εντοπίζοντας  ελλείψεις  κι  αφού  ολοκληρωθεί  η  συλλογή  των  δεδομένων,  μελετώνται  και

διερευνώνται οι υποθέσεις που είχαν τεθεί προηγουμένως. Το δεύτερο μέρος ολοκληρώνεται με την

παράθεση συμπερασμάτων και μερικών γενικών παρατηρήσεων.

Στο  τρίτο  και  τελευταίο  μέρος  παρουσιάζεται  ο  σχεδιασμός  και  η  κατασκευή  του

Αναλυτικού Προγράμματος. Αφού αναφερθούν αναλυτικά οι Σκοποί και οι ειδικότεροι Στόχοι του

προγράμματος,  περιγράφονται  λεπτομερώς  η  δομή  και  τα  στοιχεία  από  τα  οποία  αποτελείται.

Ακολούθως,  επισημαίνονται  καίρια  στοιχεία  όσον  αφορά  στα  επιμέρους  τμήματα  του  ΑΠ  –

αλφάβητο και φωνητική, γραμματική και λεξιλόγιο- και συνοψίζονται στο τέλος του κεφαλαίου

όλες οι παραπάνω αναφορές δοσμένες επιγραμματικά σε πίνακα. 

Κλείνοντας, κάποια γενικά συμπεράσματα σχετικά με τον Σκοπό της εργασίας αλλά και τη

σημασία της Εκπαίδευσης ολοκληρώνουν το παρόν εγχείρημα.
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Α. ΘΕΩΡΗΤΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ

Αναλυτικό Πρόγραμμα

Απώτερος  στόχος  της  παρούσας  εργασίας  είναι  ο  σχεδιασμός  και  η  ανάπτυξη  ενός

Αναλυτικού Προγράμματος που θα πληροί συγκεκριμένες προϋποθέσεις. Από τη δεκαετία του '60

και  μετά  ο  όρος  βρίσκεται  στο  επίκεντρο  των  συζητήσεων  σχετικά  με  τις  εκπαιδευτικές

μεταρρυθμίσεις  κάθε  χώρας.  Στο  «Γνώθι  το  curriculum»  του  Γ.  Χατζηγεωργίου  (2011)

πληροφορούμαστε  ότι  στην Ελλάδα η συζήτηση για  την εκπόνηση αναλυτικών προγραμμάτων

ξεκίνησε από τη δεκαετία του '60, ενώ άρχισε να αποκτά όλο και περισσότερη προσοχή κατά τη

δεκαετία του '80. Ποια είναι, όμως, η έννοια του αναλυτικού προγράμματος;

Η μετάφραση του όρου στα ελληνικά παρουσιάζει σύγχυση, κατά βάση όμως αντιστοιχεί

στο  λατινικής  προέλευσης   ‘curriculum’  και  δηλώνει  (υπονοεί)  μια  κυκλικότητα  ορισμένης

διαδικασίας  (σπουδές,  μελέτη,  εκπαίδευση  κ.ο.κ.).  Αναλύοντας  τον  ελληνικό  όρο

αντιλαμβανόμαστε  ότι  πρόκειται  για  ένα  πρόγραμμα  με  γενικά  χαρακτηριστικά  (αναλυτικό)  το

οποίο έχει σχεδιαστεί με συγκεκριμένο σκοπό (ο σκοπός αυτός εμπεριέχει φυσικά το στοιχείο της

μάθησης),  απευθύνεται  σε  κάποια  άτομα,  περιλαμβάνει  ορισμένα  στοιχεία  και  τέλος,  διαθέτει

συγκεκριμένη δομή κι οργάνωση. Εν ολίγοις, ο όρος Αναλυτικό Πρόγραμμα είναι ένα εκπαιδευτικό

πρόγραμμα  που  διαθέτει  συγκεκριμένα  χαρακτηριστικά:  σχεδιασμό,  οργάνωση,  περιεχόμενο,

μάθηση  και  (παιδαγωγικό)  σκοπό.  Στην  προσπάθεια  εξεύρεσης  ορισμού  και  στις  διάφορες

προτάσεις  που έχουν γίνει  κατά καιρούς προκρίνονται διάφορα στοιχεία,  οι  περισσότεροι όμως

συμφωνούν ότι η προσοχή πρέπει να εστιάσει σε τέσσερις μεταβλητές, τον Σκοπό, το Περιεχόμενο,

την Οργάνωση (Μέθοδο) και την Αξιολόγηση. Επιπλέον, κατά τη διαδικασία αυτή προκύπτει ένα

ακόμα ερώτημα, το εάν το Αναλυτικό Πρόγραμμα είναι τελικά οδηγός (πρόγραμμα που αναφέρει τι

πρέπει να διαθέτει η εκπαιδευτική διαδικασία) ή  πεδίο μελέτης (το τι πραγματικά συμβαίνει κατά

την εκπαιδευτική διαδικασία). Πρόκειται στην ουσία για τη σχέση δύο παραμέτρων, της πρόθεσης

και  της  πραγματικότητας/  εφαρμογής.  Στην πραγματικότητα,  αυτή η αναζήτηση ορισμού οδηγεί

στον εντοπισμό στοιχείων και χαρακτηριστικών που πιθανότατα διέφυγαν της προσοχής σε αρχικό

στάδιο.

Όσον αφορά στα είδη του Αναλυτικού Προγράμματος, υπάρχουν διάφορες κατηγορίες. Ένα

πρόγραμμα  μπορεί  να  είναι  υποχρεωτικό (υποχρεωτική  παρακολούθηση)  ή  επιλογής (δικαίωμα

επιλογής από πλευράς των μαθητών),  προοδευτικό ή  συντηρητικό (εξαρτάται από την ιδεολογία

στην οποία στηρίζεται),  μικρής ή  μεγαλύτερης διάρκειας,  παραδοσιακό ή  νέου τύπου, το λεγόμενο

curriculum (η διάκριση αυτή στηρίζεται στην ύπαρξη ή μη σαφών και τεκμηριωμένων στόχων, κάτι

στο οποίο δίνεται ιδιαίτερη έμφαση στα curricula σε αντίθεση με τα πιο παραδοσιακά αναλυτικά

προγράμματα). Όπως συνέβη και με τη διαδικασία αναζήτησης ορισμού, έχουν προταθεί διάφορες

κατηγοριοποιήσεις  Αναλυτικών  Προγραμμάτων.  Ωστόσο,  οι  πιο  σημαντικές  διακρίσεις  που
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μπορούν να γίνουν και τις οποίες επισημαίνει ο Γ. Χατζηγεωργίου (2011) αφορούν:

1. στη δυνατότητα παρέμβασης του εκπαιδευτή στο αναλυτικό πρόγραμμα. Επομένως, μιλάμε

για ανοιχτά ή κλειστά αναλυτικά προγράμματα,

2. στην εσωτερική δομή κι οργάνωση του αναλυτικού προγράμματος. Επομένως, μιλάμε για

γραμμικής ή σπειροειδούς μορφής αναλυτικά προγράμματα και

3. στα αποτελέσματα της μάθησης, στο τι ακριβώς μαθαίνουν οι μαθητές. Επομένως, μιλάμε

για επίσημο και κρυφό αναλυτικό πρόγραμμα (το κρυφό αναλυτικό πρόγραμμα σχετίζεται με

την  ευκαιριακή  μάθηση  και  με  γνώσεις  που  κατακτούν  οι  μαθητές  κατά  τη  διδακτική

διαδικασία χωρίς αυτές να περιλαμβάνονται στο επίσημο αναλυτικό πρόγραμμα).

Για να συνταχθεί ένα Αναλυτικό Πρόγραμμα, απαιτείται μια κατεύθυνση προς την οποία θα

στραφεί. Δεν πρόκειται απλώς για τον γενικό σκοπό του Αναλυτικού Προγράμματος αλλά για ένα

σύνολο από ιδέες στις  οποίες εστιάζει  το πρόγραμμα και με βάση τις  οποίες θα σχεδιαστεί.  Η

κατεύθυνση αυτή μπορεί να έχει ως βασική παράμετρο τη γνώση (γνωστικός προσανατολισμός),

τον μαθητή (ατομικός προσανατολισμός) ή την κοινωνία (κοινωνικός προσανατολισμός). Ο Eisner

(1985)1 αναγνωρίζει  πέντε  διαφορετικούς  προσανατολισμούς  αναλυτικών  προγραμμάτων,  πέντε

δηλαδή διαφορετικούς τρόπους για να δει κανείς το Αναλυτικό Πρόγραμμα:

 τον Ακαδημαϊκό Ορθολογισμό,

 τις Γνωστικές Διαδικασίες,

 την Κοινωνική Προσαρμογή και την Κοινωνική Αναδόμηση,

 την Αυτοπραγμάτωση και

 τον Τεχνοκρατισμό (την Τεχνολογία).

Επιγραμματικά αναφέρουμε σε τι ακριβώς στοχεύει η κάθε προσέγγιση. Ένα πρόγραμμα

βασισμένο σε Ακαδημαϊκό Ορθολογισμό στοχεύει στο να μάθουν οι μαθητές διάφορες γνωστικές

περιοχές και να αναπτύξουν ορθολογικό νου. Ένα πρόγραμμα βασισμένο στη δεύτερη προσέγγιση

εστιάζει περισσότερο στην ανάπτυξη και βελτίωση του τρόπου σκέψης των μαθητών. Όσον αφορά

σε ένα πρόγραμμα εστιασμένο στην Κοινωνική Προσαρμογή κι Αναδόμηση, κύριο ρόλο κατέχει η

κοινωνία,  η  ικανοποίηση  των  κοινωνικών  επιταγών  (Προσαρμογή)  αλλά  και  η  συλλογική

προσπάθεια για την αλλαγή κι αναδιαμόρφωσή της (Αναδόμηση). Παράλληλα, το πρόγραμμα με

προσανατολισμό την Αυτοπραγμάτωση του ατόμου εστιάζει στο ίδιο το άτομο και την ολόπλευρη

ανάπτυξή  του.  Σε  αυτή  την  περίπτωση,  τρεις  αναγκαίες  συνθήκες  πρέπει  να  υφίστανται  στη

μάθηση: ενσυναίσθηση, ειλικρίνεια κι άνευ όρων αποδοχή του μαθητή. Τέλος, ένα πρόγραμμα με

1  Eisner,  E.W. (1985).  The educational imagination.  On the design and evaluation of school programs. New
York: The Macmillan στο Χατζηγεωργίου (2011).
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τεχνοκρατικό/  τεχνολογικό  προσανατολισμό  εστιάζει  στην  επιτυχή  μετάδοση  γνώσεων  και

δεξιοτήτων.  Αποκλείοντας το τελευταίο είδος προσανατολισμού,  παρατηρούμε ότι οι  υπόλοιποι

μπορούν να περιγραφούν με βάση δύο διαστάσεις, την εστίαση στο άτομο ή την κοινωνία και τα

αποτελέσματα (μετρήσιμα ή ανοιχτά). Με αυτόν τον τρόπο, δημιουργούνται δύο συνεχή, ένα για το

άτομο και το άλλο για την κοινωνία (Σχήματα 1 και 2). Όσο κινούμαστε από τα αριστερά προς τα

δεξιά  του  πρώτου  συνεχούς  κι  άρα,  από  περισσότερο  ανοιχτά  προς  περισσότερο  μετρήσιμα

αποτελέσματα,  ο  προσανατολισμός  του  Αναλυτικού  Προγράμματος  μετατοπίζεται  από  την

Αυτοπραγμάτωση του ατόμου προς τις Γνωστικές Διαδικασίες. Αντίστοιχα, στο δεύτερο συνεχές

οδηγούμαστε  από  την  Κοινωνική  Αναδόμηση  προς  τον  Ακαδημαϊκό  Προσανατολισμό  και  την

Κοινωνική Προσαρμογή.

ΑΤΟΜΟ

Ανοιχτά αποτελέσματα          Μετρήσιμα αποτελέσματα

<------------------------------------------------------------------------------------------------------------------->

Αυτοπραγμάτωση     Γνωστικές διαδικασίες

Σχήμα 1. Προσανατολισμός Αναλυτικού Προγράμματος όσον αφορά στο Άτομο.

ΚΟΙΝΩΝΙΑ

Ανοιχτά αποτελέσματα          Μετρήσιμα αποτελέσματα

<------------------------------------------------------------------------------------------------------------------->

Κοινωνική Αναδόμηση           Ακαδημαϊκός Προσανατολισμός/

 Κοινωνική Προσαρμογή

Σχήμα 2. Προσανατολισμός Αναλυτικού Προγράμματος όσον αφορά στην Κοινωνία.

Ανάλογες θεωρίες με αυτή του Eisner έχουν συντάξει πληθώρα μελετητών κι ερευνητών κι

έχουν σχεδιαστεί διάφορα μοντέλα Αναλυτικών Προγραμμάτων. 

Διαβάζουμε  στο  Χατζηγεωργίου  (2011)  ότι  ο  Kelly εισηγείται  τρία  βασικά  στάδια

απαραίτητα  για  τον  σχεδιασμό  ενός  Αναλυτικού  Προγράμματος,  το  Μοντέλο  των  Σκοπών και

Στόχων, το Μοντέλο των Περιεχομένων και το Μοντέλο της Διαδικασίας. Στο πρώτο μοντέλο –

στάδιο δίνεται έμφαση στις γνώσεις και τις δεξιότητες που αναμένεται να αποκτήσει ο μαθητής με

την ολοκλήρωση του προγράμματος. Αρχικά, ορίζονται οι Σκοποί (δηλώνουν την πρόθεση) και στη

συνέχεια, οι Στόχοι (το αποτέλεσμα στη διαδικασία της Σκοποθεσίας). Με αυτόν τον τρόπο, γίνεται

η μετάβαση από το γενικό στο εξειδικευμένο, από το αφηρημένο ιδεώδες στην πρακτική εφαρμογή.
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Το δεύτερο μοντέλο – στάδιο αφορά στο περιεχόμενο της μάθησης. Προκειμένου ένα Αναλυτικό

Πρόγραμμα να είναι «ισορροπημένο», είναι απαραίτητο να προσανατολιστεί και στη γνώση και

στο άτομο και στην κοινωνία. Μόνο με αυτόν τον τρόπο, αυτά που μαθαίνουν οι μαθητές δεν έχουν

απλώς αξία αλλά «τη μεγαλύτερη αξία». Για να επιτευχθεί αυτό, τα κριτήρια με βάση τα οποία

διαμορφώνεται το περιεχόμενο πρέπει να ποικίλουν και να καλύπτουν ένα εύρος αναγκών. Έχουν

προταθεί διάφορα κριτήρια, όλες οι προτάσεις όμως συμφωνούν στο ότι το περιεχόμενο τελικά

είναι απαραίτητο να ανταποκρίνονται στις ανάγκες των μαθητών ώστε να έχει παιδαγωγική και

πρακτική αξία, χρησιμότητα στην ιδιωτική και δημόσια ζωή και να συμβάλει στην κατανόηση του

κόσμου γύρω μας. Χρειάζεται ιδιαίτερη προσοχή η οργάνωση του περιεχομένου ώστε να μπορέσει

να γίνει κατάλληλα η σύνδεση εννοιών, δεξιοτήτων και ιδεών στο μυαλό των μαθητών. Τέλος, το

μοντέλο  –  στάδιο  της  διαδικασίας  εστιάζει  στον  τρόπο  με  τον  οποίο  θα  πραγματοποιηθεί  η

διδασκαλία και  θα επιτευχθεί  η  μάθηση (μέσω  tasks,  διεπιστημονικά,  θέτοντας προβληματικές,

διερευνητικά κ.ο.κ.).

Αρκετά  μεταγενέστερα,  οι  Nation &  Macalister (2010)  περιγράφουν  με  τη  σειρά  τους

αναλυτικά το τι περιλαμβάνει ο σχεδιασμός ενός Αναλυτικού Προγράμματος και κατασκευάζουν

ένα μοντέλο σχετικά με τη διαδικασία  που ακολουθείται.  Διακρίνουν,  μάλιστα,  συμβολικά στο

μοντέλο τους τον σχεδιασμό των γλωσσικών μαθημάτων (syllabus design) από την κατασκευή του

γλωσσικού προγράμματος (curriculum design) σχηματοποιώντας με τέτοιον τρόπο την πρότασή

τους,  ώστε  ο  σχεδιασμός  του  μαθήματος  να  εμπεριέχεται  στον  ευρύτερο  γλωσσικό

προγραμματισμό.  Συγκεκριμένα,  το  curriculum (γλωσσικός  προγραμματισμός)  περιλαμβάνει

πρακτικές και θεωρητικές πτυχές που κατέχουν καθοριστικό ρόλο στον σχεδιασμό των μαθημάτων

(Περιβάλλον, Ανάγκες, Αρχές). Από την άλλη, το  syllabus (σχεδιασμός μαθησιακής διαδικασίας)

αναπτύσσεται έχοντας ως πυρήνα τους στόχους του όλου εγχειρήματος και με καθοδηγητικές αρχές

το περιεχόμενο, την ακολουθία, τη μορφή και παρουσίαση, τον έλεγχο και τη συλλογική εκτίμηση

της  μαθησιακής  διαδικασίας.  Ένας  “εξωτερικός  κύκλος”  περικλείει  όλα  τα  παραπάνω

συμβολίζοντας την Αξιολόγηση η οποία έχει τη δυνατότητα εφαρμογής τόσο σε μικροεπίπεδο όσο

κι εποπτικά σε όλο το μοντέλο.

Συνεπώς, ο σχεδιασμός ενός Αναλυτικού Προγράμματος είναι πρώτα απ’ όλα μια διαδικασία

λήψεως  αποφάσεων:  αποφάσεις  σχετικά  με  τις  μονάδες (units)  που  θα  το  αποτελούν  και  την

ακολουθία (sequence) με την οποία αυτές θα εμφανίζονται κατά την εφαρμογή του στη διδακτική

διαδικασία. Τα δύο αυτά στοιχεία με τη σειρά τους επηρεάζουν τόσο τον ρόλο του μαθητή όσο και

του διδάσκοντα στην προσπάθειά του να ανταποκριθεί στις ανάγκες πολλών διαφορετικών κοινών-

στόχων και να καλύψει όσο το δυνατόν πιο αποτελεσματικά περισσότερες πτυχές της γλώσσας που

διδάσκεται. Κάνοντας λόγο για  μονάδες στο Αναλυτικό Πρόγραμμα αναφερόμαστε στα στοιχεία

που το απαρτίζουν και αφορούν σε γραμματικές δομές, λεξικά στοιχεία και συμφράσεις, έννοιες και
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λειτουργίες, στη ανάπτυξη των τεσσάρων βασικών δεξιοτήτων ή ακόμα και σε γλωσσικές πράξεις

και  λειτουργίες  του  πραγματικού  κόσμου.  Κατά  καιρούς,  κάποιο  στοιχείο  από  τα  παραπάνω

προκρίνεται  διαμορφώνοντας  ανάλογα  τη  δομή  του  Αναλυτικού  Προγράμματος  και

κατασκευάζοντας  «χαρακτηρισμένα»  γλωσσικά προγράμματα  (structural syllabus –  Ellis 1997/

lexical syllabus – Willis 1990/ notional syllabus – Wilkins 1976/ Four language skills – Usó-Juan

& Martínez-Flor/ task based approaches)2. Με αυτόν τον τρόπο, ΑΠ που στοχεύουν στην ανάπτυξη

της  επικοινωνιακής  ικανότητας  κι  εστιάζουν  στη  πραγματική  γλωσσική  χρήση  γεφυρώνουν  το

περιβάλλον «τάξης» με την κοινωνία και τη γλωσσική πραγματικότητα.

Κάθε  μοντέλο  ΑΠ  δομείται  με  έναν  συγκεκριμένο  τρόπο,  ακολουθώντας  μια  ορισμένη

προσέγγιση3. Οι Nation & Macalister (2010) ενδεικτικά αναφέρουν τρεις. Στην πρώτη περίπτωση ή

αλλιώς  στο  μοντέλο  «καταρράκτη»  η  ακολουθία  των  μερών  από  τα  οποία  αποτελείται  ένα

Αναλυτικό Πρόγραμμα αναπτύσσεται προοδευτικά ξεκινώντας από την ανάλυση περιβάλλοντος κι

αναγκών,  περνώντας  στη  διαμόρφωση  των  αρχών  και  των  στόχων  με  τον  καθορισμό  του

περιεχομένου  να  ακολουθεί  και  τον  σχεδιασμό  μαθημάτων  να  ολοκληρώνει  τη  διαδικασία.  Η

δεύτερη  προσέγγιση  εστιάζει  ευκαιριακά  στον  αναλυτικό  σχεδιασμό  του  Αναλυτικού

Προγράμματος, με την έννοια ότι προηγείται χρονικά ο σχηματισμός και η παρουσίαση του υλικού

που θα αποτελέσει τον πυρήνα της διδακτικής διαδικασίας και τα υπόλοιπα μέρη (λ.χ. Ανάλυση

αναγκών,  στοχοθεσία,  καθορισμός  περιεχομένου)  έπονται.  Τέλος,  σύμφωνα  με  την  τρίτη

προσέγγιση  ο  σχεδιαστής  ενός  Αναλυτικού  Προγράμματος  αποφασίζει  μεταξύ  διαφόρων

στρωμάτων -στην ουσία,  πρόκειται  για  τα μέρη από τα οποία αποτελείται  το ΑΠ- σε ποιο θα

εστιάσει υπακούοντας στις επιταγές της δεδομένης χρονικής στιγμής. 

Εν κατακλείδι, από όσα έχουν προηγηθεί αναγνωρίζουμε πια ευκρινώς ότι ο σχεδιασμός και

η κατασκευή ενός Αναλυτικού Προγράμματος απαρτίζονται από διαδικασίες – στάδια από τα οποία

άλλα προηγούνται κι άλλα έπονται. Στο τμήμα που ακολουθεί αναλύουμε το αρχικό στάδιο της

όλης διαδικασίας, την έννοια της Ανάλυσης Αναγκών.

Ανάλυση Αναγκών

Γιατί – Τι – Πότε – Ποιος – Για ποιον

Ο όρος «γλωσσικές ανάγκες» χρησιμοποιήθηκε για πρώτη φορά στην Ινδία του 1920 από

τον  Michael West ο  οποίος  ήθελε  να  εντοπίσει  τις  «ανάγκες»  μαθητών  της  Δευτεροβάθμιας

Εκπαίδευσης,  ώστε  να  επιτύχει  την  άριστη  κατοχή  της  γλώσσας-στόχου  από  αυτούς.

2   Ellis N. (1997). Vocabulary acquisition: word structure, collocation, wordclass and meaning. Στο Schmitt N. & M.
McCarthy (επιμ.), 122-139./ Willis, D. (1990). The lexical syllabus: A new approach to language teaching. London:
Collins COBUILD. / Wilkins, D.A.(1972). Linguistics and Language Teaching. London: Edward Arnold. 

3 Στο σημείο αυτό δεν αναφερόμαστε στον ιδεολογικό προσανατολισμό του Αναλυτικού Προγράμματος -ο οποίος
έχει αναλυθεί εκτενώς παραπάνω- αλλά στον τρόπο με τον οποίο αυτό κατασκευάζεται.
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Μεταγενέστερα,  η  έννοια  αυτή  συνδέθηκε στενά με  τη Διδασκαλία  της  Αγγλικής  για  Ειδικούς

Σκοπούς  (English for Specific Purposes)  αποτελώντας,  μάλιστα,  βασικό  εργαλείο  για  τον

σχεδιασμό  των  μαθημάτων.  Από  κοινωνιογλωσσολογική  σκοπιά  σχετίζεται  άμεσα  με  τις

λειτουργικές ποικιλίες (registers), τις γλωσσικές ποικιλίες δηλαδή και τις διαφορές στη χρήση της

γλώσσας όπως προκύπτουν από τις διάφορες επικοινωνιακές περιστάσεις. 

Ωστόσο,  το  περιεχόμενο  του  όρου  «ανάγκες»  για  μεγάλο  χρονικό  διάστημα  δεν  είχε

αυστηρά διευκρινιστεί και σε μεγάλο βαθμό παρέμενε ασαφές. Οι Hutchinson και Waters το 1987

προχώρησαν σε μια χρηστική ταξινόμηση η οποία σε γενικές γραμμές αντανακλά διαφορετικές

απόψεις και προβάλλει ποικίλες μορφές ανάλυσης αναγκών:

α. Ανάγκες: ό,τι χρειάζεται να γνωρίζει με ακρίβεια ο μαθητής προκειμένου να λειτουργήσει

αποτελεσματικά στην εκάστοτε επικοινωνιακή κατάσταση – στόχο. Ο  Richterich (1973/1980: 32

στο  West 1994)  τις  ονομάζει  αντικειμενικές  ανάγκες και  μπορούν  να  εντοπιστούν  μέσω  μιας

ανάλυσης τυπικών καθημερινών επικοινωνιακών γεγονότων.  Η ανάλυση αυτή είναι  γνωστή ως

target –  situation analysis. Κατά περιπτώσεις αυτές οι συγκεκριμένες ανάγκες θα μπορούσαν να

εξειδικευθούν σε  σκοπούς και  στόχους,  ώστε  να είναι  περισσότερο λειτουργικός  κι  εύστοχος  ο

σχεδιασμός.

β.  Ελλείψεις: πρόκειται για το κενό ανάμεσα στις Ανάγκες και σε αυτό που χρειάζεται να

μάθει  και  να  αποκτήσει  ο  μαθητής  ή  αλλιώς  η  απόσταση που  υπάρχει  ανάμεσα στο υπάρχον

γλωσσικό υπόβαθρο και το γλωσσικό επίπεδο το οποίο προσδοκάται να κατακτήσει ο μαθητής.

Προφανώς,  και  οι  Ελλείψεις  καθορίζουν  τον  σχηματισμό  και  την  κατάρτιση  ενός  γλωσσικού

προγράμματος.

γ.  Επιθυμίες/ Προσδοκίες: ό,τι ένας μαθητής θέλει ή νιώθει ότι χρειάζεται να μάθει. Κατ'

αντιστοιχία  προς  τις  αντικειμενικές,  αυτή  η  κατηγορία  μπορεί  να  ονομαστεί  και  υποκειμενικές

ανάγκες,  δεν διαθέτουν καθολική ισχύ, είναι αρκετά δύσκολο να προβλεφθούν κι επομένως, να

καθοριστούν με ακρίβεια. Οι Επιθυμίες, όπως και οι Ελλείψεις, εντοπίζονται μέσω μιας σχετικής

ανάλυσης (deficiency analysis).

δ. Στρατηγικές Εκμάθησης: αναλύοντας τις διάφορες στρατηγικές τις οποίες εφαρμόζουν οι

μαθητές κατά τη διδακτική διαδικασία οδηγούμαστε σε συμπεράσματα σχετικά με το ποιες από

αυτές προτιμώνται από το μαθητικό κοινό. Ωστόσο, τα συμπεράσματα αυτά είναι σε μεγάλο βαθμό

υποκειμενικά και είναι πιθανό να διαφέρουν από τις προσδοκίες των μαθητών σχετικά με το είδος

και  τη  μορφή  της  μαθησιακής  εμπειρίας  που  περίμεναν  να  αποκτήσουν  και  της  διδακτικής

διαδικασίας στην οποία επιθυμούσαν να συμμετέχουν.
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ε.  Περιορισμοί: για τον σχεδιασμό ενός γλωσσικού μαθήματος οφείλουν οι ιθύνοντες να

λαμβάνουν  υπόψη  τους  και  εξωτερικούς  παράγοντες  οι  οποίοι  έχουν  να  κάνουν  κυρίως  με

περιορισμούς που σχετίζονται με τις διαθέσιμες πηγές, την κουλτούρα και τις συμπεριφορές, το

υλικό και τις μεθόδους. Όλα τα παραπάνω μπορούν να εντοπιστούν και να αντιμετωπιστούν μέσω

μιας ανάλυσης των μέσων (means analysis).

στ. Γλωσσικός έλεγχος: είναι το τελευταίο είδος ανάλυσης κι αφορά σε μεγάλης κλίμακας

έρευνες  που  συχνά  σχετίζονται  και  με  πολιτικές  θέσεις  κι  ερωτήματα.  Ο  Γλωσσικός  Έλεγχος

καθορίζει  τι  απαιτεί  η  μακροπρόθεσμη  γλωσσική  εκπαίδευση  μιας  εταιρείας/  χώρας/

επαγγελματικού τομέα. Είναι πιθανό να περιλαμβάνει όλα τα προηγούμενα επίπεδα και έχει τη

δυνατότητα να καταλήξει σε  μια αναγνωρισμένη επίσημη πολιτική σχετικά με τη γλώσσα.

Έχοντας μιλήσει για το γιατί είναι απαραίτητη η Ανάλυση Αναγκών και τι ακριβώς αυτή

περιλαμβάνει, χρειάζεται τώρα να λάβουμε υπόψη το χρονικό σημείο της διδακτικής διαδικασίας

κατά το οποίο υπάρχει η δυνατότητα και η μέγιστη χρησιμότητα να διεξαχθεί η σχετική διαδικασία.

Πρόκειται  στην  ουσία  για  το  σημείο  πριν,  στην  αρχή και  κατά  τη  διάρκεια της  διδακτικής

διαδικασίας. Πλεονεκτήματα και περιορισμοί υπάρχουν και στις τρεις περιπτώσεις κι ενδεικτικά

παρουσιάζουμε τα εξής:

α. Στην πρώτη περίπτωση η Ανάλυση Αναγκών έχει προηγηθεί της διδακτικής διαδικασίας.

Με αυτόν τον τρόπο, ο αναλυτής/ σχεδιαστής διαθέτει αρκετό χρόνο για να προετοιμάσει το υλικό

και να ολοκληρώσει τον σχεδιασμό του. Ωστόσο, το μειονέκτημα της συγκεκριμένης επιλογής είναι

ότι  τα  όποια  ερωτήματα  της  ανάλυσης  δεν  απευθύνονται  σε  μαθητικό  κοινό  αλλά  σε

εμπλεκόμενους στη διδακτική διαδικασία οι οποίοι ίσως δεν γνωρίζουν επακριβώς τις απαιτήσεις

και τις ανάγκες του μαθητικού πληθυσμού.

β. Στην αρχή του μαθήματος δίνεται η δυνατότητα στον αναλυτή/ σχεδιαστή να έρθει σε

επαφή με τους μαθητές και να αντλήσει με ασφάλεια πληροφορίες σχετικά με τις  ανάγκες,  τις

προσδοκίες και τις επιθυμίες τους. Ωστόσο, έχει λίγο χρόνο στη διάθεσή του για να αξιοποιήσει τις

απαντήσεις των ερωτημάτων που έθεσε και να μπορέσει να τις εφαρμόσει στον σχεδιασμό του

γλωσσικού προγράμματος και στην κατασκευή εκπαιδευτικού υλικού.

γ. Η διεξαγωγή Ανάλυσης Αναγκών κατά τη διάρκεια της διδακτικής διαδικασίας προσφέρει

το πλεονέκτημα του εντοπισμού της οποιαδήποτε αλλαγής – μετατροπής στις μαθητικές ανάγκες

και της άμεσης προσαρμογής και ανάλογης διαμόρφωσης του εκπαιδευτικού σχεδιασμού ώστε να

ανταποκρίνεται στις ανάγκες αυτές. Παρόλα αυτά, η επιλογή αυτή έχει το ίδιο μειονέκτημα με τη

διεξαγωγή της έρευνας στα πρώτα στάδια της μαθητικής διαδικασίας: ο σχεδιαστής/ εκπαιδευτής

έχει λίγο χρόνο στη διάθεσή του για να διαμορφώσει ένα πλήρες, αναλυτικό πρόγραμμα το οποίο

είναι πολύ πιθανό να αναμορφωθεί στην πορεία των μαθημάτων.
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Ως προς το πρόσωπο που θα έπρεπε να αποφασίζει για το ποιες ακριβώς είναι γλωσσικές

ανάγκες  υπάρχουν  τρεις  παράγοντες  οι  οποίοι  σε  ιδανικές  συνθήκες  λειτουργούν  συνεργατικά

καταλήγοντας  σε  κοινές  αποφάσεις  και  πορίσματα.  Αυτοί  είναι  ο  δάσκαλος,  ο  μαθητής και  ο

εξειδικευμένος  αναλυτής  αναγκών.  Διαφορετικά  μοντέλα  και  προσεγγίσεις  τοποθετούν  σε  θέση

ευθύνης περισσότερο ή λιγότερο τους τρεις αυτούς παράγοντες επισημαίνοντας, όμως, σε κάθε

περίπτωση την ανάγκη ύπαρξης και χρήσης κοινής γλώσσας κι ορολογίας μεταξύ των πλευρών

αυτών. Παράλληλα, υπάρχουν και  πολλές πηγές που είναι  ιδιαίτερα διαφωτιστικές για την όλη

διαδικασία όπως πρώην μαθητές, υπάλληλοι που εργάζονται σε κάποια επικοινωνιακή κατάσταση

στην  οποία  εστιάζει  η  διδακτική  διαδικασία,  εξειδικευμένοι  (ή  μη)  φυσικοί  ομιλητές  που

λειτουργούν ως πληροφοριοδότες. 

Η Ανάλυση Αναγκών διεξάγεται προς όφελος του χρήστη, των μαθητών ώστε ο γλωσσικός

προγραμματισμός και η διδακτική διαδικασία να έχουν χρηστική αξία κι αποτελεσματικότητα. Η

ανάλυση  μπορεί  να  πραγματοποιηθεί  με  ποικίλους  τρόπους  και  μέσα/  εργαλεία.  Όπως  μας

πληροφορεί  ο  West (1994),  ο  Berwick (1989) διακρίνει  τις  μεθόδους  αυτές  σε επαγωγικές  και

παραγωγικές ενώ ο Jordan (1997) συνθέτει μια λίστα με δέκα μεθόδους για τη συλλογή δεδομένων

στο πλαίσιο μιας ανάλυσης αναγκών. Τέλος, η χρονική διάρκεια διεξαγωγής κι ολοκλήρωσης της

ανάλυσης εξαρτάται από το μέγεθος της έρευνας και τη μέθοδο που θα εφαρμοστεί.

Ορισμός της έννοιας

Προκειμένου  να  εντοπιστούν  και  να  διατυπωθούν  ρητά  οι  ανάγκες  οι  οποίες

παρουσιάστηκαν αναλυτικά προηγουμένως, είναι απαραίτητη μια επίσημη, οργανωμένη έρευνα και

ανάλυση, πρακτική η οποία προτάθηκε για πρώτη φορά στις αρχές του 1970 κι έκτοτε βρίσκεται

συνεχώς στο προσκήνιο.

Ως Ανάλυση Αναγκών ορίζεται από τον West (1994: 2) λαμβάνοντας υπόψη του τους Schutz

&  Derwing (1981)  και  Tarone &  Yule (1989)  μια  πραγματολογική  δραστηριότητα  η  οποία

βασίζεται  σε  συγκεκριμένες  επικοινωνιακές  καταστάσεις.  Όπως  επισημαίνει  και  η  Βάσω

Τοκατλίδου,  η  ανάλυση  γλωσσικών  αναγκών  συνδέεται  άρρηκτα  με  μια  βασική  αρχή  της

γλωσσικής εκπαίδευσης «που επικεντρώνει το ενδιαφέρον της στον μαθητή και θέτει ως στόχο την

επικοινωνία του μέσα στο περιβάλλον ή τα περιβάλλοντα όπου εκδηλώνονται οι ανάγκες του»  (2003:

142). Πρόκειται, δηλαδή, για θεώρηση της εκπαίδευσης σε άμεση συνάρτηση με την κοινωνία και

το εξωσχολικό γίγνεσθαι με βασικό σκοπό της να προσδιοριστούν το είδος αλλά και ο ρόλος της

γλώσσας μέσα στον κοινωνικό χώρο όπου κινείται και συναλλάσσεται ο μαθητής. Καθορίζει, με

άλλα λόγια, τις επιλογές του γλωσσικού προγράμματος και συνεπώς, αποτελεί προϋπόθεση για τον

σχεδιασμό του. 

Επομένως,  στην  πραγματικότητα  η  συζήτηση  αφορά  στην  απόκτηση  επικοινωνιακής
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ικανότητας  κι  ό,τι  αυτή  συνεπάγεται  (έμφαση  στον  μαθητή,  καθορισμός  των  κινήτρων  του,

ανάλυση των αναγκών του). Σε κάθε περίπτωση, πάντως, η διαδικασία που θα ακολουθηθεί για τη

συλλογή των όποιων πληροφοριών οφείλει να είναι έγκυρη μεθοδολογικά και να υποστηρίζεται

θεωρητικά.

Ικανότητα vs Πραγμάτωση στην Επικοινωνία 

Συχνά σε προσεγγίσεις για την κατάκτηση μιας δεύτερης γλώσσας συνεμφανίζονται οι όροι

ικανότητα και  πραγμάτωση,  όροι  τους  οποίους  εισήγαγε  ο  Chomsky το  1965  στο  πλαίσιο  της

θεωρίας του για τη γλωσσική κατάκτηση. Οι μελετητές  Campbell &  Wales επισημαίνουν ότι ο

Chomsky χρησιμοποιεί  την κάθε έννοια με τέτοιον τρόπο ώστε να αποδίδει  στην καθεμία δύο

διαφορετικά  νοήματα.  Συνεπώς,  προκύπτουν  δύο  προσεγγίσεις,  μια  ασθενής  και  μια  ισχυρή.

Σύμφωνα  με  την  ασθενή  προσέγγιση,  η  ικανότητα αναφέρεται  στη  γνώση  του  γλωσσικού

συστήματος, ενώ η πραγμάτωση στην πραγματική χρήση της γλώσσας. Αντίστοιχα στο επίπεδο της

ισχυρής προσέγγισης, ο πρώτος όρος δηλώνει το γλωσσικό σύστημα (ή αλλιώς τη γραμματική) που

ο ιδανικός φυσικός ομιλητής ενός δεδομένου γλωσσικού συστήματος έχει εσωτερικεύσει, ενώ ο

δεύτερος όρος έχει κατά βάση να κάνει με τους ψυχολογικούς παράγοντες που εμπλέκονται στην

πρόσληψη και παραγωγή λόγου. 

Μελετώντας  τα  παραπάνω  αντιλαμβάνεται  κανείς  εύκολα  ότι  η  συζήτηση  αφορά

αποκλειστικά  στη  γραμματική  ικανότητα χωρίς  να  λαμβάνονται  υπόψη  κοινωνικο-πολιτισμικοί

παράγοντες.  Ως  επέκταση  της  τσομσκικής  ισχυρής  αντίληψης  περί  ικανότητας  οι  Hymes και

Campbell & Wales στις αρχές της δεκαετίας του ’70 προβάλλουν την έννοια της  επικοινωνιακής

ικανότητας η οποία περιλαμβάνει τη γνώση τόσο κανόνων γραμματικής όσο και κανόνων χρήσης

της  γλώσσας  (περικειμενική/  καταστασιακή  –  κοινωνιογλωσσική  ικανότητα).  Κατ'  αντίστοιχο

τρόπο διαμορφώνεται και η έννοια της πραγμάτωσης η οποία αναφέρεται στη συνειδητοποίηση των

δύο σκελών της ικανότητας κι επιπλέον, στη διεπίδρασή τους σε πραγματικές συνθήκες παραγωγής

και  κατανόησης  της  γλώσσας  όπου  λαμβάνουν  χώρα  και  δρουν  διάφοροι  ψυχοκοινωνικοί

παράγοντες.

Έχοντας  ως  βάση  την  επικοινωνιακή  ικανότητα  έχουν  συσταθεί  διάφορες  θεωρίες.

Ενδεικτικά παρουσιάζουμε τις εξής:

α. B  ασικές επικοινωνιακές δεξιότητες.

Εστιάζει στο κατώτατο επίπεδο (κυρίως προφορικό) των επικοινωνιακών δεξιοτήτων που

απαιτούνται για να ανταπεξέλθει ένας ομιλητής στις πιο κοινές περιπτώσεις χρήσης της δεύτερης

γλώσσας τις οποίες ο ίδιος πιθανότατα θα αντιμετωπίσει. Ωστόσο, υπάρχουν ασάφειες ως προς το

τι ακριβώς περιλαμβάνουν οι δεξιότητες αυτές αλλά και το πώς καθορίζεται το εν λόγω κατώτατο
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επίπεδο  κατάκτησής  τους.  Παράλληλα,  αποτελεί  γενική  παραδοχή  η  άποψη  ότι  η  κατάκτηση

γραμματικών γνώσεων δεν συνεπάγεται και απόκτηση επικοινωνιακής ικανότητας.

 

β. Κοινωνιογλωσσικοί παράγοντες στην επικοινωνιακή ικανότητα.

Σύμφωνα με τον Hymes ο όρος επικοινωνιακός που ο ίδιος εισήγαγε αποτελεί συνδυασμό

τεσσάρων  συστημάτων:  γραμματικής  (grammatical),  ψυχογλωσσικών  (psycholinguistic)  και

κοινωνικοπολιτισμικών  (sociocultural)  παραγόντων  και  τέλος,  της  ίδιας  της  πραγματικότητας

(probabilistic systems of competence).  Η  σύζευξη  των  τεσσάρων  αυτών  οπτικών  –  τομέων

διαμορφώνει τη λεγόμενη  επικοινωνιακή ικανότητα,  τη γνώση δηλαδή του πώς είναι πιθανό να

ανταποκριθεί  ένας  φυσικός  ομιλητής  σε  ένα  συγκεκριμένο  περικείμενο.  Ο  ίδιος  εστίασε  στην

ανάλυση των επικοινωνιακών γεγονότων και  των συνθετικών από τα οποία αυτά αποτελούνται

(φυσικό περιβάλλον, σκηνή, μέτοχοι, σκοποί, κλειδί,  κανάλια, νόρμες διεπίδρασης κι ερμηνείας,

είδη λόγου). Οι παράμετροι αυτές του Hymes είναι πολύ κοντά σε ό,τι ορίζει ο Halliday (Αρχάκης

& Κονδύλη 2011) ως λειτουργική ποικιλία και γίνεται αντικείμενο επεξεργασίας από τη συστημική

λειτουργική γλωσσολογία.

γ. Θεωρίες ενσωμάτωσης της επικοινωνιακής ικανότητας.

Αφορά  στην  σύνθεση  γνώσεων  βασικών  γραμματικών  αρχών  και  κανόνων  (linguistic

competence),  στη  χρήση  της  γλώσσας  σε  διάφορα  περικείμενα  επιτέλεσης  επικοινωνιακών

λειτουργιών (sociocultural competence), στον συνδυασμό των δύο με στόχο τη συλλογή και την

ακολουθία  τμημάτων  λόγου  προκειμένου να  παραχθεί  συνεχόμενος,  ρέων λόγος  προφορικός  ή

γραπτός (discourse competence) εντοπίζοντας ταυτόχρονα την επικοινωνιακή πρόθεση του ομιλητή

(actional competence)  και  εφαρμόζοντας  τις  κατάλληλες  επικοινωνιακές  στρατηγικές  (strategic

competence) (Celce-Murcia et al.  1995).  Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί το μοντέλο των

Usó-Juan & Martínez-Flor (2006) στο κέντρο του οποίου βρίσκεται η Ομιλία γύρω από την οποία

αναπτύσσονται  γραμματικά,  πραγματολογικά,  (δια)πολιτισμικά  στοιχεία και  (μαθησιακές)

στρατηγικές.

Επικοινωνιακή Προσέγγιση

Μιλώντας για επικοινωνιακή ικανότητα αναδύεται ταυτόχρονα στο προσκήνιο και η έννοια

της  επικοινωνιακής προσέγγισης.  Ως διδακτική προσέγγιση οι  Richards &  Rodgers ορίζουν  «ένα

σύνολο πεποιθήσεων και αρχών που μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως βάση για τη διδασκαλία μιας

γλώσσας» (Richards & Rodgers  2001: 244 στο Μπέλλα 2011: 201). Η επικοινωνιακή διακρίνεται

από τις λεγόμενες γραμματικές προσεγγίσεις μιας και στηρίζεται σε επικοινωνιακές λειτουργίες τις

οποίες  χρειάζεται  να  γνωρίζει  ο  μαθητής  αξιοποιώντας  -προκειμένου  να  τις  εκφράσει-  τις
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γραμματικές μορφές. Αντίστοιχα, οι γραμματικές προσεγγίσεις στηρίζονται σε γραμματικές μορφές

κι  εστιάζουν  στο  συνδυασμό  τους  για  την  παραγωγή  γραμματικών  προτάσεων.  Μια  τρίτη

προσέγγιση είναι το λεγόμενο καταστασιακό syllabus (situational syllabus) το οποίο οργανώνεται

πρωταρχικά με βάση συγκεκριμένα φυσικά περιβάλλοντα/ καταστάσεις (settings) όπου ο μαθητής

πιθανότατα θα κληθεί να χρησιμοποιήσει τη γλώσσα – στόχο.

Η επικοινωνιακή προσέγγιση ήταν η απάντηση στις περισσότερο «συντηρητικές» μεθόδους

και  προτάσεις  διδασκαλίας  και  σχετίζεται  σε  μεγάλο  βαθμό  με  τις  απόψεις  των  Chomsky και

Corder για τη γλωσσική κατάκτηση αλλά και των θεωρητικών της Δημιουργικής Κατασκευής. Η

συγκεκριμένη αποτελεί μια θεωρητική υπόθεση που αναπτύχθηκε τη δεκαετία του '70 με κύριες

εκπροσώπους τις H. Dulay και M. Burt και στόχευε σε μια νέα ερμηνεία του τρόπου με τον οποίο

κατακτάται  η Δεύτερη Γλώσσα (Γ2).  Συγκριτικά με παλαιότερες υποθέσεις  αποδίδει  μικρότερο

ρόλο στην επιρροή της μητρικής γλώσσας στην κατάκτηση της δεύτερης, ενώ οι μαθητές της Γ2

ακολουθούν μια συγκεκριμένη πορεία στην κατάκτηση της γραμματικής η οποία χαρακτηρίζεται

ως φυσική.

Σήμερα  αποτελεί  την  πλέον  διαδεδομένη  προσέγγιση  στη  διδασκαλία  της  Δεύτερης

Γλώσσας.  Μπορεί  να  εμφανίζεται  σε  διαφορετικές  εκδοχές,  ο  πυρήνας  της  όμως  παραμένει

αναλλοίωτος.  Γενικά  χαρακτηριστικά  της  αποτελούν  η  έμφαση  στον  εγγενή  χαρακτήρα  της

γλώσσας, στον ρόλο της διεπίδρασης και της επικοινωνίας μεταξύ διδασκόντων και μαθητών, η

εστίαση στην επικοινωνία και την ικανότητα προσαρμογής του λόγου στο περιβάλλον. Παράλληλα,

μετακίνησε το κέντρο της διδασκαλίας από τον διδάσκοντα στον μαθητή, απενοχοποίησε τα λάθη

και τα αναγνώρισε ως αναπόσπαστο μέρος της γλωσσικής κατάκτησης κι έθεσε στο κέντρο του

ενδιαφέροντος  την  κατάκτηση  της  επικοινωνιακής  ικανότητας,  καθώς  κυρίαρχος  στόχος  της

συγκεκριμένης  προσέγγισης  είναι  η  μεταφορά  πληροφοριών  κι  ο  εντοπισμός  πιθανών

πληροφοριακών κενών. Τέλος, η γλωσσική ευχέρεια αποτελεί βασική διάσταση της επικοινωνίας η

οποία προϋποθέτει τον συνδυασμό διαφορετικών γλωσσικών δεξιοτήτων.

Κλείνοντας παραθέτουμε πέντε βασικές αρχές που είναι απαραίτητο να καθοδηγούν και να

διαμορφώνουν μια επικοινωνιακή προσέγγιση (Canale & Swain 1980).

 Ο όρος επικοινωνιακός αποτελεί σύνθεση γραμματικής, κοινωνιογλωσσικής ικανότητας και

επικοινωνιακών στρατηγικών.

 Κάθε  προσέγγιση  που  χαρακτηρίζεται  ως  επικοινωνιακή  οφείλει  να  στηρίζεται  και  να

ανταποκρίνεται στις ανάγκες των μαθητών.

 Είναι απαραίτητη η διασφάλιση και παροχή ευκαιριών διεπίδρασης στο μαθητικό κοινό με

ικανούς χρήστες – ομιλητές της γλώσσας.

 Απαιτείται η μέγιστη χρήση των πλευρών της επικοινωνιακής ικανότητας που ο μαθητής

γνωρίζει ήδη στη μητρική του γλώσσα και που έχουν εφαρμογή και στη δεύτερη.
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 Πληροφόρηση, πρακτική άσκηση κι εμπειρία είναι τρία απαραίτητα συστατικά τα οποία

οφείλουν να παρέχονται απλόχερα στους μαθητές.

Συνοψίζοντας,  κάθε  επικοινωνιακή  προσέγγιση  ενσωματώνει  τρεις  πλευρές  εξίσου

σημαντικές: τη γραμματική ικανότητα (γνώση λεξιλογίου, σύνταξης, μορφολογίας, σημασιολογίας,

φωνολογίας),  την  κοινωνιογλωσσική  ικανότητα  (γνώση  κοινωνικοπολιτισμικών  και  κανόνων

συνομιλίας), τη γνώση και χρήση στρατηγικών (λεκτικές και μη επικοινωνιακές στρατηγικές).

Μοντέλα Ανάλυσης Αναγκών

Έχοντας  παρουσιάσει  εκτενώς  το  περιεχόμενο  των  όρων  ικανότητα,  πραγμάτωση,

προσέγγιση κι  επικοινωνιακός στη  συνέχεια  παραθέτουμε  ενδεικτικά  πέντε  μοντέλα  Ανάλυσης

Αναγκών τα οποία έχουν σχολιαστεί και κριθεί ποικιλοτρόπως όπως τα παραθέτει η Τοκατλίδου

(2003).

1. Το μαθητοκεντρικό μοντέλο των   Richterich   και   Chancerel   (1973/1977).

Σε συνεργασία με τον Chancerel o Richterich προτείνει το 1977 μια αναθεωρημένη εκδοχή

του μοντέλου που ο ίδιος είχε συστήσει το 1973 τοποθετώντας τον μαθητή στο κέντρο συνεχών

αλληλεπιδράσεων μεταξύ συντελεστών του εκπαιδευτικού συστήματος και άλλων συντελεστών ή

του  ίδιου  του  μαθητή.  Το  βασικό  μειονέκτημα  του  συγκεκριμένου  μοντέλου  είναι  ότι  δεν

λαμβάνεται  υπόψη  το  περιβάλλον  παρά  μόνο  ο  μαθητής  ως  μονάδα  αποσπασμένος  από  τον

υπόλοιπο χώρο.

2. Το διαδραστικό μοντέλο του   Munby   (1978).

Ο Munby εισηγείται ένα μάλλον περίπλοκο θεωρητικό σχήμα που ξεκινάει από τον μαθητή

και καταλήγει στις επικοινωνιακές δεξιότητες. Θεωρητικά, αν και με αρκετές διαφοροποιήσεις, το

μοντέλο  του  παραπέμπει  στο  επικοινωνιακό  μοντέλο  του  Hymes.  Ωστόσο,  η  συγκεκριμένη

θεωρητική  πρόταση σχετίζεται  κατά βάση με την  εφαρμογή,  με  αποτέλεσμα οι  επικοινωνιακές

δραστηριότητες και τα γεγονότα να αποτελούν περισσότερο γλώσσα σε πραγματικά περιβάλλοντα

παρά στοιχεία που “χτίζουν” την επικοινωνιακή ικανότητα. Σε γενικές γραμμές, πρόκειται για ένα

μοντέλο που όσο πρωτοποριακό ήταν για την εποχή του άλλο τόσο κατακρίθηκε για τη δομή και τις

ελλείψεις  του.  Ενδεικτικά,  ο  Coffey στο  άρθρο  του  ‘State of the art article:  ESP-English for

Specific Purposes’  παραθέτει  τις  ενστάσεις  του  επισημαίνοντας  την  πολυπλοκότητα  της

διαδικασίας, με αποτέλεσμα πολλά βήματα και στοιχεία να παραλείπονται ως ευκόλως εννοούμενα,

και  υπογραμμίζοντας  την  αδυναμία  ευελιξίας  και  προσαρμοστικότητάς  της  στο  πέρασμα  του

χρόνου.
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3. Το μοντέλο του   Coffey   (1984) ή η προετοιμασία ενός μαθήματος για την τάξη.

Στο συγκεκριμένο μοντέλο η ανάλυση αναγκών αποτελεί στάδιο ενός ευρύτερου πλαισίου

για  το  σχεδιασμό  ενός  γλωσσικού  προγράμματος  το  οποίο  εστιάζει  κατά  βάση  στον/η

διδάσκοντα/ουσα  και  στη  συστηματική  προετοιμασία  του/της  για  το  μάθημα.  Στην

πραγματικότητα, πρόκειται για τον σχεδιασμό ενός μαθήματος όπου ο όρος ανάγκες παραπέμπει σε

πιθανά πεδία εφαρμογής που έχουν ήδη επιλεγεί σε προγενέστερο στάδιο. Ωστόσο, κάτι τέτοιο

φαίνεται  να  ανατρέπει  τη  λογική  της  επικοινωνιακής  προσέγγισης  και  τον  χαρακτήρα  της

διδακτικής διαδικασίας.

4. Το μοντέλο των “τεσσάρων επιπέδων” των T  arone   και   Yule   (1989).

Η  συγκεκριμένη  πρόταση  παρουσιάζει  την  ανάλυση  αναγκών  ως  μια  διαδικασία  που

λαμβάνει  χώρα  σε  τέσσερα  επίπεδα:  το  σφαιρικό  (εντοπισμός  επικοινωνιακών  γεγονότων),  το

ρητορικό (οργάνωση πληροφοριών σε κάθε γλωσσική δραστηριότητα),  το γραμματικο-ρητορικό

(καθορισμός των γλωσσικών τύπων απαραίτητων για την πραγμάτωση της πληροφοριακής δομής

της γλωσσικής δραστηριότητας) και το γραμματικό (η συχνότητα με την οποία οι γλωσσικοί τύποι

χρησιμοποιούνται  σε  διάφορες  περιστάσεις).  Στην  πραγματικότητα,  η  συγκεκριμένη  πρόταση

ενσωματώνει  στοιχεία  της  register analysis (ανάλυση  των  λειτουργικών  ποικιλιών)  και  της

discourse analysis (ανάλυση  λόγου)  ως  στρώματα  των  target και  present –  situation analysis

αντίστοιχα  -έννοιες  στις  οποίες  στηρίζονται  κατά  βάση  πολλά  μοντέλα  ανάλυσης  αναγκών.  Η

κριτική  που  έχει  δεχθεί  το  συγκεκριμένο  μοντέλο  έχει  να  κάνει  κυρίως  με  το  γεγονός  ότι  η

ανίχνευση των αναγκών αλλά και  η  συλλογή του υπό εξέταση γλωσσικού υλικού φαίνεται  να

προηγείται των  σταδίων  που  παρουσιάζουν  οι  αναλυτές  καθώς,  και  με  το  ότι  η  συγκεκριμένη

πρόταση  εστιάζει  κυρίως  στην  ανάλυση  λόγου  που  έχει  εντοπιστεί  και  συγκεντρωθεί  σε

προγενέστερο στάδιο που δεν λαμβάνεται υπόψη από τους μελετητές.

5. Το εθνογραφικό μοντέλο (Τοκατλίδου, 1994).

Η εισηγήτρια υποστηρίζει ότι για την καταγραφή αναγκών επικοινωνίας είναι απαραίτητη η

αναζήτηση των συνθηκών που δημιουργούν αυτές τις ανάγκες και η προσέγγισή τους στον χώρο

όπου αυτές υφίστανται. «Τίποτε δεν είναι εκ προοιμίου βέβαιο, τίποτε δεν θα πρέπει να θεωρείται

αυτονόητο»  (2003:  163).  Για  τον  λόγο  αυτό,  ο  μαθητής  θα  πρέπει  να  προσεγγίζεται  και  να

λαμβάνεται  υπόψη  ως  δυνάμει  συμμετέχων  σε  διάφορα  επικοινωνιακά  γεγονότα.  Επομένως,  η

έρευνα οφείλει να κινείται σε ανάλογα πλαίσια. Το συγκεκριμένο μοντέλο ακολουθεί τις μεθόδους

της εθνογραφίας (εξού και ο χαρακτηρισμός του) σε συνδυασμό με την ταξινομική πρόταση του

Hymes. Ιδιαίτερα θετικό είναι το γεγονός ότι το συγκεκριμένο μοντέλο μπορεί να χρησιμοποιηθεί

εκ των προτέρων, κατά τη διάρκεια αλλά κι εκ των υστέρων της εφαρμογής και κατάρτισης του
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προγράμματος ως ελεγκτικός κι αξιολογικός μηχανισμός.

Ατομικά χαρακτηριστικά

Κίνητρα – Στάση μαθητών προς τη γλώσσα-στόχο

Προτού,  όμως,  προχωρήσουμε  στη  σύσταση  του  Αναλυτικού  Προγράμματος  και  τη

διαμόρφωση  της  διδακτικής  διαδικασίας  πρέπει  να  διασφαλίσουμε  με  κάποιο  τρόπο  ότι  το

πρόγραμμα αυτό θα είναι  ελκυστικό και  προσιτό στους μαθητές.  Αυτό επιτυγχάνεται  μέσω της

διαδικασίας  Ανάλυσης  Αναγκών  και  του  εντοπισμού  των  κινήτρων  των  μαθητών.  Ο  Abraham

Maslow ιεραρχεί τις ανθρώπινες ανάγκες ξεκινώντας από τις Φυσιολογικές και καταλήγοντας στην

Αυτοπραγμάτωση με ενδιάμεσα στάδια την Ανάγκη για  Ασφάλεια, τις  Κοινωνικές Ανάγκες και την

Ανάγκη για Σεβασμό κι Εκτίμηση. Σε ανάλογη ιεράρχηση προχωρά και ο Glasser (αποκλείοντας τις

ανάγκες επιβίωσης) κάνοντας λόγο για την ανάγκη του ανθρώπου να ανήκει κάπου, την ανάγκη για

ελευθερία, για  ισχύ αλλά και την ανάγκη  να περνάμε ωραία! Τα κίνητρα (motivation) μαζί με τη

στάση  των  μαθητών  προς  τη  γλώσσα-στόχο  (attitude)  είναι  οι  κυριότεροι  συναισθηματικοί

παράγοντες στο πλαίσιο των ατομικών διαφορών (individual learner differences) που η έρευνα για

την κατάκτηση της Δεύτερης Γλώσσας αποδέχεται ότι “επηρεάζουν την πορεία της κατάκτησης, την

ταχύτητα  με  την  οποία  κατακτάται  η  Δεύτερη  Γλώσσα  και,  κυρίως,  την  επιτυχία  του  εκάστοτε

μαθητή” (Μπέλλα 2011: 24).

Τα κίνητρα έχουν κατηγοριοποιηθεί με ποικίλους τρόπους κι έχουν αναγνωριστεί διάφορα

είδη τα οποία εντάσσονται σε δύο κύριες κατηγορίες, τα ενδογενή (ή εσωτερικά) και τα εξωγενή (ή

εξωτερικά) κίνητρα (intrinsic and extrinsic motivation). Τα ενδογενή κίνητρα έχουν να κάνουν με

την επιθυμία του ατόμου να μάθει μια Δεύτερη Γλώσσα κι επηρεάζονται από την επιτυχία του στη

διαδικασία αυτή. Αντιθέτως, τα εξωγενή κίνητρα συνδέονται συνήθως με τις εξωτερικές ανάγκες

που μπορεί να «επιβάλουν» την εκμάθηση της δεύτερης γλώσσας, όπως η ένταξη στην κοινότητα

της  γλώσσας-στόχου,  η  επαγγελματική  αποκατάσταση  κι  επιτυχία,  η  απόκτηση  σχετικών

πιστοποιητικών  κλπ.  Όσον  αφορά  στη  στάση  του  μαθητή  προς  τη  γλώσσα-στόχο,  συχνά

αντιμετωπίζεται ως παράγοντας που επηρεάζει τα κίνητρά του προς την εκμάθηση της δεύτερης

γλώσσας.

Στρατηγικές

Πρόκειται για μεθόδους που αναπτύσσει ο μαθητής με στόχο την προώθηση της γνώσης στη

Δεύτερη Γλώσσα ή τη διευκόλυνση της επικοινωνίας του με άλλα μέλη της κοινότητας στην οποία

επιθυμεί κι επιχειρεί να ενταχθεί. Επομένως, υπάρχουν δύο ειδών στρατηγικές, οι επικοινωνιακές

(communication strategies) και οι μαθησιακές (learning strategies) με την πιθανότητα, όμως, μια

στρατηγική να υποβοηθά τόσο την εκμάθηση όσο και την επικοινωνία.
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Όλα όσα αναφέραμε προηγουμένως αποκτούν νόημα κι  έχουν υπόσταση τη στιγμή που

υπάρχει συγκεκριμένη πληθυσμιακή ομάδα που ενδιαφέρεται να διδαχθεί και να μάθει μια δεύτερη

γλώσσα.  Στην  παρούσα  περίπτωση  η  ομάδα  αυτή  αφορά  σε  προσφυγικούς  πληθυσμούς.  Στη

συνέχεια,  παρουσιάζονται  αναλυτικά  στοιχεία  σχετικά  με  το  καθεστώς,  τον  ορισμό  της  λέξης

πρόσφυγας αλλά και με την κρίση που κυμαίνεται τα τελευταία χρόνια κι έχει άμεσο αντίκτυπο στη

χώρα μας.

Προσφυγικοί Πληθυσμοί

Στις  28  Ιουλίου  του  1951  υπογράφηκε  στη  Γενεύη  της  Ελβετίας  η  Σύμβαση  για  το

Καθεστώς των Προσφύγων υπό την επίβλεψη της Ύπατης Αρμοστείας, νεοϊδρυθείσας υπηρεσίας

του ΟΗΕ (συστάθηκε στις 14 Δεκεμβρίου του 1950 από τη Γενική Συνέλευση του ΟΗΕ με έδρα

της  τη  Γενεύη)  (UNHCR).  Στόχος  της  συγκεκριμένης  υπηρεσίας  ήταν  η  παροχή βοήθειας  και

στήριξης στα εκατομμύρια των Ευρωπαίων που είχαν εκτοπιστεί ή χάσει τα σπίτια τους κατά τη

διάρκεια του Β' Παγκοσμίου Πολέμου. Ωστόσο, με το πέρασμα του χρόνου και με την εμφάνιση

ποικίλων προσφυγικών κρίσεων σε παγκόσμια κλίμακα η δράση της επεκτάθηκε και πλέον έχει

παρουσία σε 130 χώρες μέσα από μια σειρά περιφερειακών, εθνικών και τοπικών γραφείων. Ο όρος

Πρόσφυγας,  όπως  διατυπώνεται  στη  Σύμβαση  του  1951  κι  έχοντας  αναθεωρηθεί  από  το

Πρωτόκολλο του 1967 για τους Πρόσφυγες4, εφαρμόζεται επί:

«Παντός προσώπου όπερ συνεπεία γεγονότων επελθόντων πρό της 1ης Ιανουαρίου 1951 και

δεδικαιολογημένου φόβου διώξεως λόγω φυλής, θρησκείας, εθνικότητος, κοινωνικής τάξεως ή

πολιτικών πεποιθήσεων ευρίσκεται εκτός της χώρας της οποίας έχει την υπηκοότητα και δεν

δύναται ή, λόγω του φόβου τούτου, δεν επιθυμεί να απολαύη της προστασίας της χώρας ταύτης,

ή  εάν  μη έχον  υπηκοότητα τινά  και  ευρισκόμενον συνεπεία  τοιούτων γεγονότων εκτός  της

χώρας της προηγούμενης συνήθους αυτού διαμονής, δεν δύναται ή, λόγω του φόβου τούτου, δεν

επιθυμεί  να  επιστρέψη  εις  ταύτην.  Εν  ή  περιπτώσει  πρόσωπόν  τι  είναι  υπήκοος  πλειόνων

χωρών,  ο  όρος "ής  έχει  την υπηκοότητα"  αναφέρεται  εις  μίαν εκάστην των χωρών ών το

πρόσωπον τούτο είναι υπήκοος. Δεν θεωρείται στερούμενον της υπό της χώρας ής έχει την

υπηκοότητα  παρεχομένης  προστασίας,  πρόσωπον  όπερ  άνευ  αιτίας  βασιζομένης  επί

δεδικαιολογημένου  φόβου  δεν  έκαμε  χρήσιν  της  υφ'  ετέρας  των  χωρών  ών  κέκτηται  την

υπηκοότητα παρεχομένης προστασίας.» 

4 Με  την  πάροδο  του  χρόνου  και  την  εμφάνιση  νέων  προσφυγικών  κρίσεων,  άρχισε  να  γίνεται  ολοένα  και
περισσότερο αισθητή η ανάγκη να εφαρμοστούν οι διατάξεις της Σύμβασης του 1951 και σε παρόμοιους νέους
προσφυγικούς  πληθυσμούς.  Για  το  σκοπό  αυτό  καταρτίστηκε  ένα  Πρωτόκολλο  σχετικά  με  το  Καθεστώς  των
Προσφύγων.  Ύστερα  από  την  εξέτασή  του  από  τη  Γενική  Συνέλευση  των  Ηνωμένων  Εθνών,  άνοιξε  για
προσχωρήσεις την 31η Ιανουαρίου 1967 και τέθηκε σε ισχύ την 4η Οκτωβρίου 1967 (Εγχειρίδιο για τις Διαδικασίες
και τα Κριτήρια Καθορισμού του Καθεστώτος του Πρόσφυγα, 2009) . 
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Οι  στατιστικολόγοι  στον  Τομέα  Πληροφοριών  Πεδίου  και  Συντονισμού  της  υπηρεσίας  έχουν

καταγράψει μέχρι και  τον Ιούνιο του 2017 65,6 εκατομμύρια ανθρώπους που έχουν εκτοπιστεί

βίαια από τις εστίες τους σε παγκόσμιο επίπεδο (σε καθημερινή βάση περίπου 28.300 άτομα). Από

αυτούς περίπου οι 22,5 εκ. είναι πρόσφυγες κι ανάμεσά τους πάνω από το 50% παιδιά -17,2 εκ. υπό

την εντολή της Ύπατης Αρμοστείας και 5,3 εκ. Παλαιστίνιοι πρόσφυγες καταγεγραμμένοι από την

United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East (UNRWA). Το

55% των προσφύγων παγκοσμίως προέρχεται από το Νότιο Σουδάν (1,4 εκ.), το Αφγανιστάν (2,7

εκ.) και τη Συρία (5,5 εκ.). Το 2016 189.300 πρόσφυγες κατάφεραν να επανεγκατασταθούν, ενώ

552.000 πρόσφυγες επέστρεψαν στις χώρες καταγωγής τους συχνά χωρίς να είναι εξασφαλισμένο

ένα ιδανικό κι ασφαλές περιβάλλον. Ο αριθμός των νέων αιτημάτων για άσυλο παρέμεινε υψηλός

στα 2 εκ. με τη Γερμανία να κατέχει τα πρωτεία (722.400 αιτήματα) και τις Ηνωμένες Πολιτείες

της  Αμερικής  (262.000),  την  Ιταλία  (123.000)  και  την  Τουρκία  (78.600)  να  ακολουθούν.

Συγκεκριμένα, η Τουρκία το 2016 φιλοξένησε το μεγαλύτερο αριθμό προσφύγων παγκοσμίως (2.9

εκ.).

Ελληνική Πραγματικότητα

Όσον αφορά στις  προσφυγικές (-μεταναστευτικές) ροές  στην Ελλάδα πληροφορούμαστε

από το Ενημερωτικό Δελτίο για το α' τετράμηνο του 2018 το οποίο εκδίδει η Ειδική Γραμματεία

Επικοινωνιακής Διαχείρισης Κρίσεων του Υπουργείου Ψηφιακής Πολιτικής, Τηλεπικοινωνιών κι

Ενημέρωσης αντλώντας  στοιχεία από διάφορα άλλα Υπουργεία (Μεταναστευτικής  Πολιτικής  –

Εσωτερικών – Οικονομίας και Ανάπτυξης – Παιδείας, Έρευνας και Θρησκευμάτων – Εργασίας,

Κοινωνικής Ασφάλισης και Κοινωνικής Αλληλεγγύης – Υγείας – Πολιτισμού και Αθλητισμού –

Ναυτιλίας και Νησιωτικής Πολιτικής) και την Ύπατη Αρμοστεία του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες ότι

ο  αριθμός  των  παράτυπα  εισελθόντων  πολιτών  τρίτων  χωρών  στο  σύνολο  της  ελληνικής

επικράτειας κατά τους τέσσερις πρώτους μήνες του 2018 ανήλθε σε 25.578 έναντι 14.222 κατά το

αντίστοιχο χρονικό διάστημα του 2017. Μέχρι και τον Ιούλιο του 2018 είχαν κατατεθεί 36.227

αιτήσεις  ασύλου  σε  αρμόδια  γραφεία  σε  όλη  την  Ελλάδα.  Σε  6.669  από  αυτές  χορηγήθηκε

προσφυγικό καθεστώς και σε 1.307 επικουρική προστασία μέχρι και τις 31/07/20185. 

Η  Σύμβαση  του  1951  αναφερόμενη  στους  πρόσφυγες  του  Β'  Παγκοσμίου  Πολέμου

5 Τα στατιστικά στοιχεία  έχουν αντληθεί  και  από την  Υπηρεσία  Ασύλου.  Το καθεστώς επικουρικής  προστασίας
χορηγείται σε πρόσωπα που κινδυνεύουν να υποστούν σοβαρή βλάβη στη χώρα καταγωγής τους. Η σοβαρή βλάβη,
σύμφωνα  με  το  νόμο,  συνίσταται  σε:  α)  θανατική  ποινή  ή  εκτέλεση,  ή  β)  βασανιστήρια  ή  απάνθρωπη  ή
εξευτελιστική μεταχείριση ή τιμωρία, γ) σοβαρή προσωπική απειλή κατά της ζωής ή της σωματικής ακεραιότητας
αμάχου λόγω βίας ασκούμενης αδιακρίτως σε καταστάσεις διεθνούς ή εσωτερικής ένοπλης σύρραξης. Το άσυλο και
η επικουρική προστασία είναι πολύ παρεμφερή καθεστώτα, συμπεριλαμβάνονται δε στον ενιαίο όρο 'καθεστώς
διεθνούς προστασίας', που σημαίνει ότι ένα άτομο απολαμβάνει προστασία από τη διεθνή κοινότητα / ένα άλλο
κράτος,  επειδή  η  δική  του/της  χώρα  δεν  μπορεί  ή  αρνείται  να  τον/την  προστατεύσει  (δηλαδή  να  του/της
εξασφαλίσει τα θεμελιώδη ανθρώπινα δικαιώματά του/της). 
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διατυπώνει με σαφήνεια τις υποχρεώσεις και τη στάση που οφείλει να κρατά το εκάστοτε κράτος

υποδοχής  και  φιλοξενίας  απέναντι  στους  πρόσφυγες  σχετικά  με  τη  στέγαση,  τη  δημόσια

εκπαίδευση, την εργασία και την κοινωνική ασφάλιση (κοινωνική πρόνοια) αλλά και τα διοικητικά

μέτρα που είναι απαραίτητο να ληφθούν για την ασφαλή και νόμιμη παραμονή κι εγκατάσταση των

προσφύγων στην εκάστοτε χώρα. 

Σε  αυτό  το  πλαίσιο  και  με  το  συγκεκριμένο  πνεύμα  το  ελληνικό  κράτος  από  το  2015

επιχείρησε να διαχειριστεί τον μεγάλο αριθμό προσφύγων και να ανταπεξέλθει -με το πέρασμα του

χρόνου όλο και πιο οργανωμένα- στην κρίση αυτή. Ειδικότερα, ψηφίστηκαν νόμοι (ακόμα και κατά

τη διάρκεια του 2018)  «που αποσκοπούν, μεταξύ άλλων, στον εξορθολογισμό και στην επιτάχυνση

της διαδικασίας εξέτασης των αιτημάτων ασύλου, στη διασφάλιση μεγαλύτερης μέριμνας για τους

ανήλικους και  ασυνόδευτους ανήλικους πρόσφυγες,  στη βελτίωση των δυνατοτήτων εξέτασης και

πιστοποίησης της ευαλωτότητας καθώς και στην εναρμόνιση του Κώδικα Μεταναστευτικής Πολιτικής

με την κείμενη νομοθεσία περί συμφώνων συμβίωσης» (Ενημερωτικό Δελτίο για το προσφυγικό –

μεταναστευτικό, Τεύχος 2). Παράλληλα, προσέφερε και συνεχίζει να προσφέρει θέσεις στέγασης

μέσω του  προγράμματος  ESTIA,  ενώ  με  ειδικά  εθνικά  κι  ευρωπαϊκά  κονδύλια  οργανώνονται

Αναπτυξιακά Προγράμματα για τα νησιά Βορείου και Νοτίου Αιγαίου, τους τόπους δηλαδή της

πρώτης υποδοχής των προσφυγικών πληθυσμών. 

Ως προς την υγεία το αρμόδιο Υπουργείο μέσω της Δράσης «Ανάπτυξη των Παρεχόμενων

Υπηρεσιών του Προ.Κε.Κα.» παρέχει ιατρικές υπηρεσίες σε όλες τις δομές φιλοξενίας καθώς και

ζητήματα  επιμόρφωσης  στελεχών  υγείας,  ώστε  να  ανταποκριθούν  στις  ιδιαίτερες  ανάγκες  του

προσφυγικού  πληθυσμού,  η  Γενική  Γραμματεία  Ισότητας  Φύλων  προσφέρει  υποστηρικτικές

υπηρεσίες σε γυναίκες πρόσφυγες με στόχο τη βελτίωση της προστασίας θυμάτων έμφυλης βίας και

το Υπουργείο Παιδείας, Έρευνας και Θρησκευμάτων οργανώνει δράσεις για την εκπαίδευση των

προσφυγόπαιδων  αλλά  και  τη  λειτουργία  πιλοτικού  προγράμματος  για  την  αναγνώριση  των

ακαδημαϊκών  προσόντων  των  προσφύγων  σε  συνεργασία  με  το  Συμβούλιο  της  Ευρώπης

(εξακολουθούν  να  παραμένουν  σε  ισχύ  και  να  λειτουργούν  οι  τάξεις  υποδοχής  και  οι  δομές

υποδοχής κι εκπαίδευσης προσφύγων). Τέλος, το Υπουργείο Εργασίας, Κοινωνικής Ασφάλισης και

Κοινωνικής Αλληλεγγύης έχει πάρει πρωτοβουλίες για την εργασιακή ένταξη και τη διασφάλιση

συνθηκών νόμιμης απασχόλησης για τους δικαιούχους διεθνούς προστασίας και  τους αιτούντες

άσυλο  (εγγραφή  στον  ΟΑΕΔ,  έκδοση  ΑΜΚΑ, πιλοτικά  προγράμματα  κοινωνικής  ένταξης  π.χ.

HELIOS), ενώ υπό την αιγίδα του Υπουργείου Πολιτισμού οργανώθηκαν πολιτιστικές εκδηλώσεις

και δράσεις για παιδιά, εφήβους κι ενήλικες πρόσφυγες.

Όλες  οι  παραπάνω δράσεις  απευθύνονται  κατά βάση σε ανθρώπους στους  οποίους  έχει

αναγνωριστεί το προσφυγικό καθεστώς και είναι πια νόμιμα δικαιούχοι διαφόρων υπηρεσιών που

θα  τους  επιτρέψουν  την  ομαλή  ένταξη  στην  ελληνική  κοινωνία,  όπως  μαθήματα  ελληνικής
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γλώσσας,  υπηρεσίες  στέγασης  και  παροχή  εγγράφων  ταυτοποίησης.  Ωστόσο,  μέχρι  να

αναγνωριστεί  στους  ανθρώπους  η  προσφυγική  ιδιότητα  από  την  πολιτεία,  οι  ζωές  τους

«ελέγχονται» από τα Ηνωμένα Έθνη, τις εκάστοτε κυβερνήσεις, ομάδες και συλλόγους προσφύγων

και  -σε  μεγάλο  βαθμό-  από  Μη  Κυβερνητικές  Οργανώσεις.  Μόνο  μετά  την  αναγνώριση  της

ευάλωτης  κι  επισφαλούς  θέσης  τους  από  επίσημους,  κρατικούς  φορείς  και  εν  συνεχεία  του

προσφυγικής τους ιδιότητας είναι σε θέση οι άνθρωποι αυτοί να διεκδικήσουν τα προαναφερθέντα

δικαιώματα (που συνοδεύουν την ιδιότητα αυτή) αλλά και να ανταποκριθούν σε υποχρεώσεις όπως

ορίζει η νομοθεσία της χώρας υποδοχής. Το ενδιάμεσο χρονικό διάστημα από τη στιγμή της άφιξης

μέχρι  και  την  έκδοση  της  τελικής  απόφασης  από  τον  αρμόδιο  κρατικό  φορέα  σχετικά  με  τη

νομιμότητα  και  την  παραμονή  των  ανθρώπων  αυτών  (αναγνώριση  προσφυγικού  καθεστώτος,

επανένωση οικογενειών, μετεγκατάσταση ή και απόρριψη της αίτησης ασύλου) έχει χαρακτηριστεί

ως  κατάσταση  limbo,  μια  κατάσταση  δηλαδή  κατά  την  οποία  ο  πρόσφυγας  βιώνει  έντονα

συναισθήματα ανασφάλειας, αβεβαιότητας, ψυχολογικού και πολλές φορές μετατραυματικού στρες

και άγχους. 

Κατά την περίοδο αυτή, οι προσφυγικοί πληθυσμοί φιλοξενούνται κατά βάση σε ανοιχτές

δομές οργανωμένες από την Πολιτεία σε συνεργασία με την Ευρωπαϊκή Ένωση ή σε χώρους ειδικά

διαμορφωμένους  από  Μη  Κυβερνητικές  Οργανώσεις.  Είτε  οι  άνθρωποι  επωφελούνται  από  το

Κράτος  είτε  από  κάποιον  οργανισμό  έρχονται  οπωσδήποτε  σε  επαφή  με  άτομα  κατάλληλα

καταρτισμένα  που  κατέχουν  εξειδικευμένες  γνώσεις  προκειμένου  να  εξυπηρετηθούν  και  να

ικανοποιήσουν  τις  όποιες  ανάγκες  τους.  Συγκεκριμένα,  απευθύνονται  σε  διερμηνείς/

διαπολιτισμικούς  μεσολαβητές,  κοινωνικούς/ές  λειτουργούς,  νομικά  πρόσωπα  και  ψυχολόγους.

Όλες οι παραπάνω ειδικότητες συνεργάζονται με στόχο να εκπροσωπήσουν τους ωφελούμενους, να

ικανοποιήσουν τις ανάγκες τους και να προσφέρουν τις υπηρεσίες τους. Οφείλουν να είναι καλά

πληροφορημένοι  σχετικά με ό,τι  αφορά στους πρόσφυγες,  να κατανοούν και  να διακρίνουν τις

ιδιαιτερότητες, τα τραύματα αλλά και τις πολιτισμικές διαφορές των πληθυσμών που συνυπάρχουν

στην ελληνική πραγματικότητα και  να είναι  σε θέση να ανταποκριθούν στα διάφορα αιτήματα

παραμερίζοντας τα εμπόδια της ελληνικής γραφειοκρατίας.

Ακολουθεί  μια  αδρομερής παρουσίαση των παραπάνω επαγγελματικών ειδικοτήτων στο

συγκεκριμένο πεδίο.

Διερμηνείς/ Διαπολιτισμικοί μεσολαβητές

Η συγκεκριμένη ειδικότητα είναι απολύτως απαραίτητη από την πρώτη στιγμή της άφιξης

των συγκεκριμένων πληθυσμών όχι μόνο στον ελλαδικό χώρο αλλά και σε οποιαδήποτε άλλη χώρα

όπου υφίστανται ανάλογες συνθήκες (όπως, μάλιστα, υπέδειξαν και διαφορετικά άτομα κατά τη

διάρκεια της έρευνας που διεξήχθη, το συγκεκριμένο επάγγελμα είναι απαραίτητο στην ευρύτερη
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πολυπολιτισμική  καθημερινότητά  μας  κι  όχι  μόνο  σε  επείγουσες  καταστάσεις  και  έκτακτες

κρίσεις).  Ο  ρόλος  του  διερμηνέα  έχει  απασχολήσει  αρκετά  την  ελληνική  αλλά  και  τη  διεθνή

βιβλιογραφία (Αποστόλου 2015, Κοινοτική Διερμηνεία στην Ελλάδα 2016, Wadensjö 1998 κ.ά.)

όπου ως κοινοτική χαρακτηρίζεται η διερμηνεία που «διεξάγεται μεταξύ δημοσίων υπαλλήλων και

πολιτών,  συνήθως σε  έναν  δημόσιο  φορέα,  όταν  αυτοί  δεν  μιλούν  την ίδια  γλώσσα» (Martin  &

Valero-Garcés 2008 στο  Κοινοτική Διερμηνεία στην Ελλάδα, 2016). Ο διερμηνέας οφείλει να είναι

ουδέτερος,  να  μην  εμπλέκεται  άμεσα  ή  έμμεσα  στην  επικοινωνία  των  μερών  σε  ένα

διερμηνευόμενο επικοινωνιακό συμβάν αλλά να λειτουργεί ως δίαυλος μεταφέροντας άκριτα λέξεις

ή προτάσεις από τη μία γλώσσα στην άλλη. Η άποψη αυτή -η οποία εν μέρει ισχύει μέχρι και

σήμερα-  παραχώρησε  σταδιακά  τη  θέση  της  σε  μια  άλλη  οπτική  σύμφωνα  με  την  οποία  ο

διερμηνέας δεν μπορεί να είναι αμέτοχος στην επικοινωνία, καθώς το εκφώνημά του αποτελεί και

δική του ερμηνεία των όσων λέγονται όπως αυτή διαμορφώνεται σύμφωνα με την αντίληψη και τον

τρόπο σκέψης του.  Η Cecilia Wadensjö6 υποστήριξε ότι όλες οι πράξεις λόγου (speech acts), είναι

διαλογικές δραστηριότητες. Ως εκ τούτου, επειδή κατά την κοινοτική διερµηνεία περισσότερα από

ένα άτοµα συµµετέχουν στην  επικοινωνία,  η  διαµόρφωση και  κατανόηση λόγου και  εννοιών,

εξαρτάται από όλους τους συµµετέχοντες στην επικοινωνία αυτή. 

Ο  ρόλος  των  διερμηνέων  έχει  χαρακτηριστεί  με  ποικίλα  επίθετα  και  η  πληθώρα  αυτή

επιβεβαιώνει το ευρύ φάσμα των αντιλήψεων σχετικά με τον συγκεκριμένο ρόλο, το οποίο και

δημιουργεί  διαφορετικές  προσδοκίες  από τους  εμπλεκόμενους.  Μεγάλο ρόλο στη σύγχυση του

ορισµού  του  ρόλου  του  κοινοτικού  διερμηνέα  παίζουν  οι  Κώδικες  Δεοντολογίας  που  έχουν

καταρτίσει  κατά  καιρούς  διάφοροι  επαγγελματικοί  σύλλογοι,  με  αποτέλεσμα  πολλές  φορές  οι

διερμηνείς να καλούνται να προσφέρουν πολύ περισσότερες υπηρεσίες από την απλή μεταφορά

λέξεων. Συγκεκριμένα, κατά τη µεταφορά µηνυµάτων οι διερµηνείς λαµβάνουν  γλωσσικές και

πολιτισµικές πληροφορίες τις οποίες και θα πρέπει να μεταφέρουν από τη μία γλώσσα στην άλλη

ώστε να δηµιουργήσουν στον  ακροατή την ίδια επίδραση µε αυτή που θα είχε το αρχικό µήνυµα.

Άλλες φορές πάλι, οι διερµηνείς παρεµβαίνουν για να αποτρέψουν παρανοήσεις και συντονίζουν τη

συνοµιλία   έτσι  ώστε  η  επικοινωνιακή  διαδικασία  να  κυλήσει  οµαλά.  Πρόκειται,  δηλαδή  για

ορισμένες  ικανότητες που είναι απαραίτητο να έχουν οι κοινοτικοί διερμηνείς, ώστε να είναι σε

θέση να ανταπεξέλθουν στις απαιτήσεις του επαγγέλματος7 με την προϋπόθεση βέβαια ότι και οι

φορείς που χρησιμοποιούν διερμηνείς είναι κατάλληλα εκπαιδευμένοι κι επαρκώς ενημερωμένοι

προκειμένου να διασφαλιστεί μια ικανοποιητική συνεργασία. Η διάκριση αυτή αποτελεί και την

ουσιαστική διαφορά μεταξύ των όρων διερμηνέας και διαπολιτισμικός μεσολαβητής, όροι οι οποίοι

6 Wadensjö, C. (1998). Interpreting as interaction. New York: Routledge. 
7 Στην  Κοινοτική  Διερμηνεία  στην  Ελλάδα  2016 γίνεται  αναφορά  σε  soft skills,  hard skills,  σε  ψυχικούς  και

περιβαλλοντικούς παράγοντες που μπορούν να επηρεάσουν τη μάθηση όπως αναφέρει χαρακτηριστικά η Β. Moser
& Mercer (2008). Skill Acquisition in Interpreting. The Interpreter and Translator Trainer.
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συχνά  συγχέονται  παρόλο  που  αφορούν  σε  διαφορετικές  αρμοδιότητες.  Ειδικότερα,  ο

διαπολιτισμικός μεσολαβητής εκτός από τις γλωσσικές υπηρεσίες είναι σε θέση να ικανοποιήσει

και άλλες ανάγκες του ωφελούμενου, κάτι το οποίο δεν αποτελεί σύμφωνα με τη διεθνή πρακτική

αντικείμενο απασχόλησης του επαγγελματία διερμηνέα. Εκτενέστερη αναφορά στον όρο θα γίνει

στη συνέχεια.

Κοινωνικοί/ές Λειτουργοί – Νομικά Πρόσωπα – Ιατρικό προσωπικό

Οι  συγκεκριμένες  ειδικότητες  συνδιαμορφώνουν  κατά  κανόνα  την  πυρηνική  ομάδα

επαγγελματιών που ασχολούνται με το συγκεκριμένο κοινό σε δομές φιλοξενίας, οργανώσεις και

κρατικούς φορείς. Συγκεκριμένα, οι κοινωνικοί/ές λειτουργοί είναι τα άτομα που αναλαμβάνουν

ολοκληρωτικά  τους  ανθρώπους  που  καταφτάνουν  στην  όποια  δομή  για  να  καταγράψουν

πρωταρχικά  το  κοινωνικό  ιστορικό  τους,  να  οργανώσουν  τα  απαραίτητα  νομικά  έγγραφα,  να

εξυπηρετήσουν  ανάγκες  των  ωφελούμενων  σχετικά  με  δημόσιες  υπηρεσίες,  ιατρικά ή  νομικής

φύσεως ραντεβού δημιουργώντας ατομικούς φακέλους με τα απαραίτητα δικαιολογητικά, επίσημα

έγγραφα και ό,τι άλλο προσκομίζουν ή χρειάζονται οι συγκεκριμένοι άνθρωποι. Είναι ένα είδος

γραμματέα ή επόπτη που έχει την ολοκληρωτική επίβλεψη κι ευθύνη για την επαφή προσφύγων με

οποιοδήποτε άλλο φορέα. Συνεργάζονται άμεσα με όλες τις άλλες ειδικότητες και συναποτελούν

την Κοινωνική Υπηρεσία μιας δομής ή οργάνωσης μαζί με ειδικούς στον χώρο της ψυχολογικής

φροντίδας και υποστήριξης. Ωστόσο, οι τελευταίοι είναι πιθανό να παραλείπονται από ορισμένες

δομές, καθώς υπάρχει η δυνατότητα συνεργασίας μεταξύ φορέων κι οργανώσεων όσον αφορά στις

επαγγελματικές ειδικότητες.

Τα νομικά πρόσωπα – δικηγόροι  είναι  επίσης μια ειδικότητα που πιθανότατα ορισμένες

οργανώσεις -ειδικότερα, μικρότερης εμβέλειας- δεν διαθέτουν στο δυναμικό τους. Ωστόσο, πολλοί

οργανισμοί διαθέτουν Νομική Υπηρεσία που είναι υπεύθυνη για την ενημέρωση των προσφυγικών

πληθυσμών  σχετικά  με  τα  δικαιώματα,  τη  συγκέντρωση  δικαιολογητικών  και  τα  νομικά  τους

έγγραφα  (άδειες  παραμονής,  απόκτηση  ιθαγένειας,  πολιτογράφηση).  Τέλος,  αρκετές  Μη

Κυβερνητικές Οργανώσεις διαθέτουν τομέα εργασιακής συμβουλευτικής όπου παρέχονται δωρεάν

υπηρεσίες  σχετικά  με  τη  δημιουργία  ή  τη  βελτίωση  ενός  βιογραφικού  σημειώματος,  τεχνικές

αναζήτησης εργασίας και την προετοιμασία για μια συνέντευξη εργασίας.

Διδασκαλία κι Εκμάθηση της Ελληνικής Γλώσσας

Αντιλαμβανόμαστε  από  τα  παραπάνω  κι  είναι  απόλυτα  φυσικό  ότι  οι  προσφυγικοί

πληθυσμοί  χρειάζονται  κι  έχουν  στο  πλάι  τους  κάθε  είδους  βοήθεια,  προκειμένου  να

εξυπηρετήσουν βασικές ανάγκες και να επικοινωνήσουν με τον ελληνόφωνο πληθυσμό. Ωστόσο, η

βοήθεια  αυτή  έχει  «ημερομηνία  λήξης»  και  αποτελεί  πολιτική  πολλών  Μη  Κυβερνητικών
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Οργανώσεων  να  δίνουν  την  ευκαιρία  στους  πρόσφυγες  να  εξοικειώνονται  με  την  ελληνική

πραγματικότητα, να αυτονομούνται όσον αφορά στην εξυπηρέτηση των αναγκών τους αλλά και να

δρουν  αυτόνομα  ως  μονάδες  κι  όχι  με  τη  συνοδεία  ενός  εκπροσώπου  ο  οποίος  λαμβάνει

πρωτοβουλίες κι ενεργεί εξ ονόματός τους. Φυσικά, στο πλαίσιο των ΜΚΟ οι λειτουργίες αυτές

οριοθετούνται αυστηρά κι ελέγχονται από ορισμένο Κώδικα Δεοντολογίας, το αποτέλεσμα όμως

είναι σε κάθε περίπτωση το ίδιο. Ο ωφελούμενος συνοδεύεται σε δημόσιες υπηρεσίες και φορείς

από έναν εξειδικευμένο επαγγελματία και υφίσταται μόνο ως φυσική παρουσία στον χώρο, ενώ οι

αυτενέργειές του είναι κατά πολύ περιορισμένες. 

Σε  αυτή  ακριβώς  την  προβληματική  προσφέρει  λύση  η  διδασκαλία  κι  εκμάθηση  των

ελληνικών.  Φυσικά  και  δεν  καταργείται  ο  ρόλος  των  επαγγελματιών  και  σε  μεγάλο  βαθμό

εξακολουθούν να  είναι  απολύτως  απαραίτητοι,  ωστόσο δημιουργείται  ένα  κλίμα ενδυνάμωσης,

αυτονόμησης  και  προετοιμάζεται  το  έδαφος  για  την  κοινωνική  ένταξη  των  συγκεκριμένων

πληθυσμών στην ελληνική πραγματικότητα. Όπως επισημαίνει και ο Skutnabb-Kangas (1988), σε

μία κοινωνία όπου αναγνωρίζεται μία μόνο ως επίσημη8 γλώσσα του κράτους η συμμετοχή ενός

αλλόγλωσσου  στην  κοινωνική,  οικονομική  και  πολιτική  ζωή  συνεπάγεται  την  εκμάθηση  του

συγκεκριμένου  γλωσσικού  συστήματος.  Διαφορετικά,  στις  σχέσεις  εξουσίας  που  υφίστανται  ή

κατασκευάζονται δημιουργείται ανισορροπία, το άτομο δεν διαθέτει δημόσιο λόγο, δεν είναι σε

θέση να διαπραγματευθεί και να διαμορφώσει καταστάσεις εκφέροντας την άποψή του. Με λίγα

λόγια,  περιθωριοποιείται,  απομονώνεται  από  το  υπόλοιπο  κοινωνικό  σύνολο,  στερείται  των

δημοκρατικών  δικαιωμάτων  και   ελευθεριών  του.  Στις  προκλήσεις  αυτές,  όσον  αφορά  στον

προσφυγικό πληθυσμό, προστίθεται η αδράνεια και η παθητικοποίηση, αποτελέσματα της αβέβαιης

κατάστασης την οποία βιώνουν οι  άνθρωποι  αυτοί.  Μεγάλο μέρος  του πληθυσμού επιθυμεί  τη

μετεγκατάσταση σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες, συνεπώς το κίνητρο να μάθουν ελληνικά είναι μικρό.

Αυτό σε συνδυασμό με τη στάση που έχουν πολλοί από αυτούς απέναντι στην ελληνική κοινωνία

αναγνωρίζοντας την οικονομική κρίση που περνάει η χώρα τα τελευταία χρόνια και τη δυσκολία

εύρεσης εργασίας, εντείνει την επιθυμία τους να μάθουν μια άλλη ευρωπαϊκή γλώσσα που θα τους

διασφαλίσει ένα επαγγελματικό μέλλον. 

Ο τρόπος να αποφευχθούν οι προαναφερθείσες ανισότητες είναι η εκμάθηση της γλώσσας

και  η  εκπαίδευση  σε  ευρύτερα  πλαίσια,  ο  αλλόγλωσσος  «χρειάζεται»  να  γίνει  δίγλωσσος

ενισχύοντας  τα  κίνητρα  και  τη  στάση  του  απέναντι  στη  γλώσσα  και  το  περιβάλλον  της

επισημαίνοντας ακριβώς όλα τα παραπάνω οφέλη. Ο Θ.  Γέρου στην εισαγωγή του έργου του  P.

Freire «Η αγωγή του καταπιεζόμενου» (1972) αναφερόμενος στο έργο της παιδείας υπογραμμίζει

ότι κατά τον συγγραφέα η παιδεία είναι «άσκηση ελευθερίας που λυτρώνει τον μαθητή, αλλά και τον

8 Στην πραγματικότητα καμία κοινωνία δεν είναι “μονόγλωσση”.  Κάθε χώρα, όμως, κατά κανόνα αναγνωρίζει ως
επίσημη μία γλώσσα η οποία χρησιμοποιείται σε όλο το φάσμα της κοινωνικής-πολιτικής-οικονομικής ζωής και
φυσικά, σε θεσμούς κι επίσημους κρατικούς φορείς.
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παιδαγωγό,  από  τη  δίδυμη  υποδούλωση  της  σιωπής  και  του  μονόλογου».  Μεταφέροντας  τη

συγκεκριμένη θέση στο πλαίσιο της παρούσας εργασίας δεν μπορούμε παρά να αναγνωρίσουμε την

αναλογία  ανάμεσα  στην  παιδεία  και  την  εκμάθηση  μιας  γλώσσας.  Η  γλώσσα  απελευθερώνει,

ενδυναμώνει, αυτονομεί κι εκδημοκρατίζει. Ο κάθε δυνάμει ομιλητής μιας δεύτερης γλώσσας είναι

δυνάμει πολίτης και μέλος της κοινωνίας που τον περιβάλλει.

Καταλήγοντας   ο  καθένας  αναγνωρίζει  τη σημασία  εκμάθησης  της  γλώσσας  της  χώρας

υποδοχής και διαμονής των προσφύγων. Ωστόσο, η διδασκαλία της χαρακτηρίζεται από ορισμένες

προδιαγραφές,  η  βασικότερη  από  τις  οποίες  είναι  το  επίπεδο  γλωσσομάθειας  στο  οποίο

απευθύνεται ένα Αναλυτικό Πρόγραμμα. Στην προκειμένη περίπτωση πρόκειται για το επίπεδο Α1

όπως αυτό ορίζεται από το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τις Γλώσσες του Συμβουλίου

της Ευρώπης.

Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς – Επίπεδο Γλωσσομάθειας Α1 

Το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τις γλώσσες ορίζει το επίπεδο γλωσσομάθειας

Α1 ως το χαμηλότερο επίπεδο λειτουργικής χρήσης της γλώσσας και ως αρχάριο τον χρήστη ο οποίος

είναι σε θέση να:

κατανοεί και να χρησιμοποιεί οικείες και καθημερινές εκφράσεις και να διατυπώνει με απλό

τρόπο συγκεκριμένες ανάγκες του. Μπορεί να αυτοσυστήνεται ή να συστήνει άλλο πρόσωπο, να

θέτει  προσωπικές ερωτήσεις σε κάποιον (π.χ.,  για  τον τόπο κατοικίας του,  τις  σχέσεις του,

πράγματα που του ανήκουν) και να απαντά σε ανάλογες ερωτήσεις. Μπορεί να επικοινωνεί με

απλά λόγια, αν ο συνομιλητής του μιλά αργά και καθαρά και δείχνει συνεργάσιμος9. 

Έχοντας  παρακολουθήσει  και  ολοκληρώσει  τις  ανάλογες  διδακτικές  ώρες  για το  συγκεκριμένο

επίπεδο ο χρήστης είναι σε θέση να ανταλλάσσει πληροφορίες για τον εαυτό του και για οικεία

πρόσωπα, να ανταποκρίνεται σε καθημερινές ανάγκες (στη συγκεκριμένη περίπτωση: επαφή με

υπηρεσίες),  να δημιουργεί  και  να διατηρεί  κοινωνικές  και  επαγγελματικές  επαφές.  Στο επίπεδο

αυτό εστιάζουμε κυρίως στον προφορικό λόγο κατά τη διάρκεια διαπροσωπικών επαφών και κατά

δεύτερο λόγο, όπου χρειάζεται, στην κατανόηση και παραγωγή βασικών, ουσιωδών λεπτομερειών

γραπτού λόγου. Γενικά χαρακτηριστικά του συγκεκριμένου επιπέδου είναι η προβλεψιμότητα, η

επανάληψη/  τυποποίηση  και  η  συνεργασία  και  ο  συνδυασμός  των  τριών  οδηγεί  σε   βασική/

διαπροσωπική επικοινωνιακή ικανότητα  για την ανάπτυξη της οποίας καθοριστικό ρόλο έχει ένα

βασικό, πυρηνικό λεξιλόγιο.

9   Επισημαίνουμε ότι  στο επικοινωνιακό περιβάλλον των δημόσιων υπηρεσιών πολλές  φορές  δεν τηρούνται  οι
συμβάσεις της συνομιλίας ούτε χρησιμοποιούνται εκτενή, ολοκληρωμένα τμήματα λόγου. Πολλές φορές επικρατεί
η  σιωπή  ή  η  επικοινωνία  γίνεται  μονολεκτικά.  Τα  στοιχεία  αυτά  λαμβάνονται  υπόψη  στο  υπό  διαμόρφωση
Αναλυτικό Πρόγραμμα κι αποτελούν στοιχεία διδασκαλίας.
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Στην παρούσα εργασία επιχειρούμε να κατασκευάσουμε ένα Αναλυτικό Πρόγραμμα στόχος

του  οποίου  είναι  η  ανάπτυξη  και  η  καλλιέργεια  των  τεσσάρων  γλωσσικών  επικοινωνιακών

δεξιοτήτων  (κατανόηση  και  παραγωγή  προφορικού  και  γραπτού  λόγου)  εστιάζοντας  σε

συγκεκριμένες  επικοινωνιακές  καταστάσεις  και  περιβάλλοντα  (συνδιαλλαγές  με  δημόσιες

υπηρεσίες). Αναγνωρίζουμε ότι λεξικά στοιχεία που θα εντάξουμε, λεξικές συμφράσεις, έννοιες και

λειτουργίες  συναντώνται  κατ'  αρχήν  σε  υψηλότερα  επίπεδα  γλωσσομάθειας.  Παρόλα  αυτά,  οι

γραμματικές δομές προς διδασκαλία που περιλαμβάνονται στο πρόγραμμα εναρμονίζονται πλήρως

με  το  συγκεκριμένο  επίπεδο,  ενώ  την  ίδια  στιγμή  οι  γλωσσικές  πράξεις  στα  συγκεκριμένα

επικοινωνιακά περιβάλλοντα που ενσωματώνουμε και με τις οποίες το κοινό-στόχος έρχεται πολύ

συχνά  σε  επαφή,  μειώνουν  αισθητά  το  μαθησιακό  φορτίο  που  φέρει  η  διδασκαλία  του

συγκεκριμένου -κατά τ' άλλα αρκετά απαιτητικού- λεξιλογίου. Σε αυτό ακριβώς συμβάλλει και η

διερεύνηση  των  αναγκών των  μαθητών  κι  ο  εντοπισμός  των  κινήτρων τους  όπως  αναφέραμε

διεξοδικά και προηγουμένως.

Στο  σημείο  αυτό  θα  θέλαμε  να  κάνουμε  μια  εκτενέστερη  αναφορά  στον  ρόλο  των

διερμηνέων και στη διάκρισή τους από τους διαπολιτισμικούς μεσολαβητές.

Διερμηνέας ή Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής

Όπως αναφέρθηκε και  προηγουμένως, οι  δύο συγκεκριμένες ειδικότητες  είναι  απολύτως

απαραίτητες στους προσφυγικούς πληθυσμούς για την οποιαδήποτε επαφή τους με την ελληνική

πραγματικότητα αλλά και τη διεθνή επικαιρότητα. Είναι απαραίτητο και χρήσιμο να γίνει διάκριση

των δύο όρων, ώστε να αποφεύγονται οι παρανοήσεις σχετικά με τον ρόλο και τις αρμοδιότητες

του εκάστοτε εμπλεκόμενου. 

Όπως  έχει  διαμορφωθεί  η  σύγχρονη  ελληνική  πραγματικότητα  με  τις  διάφορες

πληθυσμιακές ροές, θα μπορούσε να χαρακτηριστεί ως μια σύγχρονη Βαβέλ όπου  το γλωσσικό

ζήτημα θεωρείται ιδιαίτερα περίπλοκο κι αυτό γιατί, παρόλο που η κοινωνία -φαίνεται να- ευνοεί

τη γλωσσική ποικιλία, οι κρατικοί – πολιτειακοί θεσμοί την περιορίζουν. Ως επίσημη γλώσσα του

κράτους ορίζεται από το Σύνταγμα η ελληνική, συνεπώς παρά τη γλωσσική ποικιλομορφία της

ελληνικής καθημερινότητας οι ξενόγλωσσοι πληθυσμοί σε οποιαδήποτε επαφή τους με επίσημο,

κρατικό φορέα είναι υποχρεωμένοι  να χρησιμοποιούν την ελληνική γλώσσα. Ωστόσο, η επαφή

αυτή  δεν  είναι  εξαναγκαστικά  άμεσα  προσωπική  -κάτι  τέτοιο  θα  ήταν  αδύνατο  και  παράλογο

τουλάχιστον σε πρώτα στάδια- αλλά υπάρχει η δυνατότητα διαμεσολάβησης. Η διαμεσολάβηση

αυτή μπορεί να είναι είτε ανεπίσημη (φιλικό πρόσωπο, οικογένεια του ενδιαφερόμενου) είτε να

εντάσσεται σε ένα αυστηρότερο κι επίσημο πλαίσιο (διερμηνέας, πολιτισμικός διαμεσολαβητής).

Από έρευνα που διεξήχθη το 2016 από το Τμήμα Διοίκησης Επιχειρήσεων του ΤΕΙ Ηπείρου
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(βλ. http://www.cigreece.gr) και  απευθυνόταν σε αλλοδαπούς  και  την επαφή τους  με  δημόσιες

υπηρεσίες προέκυψαν τα εξής:  η συντριπτική πλειοψηφία των 296 αλλοδαπών που συµπλήρωσαν

σχετικό ερωτηµατολόγιο έχουν επισκεφθεί τις περισσότερες από τις υπηρεσίες που συνδέονται µε

τους  χώρους όπου διαπιστώνεται  η  ανάγκη ύπαρξης κοινοτικών διερµηνέων:  Υπηρεσίες  Υγείας

(217), Υπηρεσίες του Δήµου (144), Κέντρα Εξυπηρέτησης Πολιτών (183), Υπηρεσίες Κοινωνικής

Ασφάλισης (160), Εφορία (158), Σχολικούς θεσµούς (149), Τράπεζες (208) και Άλλες Δηµόσιες

Υπηρεσίες (207).  Ωστόσο, από τους 296 ερωτώµενους µόλις 8 (ποσοστό 2,9%) απάντησαν ότι

επέλεξαν διερµηνέα στην επαφή τους µε δηµόσια υπηρεσία. Αντιθέτως, οι περισσότεροι επέλεξαν

είτε συµπατριώτη που µιλά ελληνικά (87), είτε φιλικό (95) ή συγγενικό (79) πρόσωπο, ενώ µόλις 7

επέλεξαν Μέλος  ΜΚΟ που ενήργησε ως διερµηνέας.  Στην επιλογή «άλλο» οι  απαντήσεις  που

δόθηκαν αφορούν σε αστυνοµικό (1 Υ), δικηγόρο (4 Υ), «µόνος» (29 Υ), ενώ ένας απάντησε ότι

µιλούσε  αγγλικά.  Τα  αποτελέσματα  αυτά  αποδεικνύουν  ότι  είτε  είναι  δύσκολη  η  εξεύρεση

διερμηνέα  από  πλευράς  του  αλλοδαπού  είτε  προτιμάται  κάποιο  φιλικό  πρόσωπο  κυρίως  λόγω

εμπιστοσύνης  χωρίς  να  διασφαλίζεται,  όμως,  η  αξιοπιστία  της  διερμηνείας.  Όσον  αφορά  στο

ζήτηµα  της  απευθείας  επικοινωνίας  δημοσίων  υπαλλήλων  µε  αλλοδαπούς  χρησιμοποιώντας

γλώσσα εκτός  της  ελληνικής  (κατά κόρον την αγγλική),  «η χρήση της  ξένης γλώσσας από τον

υπάλληλο  υπόκειται  στους  περιορισµούς  της  απορρέουσας  ευθύνης  σε  περίπτωση  εσφαλµένης

συνεννόησης  µε  τον  αλλοδαπό,  ιδιαίτερα  σε  περιπτώσεις  που  περιλαµβάνουν  επικοινωνία  για

ζητήµατα ιδιαίτερης φύσεως και αυξηµένης βαρύτητας» (Κοινοτική Διερμηνεία στην Ελλάδα, 2016:

24).

Γίνεται εύκολα αντιληπτό ήδη από παλαιότερες έρευνες, όπως η παραπάνω, ότι η πληθώρα

των  ξενόγλωσσων  πληθυσμών  κατά  την  επικοινωνία  της  με  δημόσιους  φορείς  κι  υπηρεσίες

χρειάζεται ένα άτομο με πιστοποιημένες ή μη γνώσεις της ελληνικής γλώσσας, προκειμένου να

είναι σε θέση να εξυπηρετήσει τον σκοπό και τις ανάγκες του ενδιαφερόμενου. Παράλληλα, τίθεται

και το ζήτημα της πολιτισμικής και γλωσσικής εγγύτητας των διερμηνέων/ διαμεσολαβητών προς

τους ξενόγλωσσους πληθυσμούς. Το φάσμα των χωρών προέλευσης των εισροών και ιδιαίτερα των

γλωσσών ή γλωσσικών ποικιλιών και ιδιωμάτων που μιλούν οι συγκεκριμένοι  πληθυσμοί είναι

ευρύ και σε μεγάλο βαθμό υπάρχει δυσκολία εύρεσης ατόμου που να γνωρίζει ικανοποιητικά και τη

γλώσσα του ωφελούμενου και την ελληνική και ταυτόχρονα, να είναι σε θέση να τον εξυπηρετήσει

τη δεδομένη χρονική στιγμή. Επομένως, μπορεί να προκαλεί εντύπωση το γεγονός ότι μέχρι και

σήμερα δεν έχει οριστεί από το κράτος στις δημόσιες υπηρεσίες κάποιο αρμόδιο άτομο και δεν έχει

δημιουργηθεί  κατάλληλη  θέση  για  τη  συγκεκριμένη  ειδικότητα  με  μόνη  εξαίρεση  την  ύπαρξη

διερμηνέων στην Υπηρεσία Ασύλου, την Αστυνομία και τα Δικαστήρια10. Από την άλλη πλευρά,

10 Υπηρεσίες  διερμηνείας  παρέχονται  σε  όλα  τα  στάδια  της  διαδικασίας  ασύλου  όπως  ορίζει  ο  ιδρυτικός  νόμος
3907/2011. Το συγκεκριμένο νομικό πλαίσιο διέπει  τη διερμηνεία και  τη μετάφραση μόνο κατά τη διαδικασία
ασύλου και την ποινική διαδικασία (Αστυνομία, Δικαστήρια) και δεν ορίζει κάτι ανάλογο για τις άλλες δημόσιες
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είναι τέτοιο το εύρος των γλωσσών για τις οποίες ζητείται διερμηνέας που είναι πολύ δύσκολη ίσως

αδύνατη η εύρεση ατόμου ικανού να ανταποκριθεί στις συγκεκριμένες απαιτήσεις. Με αυτόν τον

τρόπο, δημιουργείται ένας φαύλος κύκλος: ζητούνται ομιλητές της ελληνικής και ταυτόχρονα μιας

ξένης  γλώσσας  με  εξειδικευμένες  πολιτισμικές  και  άλλες  γνώσεις  για  να  ικανοποιήσουν  τις

αναδυόμενες ανάγκες στα συγκεκριμένα πεδία, η εξεύρεση των ατόμων αυτών είναι δύσκολη και

πολλές φορές αδύνατη, αναζητούνται άτομα έστω και με βασικές γνώσης της ελληνικής για να

καλύψουν  τις  θέσεις  αυτές.  Ωστόσο,  είναι  πολύ  δύσκολο  στις  συγκεκριμένες  περιπτώσεις  να

διασφαλίσει  κανείς  την  αξιοπιστία  της  διερμηνείας  και  της  μεταφοράς  από  το  ένα  γλωσσικό

σύστημα στο άλλο. Όπως, εύστοχα παρατηρεί και ο Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 2 (ΔΜ2) 

«Μόνο τα αραβικά συγκαταλέγονται στις «προσφυγικές» γλώσσες κι όχι οι υπόλοιπες. Ακόμα κι

όταν στέλνουν εδώ για δουλειά, νομίζουν ότι ψάχνουμε διερμηνείς μόνο για αραβόφωνους και

φαρσόφωνους που είναι κάτι που καλύπτεται πολύ εύκολα και πολύ γρήγορα. Ποιος θα καλύψει

τα άλλα; Υπάρχουν άνθρωποι αλλά είναι πολύ δύσκολο να βρεις ανθρώπους που γνωρίζουν

εξίσου καλά και τις δύο γλώσσες. Οι γλωσσικές ανάγκες είναι συγκεκριμένες, τα άλλα δεν είναι.

Το αν έχουμε κατάλληλους Διερμηνείς ή Διαπολιτισμικούς Μεσολαβητές.» 

Ακόμα  και  στην  ίδια  γλώσσας,  όμως,  υπάρχουν  ποικιλίες  και  διάλεκτοι  που

χρησιμοποιούνται σε γεωγραφικά απομακρυσμένες χώρες και που ένας διερμηνέας αδυνατεί να τις

καλύψει  όλες.  Για  παράδειγμα,  ο  Διαπολιτισμικός  Μεσολαβητής  8  (ΔΜ8) είναι  αραβόφωνος

συριακής καταγωγής ο οποίος μεταφράζει στην αγγλική γλώσσα και κλήθηκε κάποια στιγμή να

εξυπηρετήσει έναν ωφελούμενο σομαλικής καταγωγής. Οι δυσκολίες εμφανίζονται παρακάτω:

‘Once I faced a difficulty with the somalian dialect and  it was terrifying at a certain point but

it's about also practicing. The first time with that person I faced a difficulty, I said ok.. Αt a

certain point I said I am sorry, I cannot continue. But time by time I get used to. Most of the

dialects are connected to each other. Like the somalian is close to soudan, close to egyptian

so I have to think differently. Some of them speak faster so I tell them I am sorry you have to

speak slower to understand, we do not have the same dialect. And since person speaks the

native arabic fousha, the clear arabic, the official language [..],

το  πρόβλημα  λύθηκε  καταφεύγοντας  στον  κοινό  γλωσσικό  κώδικα,  πρακτική  που  ακολουθούν

πολλοί διερμηνείς όταν βρίσκονται σε ανάλογη δύσκολη θέση.

Από όλα τα παραπάνω αντιλαμβάνεται κάποιος εύκολα ότι η ζήτηση δεν είναι απλώς για

έναν ομιλητή των συγκεκριμένων γλωσσών αλλά για έναν ικανό χρήστη των δύο συστημάτων με

εμπειρία και γνώσεις για τον πολιτισμό των εμπλεκόμενων πλευρών, που να πατά στέρεα και με

σιγουριά στους δύο κόσμους που καλείται να γεφυρώσει. Αυτή ακριβώς ήταν και η επισήμανση

όλων των αρμόδιων για τα συγκεκριμένα θέματα κατά τη διάρκεια της έρευνας που διεξήχθη.

υπηρεσίες.
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Πρόκειται για διαπολιτισμικούς μεσολαβητές που φρόντιζαν να αποσαφηνίσουν τον ρόλο και τον

τίτλο τους και να διασφαλίσουν ότι η διαφορά των ιδίων από τους διερμηνείς έχει γίνει κατανοητή.

Όπως  ορίζεται,  μάλιστα,  στον  ιστότοπο  της  Μη  Κυβερνητικής  Οργάνωσης  ‘Almasar’  ο

διαπολιτισμικός μεσολαβητής στον χώρο της υγείας συγκεκριμένα και κατ' επέκταση και σε άλλους

τομείς «είναι ένα άτομο εξοικειωμένο με την κουλτούρα των μεταναστών (sic) και είναι σε θέση να

ερμηνεύει την πολιτισμική τους ταυτότητα αναγνωρίζοντας τις ιδιαιτερότητές τους μέσα από τα ήθη,

τα  έθιμα,  την  γλώσσα  και  την  θρησκεία  τους,  ενώ  παράλληλα  είναι  γνώστης  της  ελληνικής

πραγματικότητας, χειρίζεται με άνεση την ελληνική γλώσσα και έχει λάβει σχετική εκπαίδευση σε

θέματα Διαπολιτισμικής Μεσολάβησης έχοντας υπογράψει σχετικά έγγραφα που αφορούν σε θέματα

ηθικής δεοντολογίας, όπως είναι η τήρηση του απορρήτου για τα ιστορικά των ασθενών (sic)».

Άρα,  o Διαπολιτισμικός  Μεσολαβητής  –  ΔΜ  (ή  Πολιτισμικός  Διαμεσολαβητής  ή

Πολιτισμικός  Μεσολαβητής  ή  Διαπολιτισμικός  Διαμεσολαβητής)  αποτελεί  δίαυλο  επικοινωνίας

ανάμεσα  στους  δημόσιους  υπαλλήλους  φυσικούς  ομιλητές  της  ελληνικής  και  τον

μετανάστη/πρόσφυγα ξενόγλωσσο ωφελούμενο. Στόχος του είναι να προωθήσει τη γρηγορότερη

και  αποτελεσματικότερη  επίλυση  των  όποιων  διαδικαστικών  θεμάτων  εντός  της  εκάστοτε

υπηρεσίας  εξοικονομώντας  χρόνο,  ενέργεια  κι  επιτυγχάνοντας  την  άμεση  μεταφορά  της

πληροφορίας  στον  εκάστοτε  μη  φυσικό  ομιλητή  της  ελληνικής  γλώσσας.  Έχουν  δημοσιευθεί

διάφοροι  οδηγοί  που ορίζουν  τις  αρμοδιότητες  και  διευκρινίζουν  τις  διαφορές  διερμηνέων  και

διαπολιτισμικών μεσολαβητών. Παράλληλα, αναπτύσσονται από πανεπιστημιακά ιδρύματα κυρίως

του  εξωτερικού  αλλά  κι  εγχώρια  (Ελληνικό  Ανοιχτό  Πανεπιστήμιο)  διάφορα  προγράμματα

εκπαίδευσης  και  κατάρτισης  Διαπολιτισμικών  Μεσολαβητών  με  στόχο  να  ανταποκρίνονται  σε

διαπιστωμένες  ανάγκες  αλλά  και  σε  ακαδημαϊκά  κριτήρια  (ενδεικτικά,  πρόγραμμα  TIME στο

πλαίσιο  των  Erasmus+  Projects).  Παρόλα  αυτά,  είναι  στη  διακριτική  ευχέρεια  της  εκάστοτε

οργάνωσης  ή  εργαζόμενου  το  αν  και  τι  είδους  εκπαιδευτικό  πρόγραμμα  θα  σχεδιαστεί  και

εφαρμοστεί, προκειμένου να υπάρξει κατάρτιση στα θέματα αυτά. Ενδεικτικά, παρουσιάζουμε την

εξής  απάντηση του  Διαπολιτισμικού Μεσολαβητή 7 (ΔΜ7)  σε ερώτηση της  ερευνήτριας  (Ε)

σχετικά με την εκπαίδευσή του στο συγκεκριμένο επάγγελμα:

Ε: «Έχεις παρακολουθήσει κάποιο σεμινάριο;»

ΔΜ7: «Όσον αφορά τη μετάφραση; Όχι, το μόνο που θυμάμαι είναι ότι στην αρχή που ήρθα

εδώ στην Ελλάδα πήγα σε μια σχολή για να μάθω ελληνικά κι εκεί έκατσα τρεις μήνες μόνο.

Ένα συμβάν έγινε  και  το σταμάτησα.  Μετά δεν  ξανασχολήθηκα επίσημα για μαθήματα.  Το

ψάχνω όμως και στο ίντερνετ για να είμαι κάποιος πιο επίσημος σαν επάγγελμα.»

Παραθέτουμε συμπληρωματικά και τις παρακάτω απαντήσεις.

Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 4 (ΔΜ4)

«Είμαι από το 2006 στην Ελλάδα [..].  Έχω κάνει τα πρώτα σεμινάρια με το ΚΕΘΕΑ, ένα
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κέντρο όπου είμαι εθελοντής κι από εκεί ξεκίνησα τα προγράμματα, έχω κάνει πολλά σεμινάρια

από το 2010 και μετά.»

Διαπολιτισμική Μεσολαβήτρια 5 (ΔΜ5)

«Σεμινάρια διαμεσολάβησης στο ΚΕΚ, στη Μετάδραση (10ήμερο και γραπτή και προφορική

εξέταση), τώρα κάνουμε σεμινάρια μέσω του Ερυθρού Σταυρού που είμαστε στα νοσοκομεία.»

 Ο  Franz Pöchhacker στο  βιβλίο  του  ‘Introducing Interpreting Studies’ αναφέρει  τους

πολλαπλούς  διαχωρισμούς  της  επιστήμης  της  διερμηνείας  ανά  κατηγορία  τους  οποίους  για

οικονομία χώρου δεν θα τους παραθέσουμε εδώ (Κοινοτική Διερμηνεία στην Ελλάδα, 2016). Από

τη  συγκεκριμένη  κατηγοριοποίηση  προκύπτει  ότι  η  διερμηνεία  για  δημόσιες  υπηρεσίες

(interpreting for public services) ή κοινοτική διερμηνεία (community interpreting), με την οποία

ασχολούμαστε στην παρούσα εργασία,  λαμβάνει  χώρα σε ενδοκοινωνικές  δομές  (πρόκειται  για

επαφές μεταξύ «ετερόγλωσσων» τμημάτων μιας πολυ-εθνοτικής κοινωνίας) και έχει τη μορφή ενός

απευθείας  διαλόγου.  Όσον  αφορά  στον  τρόπο  εργασίας  (διαδοχική,  ταυτόχρονη  ή  ψιθυριστή

διερμηνεία),  στη  χρήση  τεχνολογίας  (διερμηνεία  εξ  αποστάσεως  –  remote interpreting ή

τηλεφωνική διερμηνεία) και τέλος, στη θέση του διερμηνέα/μεσολαβητή (επαγγελματίας ή φυσικό

πρόσωπο που γνωρίζει τις δύο γλώσσες αλλά δεν έχει εκπαιδευτεί για τη συγκεκριμένη εργασία,

εθελοντές)  πρόκειται  για  στοιχεία  που  εξαρτώνται  από μια  πληθώρα παραγόντων,  που  πολλές

φορές  είναι  δύσκολο  να  προγραμματιστούν  εκ  των  προτέρων,  αλλά  κι  από  τους  ίδιους  τους

ωφελούμενους,  τις  συνθήκες  λειτουργίας  των  διαφόρων  υπηρεσιών,  τη  διαθεσιμότητα

διερμηνέων/διαπολιτισμικών μεσολαβητών σε δεδομένες χρονικές στιγμές.

Από όσα αναφέρθηκαν μέχρι στιγμής είναι αρκετά κατανοητοί οι ρόλοι του διερμηνέα και

του  διαπολιτισμικού  μεσολαβητή,  οι  διαφορές  τους  και  οι  αρμοδιότητές  τους.  Ωστόσο,  όταν

πρόκειται για την πρακτική εφαρμογή και τη χρήση της μιας ή της άλλης ειδικότητας, προκύπτουν

παρανοήσεις και δυσκολίες. Η διεξαχθείσα έρευνα αποτελούνταν από ανοιχτού τύπου συνεντεύξεις

με πρόσωπα που εργάζονται στο πεδίο, δηλαδή σε δημόσιες υπηρεσίες, δομές φιλοξενίας ή Μη

Κυβερνητικές  Οργανώσεις.  Συγκεκριμένα,  ήρθαμε  σε  επαφή  με  οχτώ  (8)  διαπολιτισμικούς

μεσολαβητές οι οποίοι οριοθετούν αυστηρά τους δύο ρόλους:

ΔΜ2

«Ο διερμηνέας είναι αυτός που απλώς θα διερμηνεύσει το οτιδήποτε σου πει ο οποιοσδήποτε.

Δυστυχώς, αυτή είναι η δουλειά του διερμηνέα. Το δυστυχώς πάει στο ότι στην Ελλάδα θέλουμε

μόνο διερμηνέα, δηλαδή έναν άνθρωπο να είναι η προέκταση του χεριού μας, ένα εργαλείο. Το

σωστό είναι να έχεις  έναν διαμεσολαβητή που να κάνει  και 2-3 πράγματα παραπάνω. Και

διαμεσολαβητής δεν μπορείς να γίνεις  μέσα σε μια μέρα, ο διαμεσολαβητής πρέπει να έχει
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γνώσεις γενικές και συγκεκριμένες σε πολλά πράγματα και να γνωρίζει και γλώσσες.»

«Βάση της εμπειρίας μου και της νοοτροπίας και της λογικής που έχουν οι Έλληνες δημόσιοι

υπάλληλοι  δεν  κάνει  τίποτα  ένας  διερμηνέας,  ένας  άνθρωπος  που  θα  διερμηνεύσει  4-5

κουβέντες που θα πει ένας άλλος. Έχω πάρει μέρος σε διάφορα προγράμματα διαμεσολάβησης

σε νοσοκομεία και σε άλλες δημόσιες υπηρεσίες όπως και στα σύνορα παλιότερα -εγώ είχα έναν

πιο  γενικό  κι  εποπτικό  ρόλο  των  διαμεσολαβητών-  οπότε,  έβλεπα  κι  από  κοντά  ποια

προβλήματα  είχε  ένας  διαμεσολαβητής  ή  πώς  αντιμετωπιζόταν  ο  διαμεσολαβητής  ή  ο

διερμηνέας -όπως θες πες το- από τους γιατρούς, τις υπαλλήλους στις υπηρεσίες κλπ.»

ΔΜ4

«[..]  Μετάφραση  εννοώ  του  διερμηνέα.  Γιατί  υπάρχει  μεταφραστής,  διερμηνέας  και

διαπολιτισμικός  διαμεσολαβητής.  Αλλά  δεν  τα  ξεχωρίζουν  τόσο  πολύ,  λέμε  μεταφραστής  –

Έλληνας  διερμηνέας.  Το  ίδιο.  Ο  διαμεσολαβητής  είναι  ένα  βήμα  παραπάνω  αλλά  ένας

διαμεσολαβητής μπορεί να κάνει και διερμηνεία, γιατί η διερμηνεία είναι απλά η μετάφραση

λέξη προς λέξη. Ο διαμεσολαβητής μπορεί μετά τη συνεδρία ή πριν να πει αν παρατηρεί κάτι

όσον αφορά τον πληθυσμό, την κοινωνία, να προλάβει παρανοήσεις και παρεξηγήσεις.»

ΔΜ8 

‘Translation, let's say translating, is just transfering words like you have said something in

greek and I am transfering or converting this into arabic. But when it's cultural mediation it's

quite different because you have to be aware of the cultures that you are living in, let's say

islamic culture and the christian culture. I know both of them so there is some sensitivity when

a person like a social worker is using towards a muslim person -from another culture- I have

to  advise  him,  do  not  use  this  word or  that  word,  not  to  create  unnecessary  tention  or

misunderstanding. So to clarify the cultures of each side. [..] You can prevent it. You have to

be calm and aware of what you are saying, to thnik before saying anything or translating.

Because if  you tell  a sentence,  I  can find 3-4 translations in arabic so I  have to choose

carefully.’

Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 6 (ΔΜ6)

«[..] (στην) Υ.Α. όπου πρέπει να είναι μόνο και αυστηρά διερμηνείς. Κι αν ακόμα με ρωτήσει ο

πρόσφυγας  κάτι  εκεί,  θα  του  πω  μην  με  ρωτά  γιατί  δεν  επιτρέπεται,  μπορεί  να  υπάρξει

πρόβλημα.»
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Από τη συζήτησή μας μαζί τους έγινε κατανοητό ότι ένας διαπολιτισμικός μεσολαβητής

είναι  σε  θέση  να  ολοκληρώσει  αρμοδιότητες  και  καθήκοντα  με  τα  οποία  μπορεί  να  είναι

επιφορτισμένος  ένας/μια  κοινωνικός/ή  λειτουργός  κι  έχουν  να  κάνουν  με  διαδικαστικά θέματα

γραφειοκρατίας κι επικοινωνίας με κρατικούς και δημόσιους φορείς και σε καμία περίπτωση με

θέματα που άπτονται της επαγγελματικής ειδικότητάς τους. Παράλληλα, ένα θέμα που έθιξαν όλοι

οι συνεντευξιαζόμενοι ήταν αυτό της αυστηρής οριοθέτησης των ρόλων που, όπως αναφέρθηκε και

προηγουμένως, μπορεί θεωρητικά να υπάρχει αυστηρό πλαίσιο, στην πράξη, όμως, τα πράγματα

είναι διαφορετικά. Κι οπωσδήποτε έχει να κάνει με την εμπλεκόμενη οργάνωση – φορέα που έχει

επιφορτιστεί  με  την  εξυπηρέτηση  των  ωφελούμενων  και  το  πρωτόκολλο  ή  τους  κώδικες  που

αποφασίζει να εφαρμόσει. Παρουσιάζουμε ενδεικτικά:

ΔΜ2

«[..]  Εμείς εδώ ασχολούμαστε πολύ και ειδικευόμαστε σε νομικά ζητήματα όπου υπάρχουν

κείμενα, εγκύκλιοι, νόμοι που ο μέσος έλληνας πολίτης δεν μπορεί να διαβάσει, να καταλάβει

και  να  ερμηνεύσει  αυτά  που  διαβάζει  πόσο  μάλλον  ένας  διαμεσολαβητής  που  μπορεί  να

κουτσομιλάει ή απλά να μιλάει ελληνικά. [..] δεν φτάνει μόνο να μιλάει. Γιατί στην Ελλάδα

δυστυχώς και στις οργανώσεις τους αρκεί μόνο το να μιλάει. Εμείς εδώ έχουμε διερμηνείς και

τους λέμε μόνο διερμηνείς γιατί  έχουμε και 5 διαμεσολαβητές  που είναι πολύ ξεκάθαρο τι

κάνουν και ποιος είναι ο ρόλος τους εδώ μέσα. Ένας διερμηνέας δεν μπορεί να κάνει αυτό που

κάνει ένας διαμεσολαβητής. Δεν μπορεί να διαβάσει και να ερμηνεύσει μια εγκύκλιο στο πόδι

του -φωνου και να πει  αυτό, αυτό κι αυτό χρειάζεται.  Όπως αυτό ισχύει και για τις  άλλες

οργανώσεις. Ένας διερμηνέας δεν φτάνει για όλη αυτή τη δουλειά. Τώρα, προφανώς και μας

αρκεί  ένας  διερμηνέας  στην  Υ.Α.  για  να  διερμηνεύσει  προφορικά  τι  λέει  ένας  άνθρωπος.

Εξαρτάται βέβαια κι από το πώς χειρίζεται την ξένη γλώσσα και πόσο καλά ξέρει τα ελληνικά

για  να  μπορέσει  να  διερμηνεύσει.  Οι  διαμεσολαβητές  στην  ουσία  κάνουν  διαλογή  από

νομικά/επίσημα έγγραφα, διυλίζουν το κείμενο για να εκμαιεύσουν την πληροφορία.»

ΔΜ4

«Ο διερμηνέας ή ο διαμεσολαβητής πρέπει να είναι ακριβής γιατί καμιά φορά ξεφεύγουμε κι

εμείς από τον δικό μας ρόλο και γινόμαστε γιατροί και ψυχολόγοι και κοινωνικοί λειτουργοί.

και μπερδεύουμε τα θέματα..  Από την άλλη όμως, μπορεί κι  ο άλλος να μην σε αφήσει να

μιλήσεις και να κάνεις τη μετάφραση. Έχει τύχει πολλές φορές να πει δικηγόρος ή ψυχολόγος

ότι εγώ είπα 10 λέξεις κι εσύ μετάφρασες 3. Εκεί δεν υπάρχει εμπιστοσύνη. Κατά τη γνώμη μου

ο διερμηνέας είναι αυτός που δεν ξέρει τίποτα δηλαδή δεν χρειάζεται να καταλάβει το θέμα για

να μεταφράσει,  αρκεί  να ξέρει  τη γλώσσα. Για μένα ο διερμηνέας απλώς μεταφέρει  ενώ ο
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διαμεσολαβητής χρειάζεται μια ενημέρωση, να καταλάβει περί τίνος πρόκειται,  θα κάνει τη

διερμηνεία και μετά θα χρειαστεί μια ανασκόπηση/ανατροφοδότηση/συζήτηση με τον συνεργάτη

του.  Χωρίς  να  μπερδεύονται  οι  ρόλοι  του κάθε προσώπου,  δεν θα γίνει  ο  διαμεσολαβητής

ψυχολόγος.»

«Κάθε οργάνωση έχει τη δική της στρατηγική και τη δική της διδασκαλία κι αυτό είναι ένα

πρόβλημα  όσον  αφορά  την  πολιτισμική  διαμεσολάβηση  και  τη  μετάφραση  γενικά  [..].  Ο

διερμηνέας ή ο διαμεσολαβητής είναι συνάδελφος ή εργαλείο; Γιατί πάρα πολλές οργανώσεις

τον θεωρούν εργαλείο, ένα παιχνίδι,  ένα ρομπότ που το βάζεις στην πρίζα και δουλεύει, το

βγάζεις σταματάει αλλά τα πράγματα δεν λειτουργούν έτσι.»

«Μου έχουν ζητήσει ας πούμε να γράψω μια αίτηση ή να υπογράψω ένα χαρτί. Για να γίνει

αυτό πρέπει να πάρω πρώτα άδεια από τον υπεύθυνο. Κοίτα, είναι σχετικά τα θέματα και έχει

να κάνει και με την πολιτική της εκάστοτε οργάνωσης.» 

Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 3 (ΔΜ3)

(Σχετικά με τη συνοδεία προσφύγων στον ΟΑΕΔ)

ΔΜ3: «Κανονικά θα έπρεπε να είναι ένας κοινωνικός λειτουργός. Αυτός από πού ξέρει τις

υπηρεσίες;»

Ε: «Μάλλον τα έχουν μάθει γιατί δεν είναι δύσκολη η διαδικασία.»

ΔΜ3: «Για εμένα αυτό είναι λάθος. Χρειάζεται κοινωνικός λειτουργός που είναι η δουλειά του.

Και ο κοινωνικός λειτουργός και ο διαμεσολαβητής μπορεί να το κάνει,  αν έχει  μείνει  και

κάποια χρόνια παραπάνω στην Ελλάδα, αλλά για μένα αυτό είναι λάθος. Ο διερμηνέας δεν

μπορεί να το κάνει γιατί έχει έρθει τώρα στην Ελλάδα και δεν τα ξέρει. Ο διαμεσολαβητής έχει

ζήσει εδώ και τα ξέρει αλλά και πάλι πρέπει να πάει ο κοινωνικός λειτουργός που είναι η

δουλειά του. Ο κοινωνικός λειτουργός ασχολείται με τα νομικά αυτά είναι η δουλειά του και ο

διαμεσολαβητής ασχολείται και με αυτά αλλά η κυρίως δουλειά του εστιάζει αλλού. Ναι, είναι η

ανάγκη που το δημιουργεί αυτό γιατί είναι λίγα τα άτομα που μπορούν να κάνουν αυτές τις

δουλειές. Δεν βρίσκεις άτομα και είναι πάρα πολύ μεγάλη η ανάγκη. Δεν υπάρχει πιστοποίηση,

κανένας δεν έχει πτυχίο. Αυτό γίνεται για να καλυφθούν αυτές οι έκτακτες ανάγκες μέσα στην

κρίση, αλλιώς είναι σχολή ολόκληρη, πτυχίο κανονικό.»

«Υπάρχουν φροντιστές, αυτοί που φροντίζουν τα σχετικά θέματα σε έναν ξενώνα ή για έναν

συγκεκριμένο πληθυσμό και κοινωνικοί λειτουργοί που αναλαμβάνουν τα όποια νομικά θέματα.

Ακόμα και οι  δικηγόροι εμπλέκονται μέσω των κοινωνικών λειτουργών. Η δικηγόρος είναι
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αυτή που θα φροντίσει τα όποια νομικά έγγραφα αλλά ο κομιστής στην εκάστοτε υπηρεσία είναι

η κοινωνική λειτουργός. Ο φροντιστής είναι υπεύθυνος είτε σε καμπ είτε σε ξενώνα για τη

διανομή φαγητού, για την πρόσληψη φαρμάκων, το πλύσιμο ρούχων, παροχή ρουχισμού κλπ.

Μέχρι πρότινος ήταν Έλληνες και σταδιακά παίρνουν και πρόσφυγες. Δεν ασχολείται με νομικά

(sic) γιατί μπορεί να υπάρξει εκμετάλλευση.»

Επομένως, γίνεται εύκολα αντιληπτό ότι η θεωρία από την πράξη απέχουν αρκετά. Στην

υπάρχουσα  κατάσταση  με  τις  παρανοήσεις  και  τις  ανακολουθίες  έρχεται  να  προστεθεί  και  η

απαιτητική  πραγματικότητα  των  ελληνικών  δημόσιων  υπηρεσιών.  Η γραφειοκρατία,  η  ελλιπής

γνώση αγγλικών από τους δημοσίους υπαλλήλους αλλά και η μικρή μέχρι πρότινος εξοικείωσή

τους με τη συγκεκριμένη κατάσταση δημιουργούν εμπόδια τα οποία οι ωφελούμενοι σε συνεργασία

με τους διερμηνείς/ διαπολιτισμικούς μεσολαβητές καλούνται να υπερπηδήσουν.

ΔΜ2

«[..] θέλεις σίγουρα ένα μήνα καταρχάς να καταλάβει η ίδια η υπηρεσία και οι ίδιοι οι δημόσιοι

υπάλληλοι ποιος είναι ο ρόλος σου εκεί πέρα ως διαμεσολαβητή. Που εκείνα τα  χρόνια δεν

υπήρχε καταρχάς ο χρόνος για να εκπαιδευτούν, για να καταλάβουν ποιο είναι το πρόγραμμα

και δεν υπήρχε ουσιαστική συνεργασία. Δηλαδή ήμασταν στα νοσοκομεία και υπήρχαν φορές

που γιατρός έδιωχνε τον διαμεσολαβητή για να μείνει με τον ασθενή όχι λόγω δεοντολογίας,

επειδή έτσι γούσταρε, σου έλεγε κουτσομιλάει αγγλικά, θα του μιλήσω αγγλικά. Δεν έχει να

κάνει με το ιατρικό απόρρητο.»

ΔΜ7

«Ναι, λείπει αυτή η οργάνωση. Θα μπορούσαν άνετα και πολύ εύκολα να διαθέτουν όλα τα

μέσα  γι'  αυτό  αλλά  δεν  υπάρχει  η  σωστή  οργάνωση.  Τα  αφήνουν  τυχαία.  Προσωπικά,

αντιμετώπισα δυσκολίες στις δημόσιες υπηρεσίες όσες ένας Έλληνας κι ακόμα παραπάνω γιατί

είχα το εμπόδιο τη γλώσσας. Επίσης, ένας Έλληνας μπορεί να υψώσει λίγο τη φωνή και να

κάνει τη δουλειά του. Αν ένας ξένος υψώσει λίγο τη φωνή, θα τον κοιτάνε όλοι με ένα μάτι. Κι

έτσι προσπαθούμε να λύσουμε όλα τα προβλήματα με χαμηλό τόνο.»

«Για δημόσιες υπηρεσίες έχουν συγκεντρωμένα τα δικαιολογητικά τους από εδώ και πηγαίνουν

μόνοι τους. Συναντάνε όμως δυσκολία. Εξαρτάται κι από τους υπαλλήλους. Μερικοί θέλουν να

βοηθήσουν και  μιλάνε  με  τα χαρτιά με τους  πρόσφυγες,  εφόσον είναι  όλα συγκεντρωμένα,

μπορεί να γίνει η δουλειά.»
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ΔΜ5

«Στις δημόσιες υπηρεσίες υπάρχει γραφειοκρατία και αργοπορία. Το έχουμε μάθει, το ξέρουμε,

είναι νορμάλ αλλά οι πρόσφυγες που δεν το ξέρουν ή δεν το καταλαβαίνουν, τσαντίζονται που

αργεί. Νομίζουν ότι είναι εις βάρος τους ή ότι είναι ρατσισμός απέναντί τους. Στα νοσοκομεία,

όμως, στο πρωτόκολλο μπορώ να σου πω ότι  δυσκολεύουν τα πράγματα, με τις σφραγίδες,

ζητάνε πολλά πράγματα, πολλές φορές και πράγματα που δεν χρειαζόταν να ζητήσουν,  εκεί

δυσκολεύει.»

Στις προκλήσεις που αντιμετωπίζει ο προσφυγικός πληθυσμός στην επικοινωνία του με τις

συγκεκριμένες  υπηρεσίες  έρχεται  να  προστεθεί  και  η  ελλιπής  πολλές  φορές  εκπαίδευση  των

διερμηνέων  (αποφεύγουμε  να  προσθέσουμε  στο  σημείο  αυτό  και  τους  διαπολιτισμικούς

μεσολαβητές γιατί η συγκεκριμένη ειδικότητα είναι πολύ πιο απαιτητική ως προς τα προσόντα και

τις γνώσεις που οφείλει να κατέχει κάποιος για να χαρακτηριστεί ως ΔΜ).

ΔΜ4

«Αυτό είναι  πρόβλημα.  Μπορεί  να μην έχει  καθόλου εκπαίδευση αλλά να υπάρχει  έλλειψη

γλώσσας. [όνομα ΜΚΟ] ας πούμε έχει έλλειψη σε ουρντού. Έψαχνε με το κερί, βρήκε αλλά δεν

μιλάνε και  άπταιστα.  Τη μητρική του,  βασικά ελληνικά, τον πήραν κατευθείαν χωρίς όμως

εκπαίδευση,  δεν  υπάρχει  εκπαίδευση  γιατί  θέλανε  άνθρωπο.  Παίρνουν  τους  ανθρώπους,

περνάνε από μια εκπαίδευση αλλά ό,τι και να κάνεις, αν δεν έχεις την ελληνική γλώσσα δεν θα

καταλάβεις  και  πολλά.  Αλλά  σιγά-σιγά  με  την  εμπειρία  μαθαίνεις.  Παίζει  ρόλο  και  το

background του πρόσφυγα. Έχει πάει πανεπιστήμιο; Έχει τελειώσει το λύκειο μόνο/τη βασική

εκπαίδευση; Τι αντίληψη έχει γενικά. Πολλές φορές όμως η επιλογή γίνεται καθαρά λόγω της

γλώσσας.»

«Δυστυχώς  όλη η  εκπαίδευση  για  τους  διερμηνείς  και  τους  διαμεσολαβητές  είναι  για  το τι

υποχρεώσεις έχουν, πού μιλάς, πού όχι, χρειάζεσαι άδεια, θα κάτσεις εδώ, όχι εκεί αλλά από

δικαιώματα τίποτα. Και πρέπει να γίνεται εκπαίδευση και στην άλλη πλευρά (φυσικούς ομιλητές

– συνεργάτες). Δικαιώματα και υποχρεώσεις και των 2 πλευρών. [..] Δεν υπάρχει εκπαίδευση

ως προς τι προσόντα χρειάζεται ένας διαμεσολαβητής. Περνάνε από σεμινάρια εκπαίδευσης

αλλά το θέμα είναι πολύ θεωρητικό ακόμα.»

ΔΜ3

«Μόνο  η  Μετάδραση  και  η  Ύπατη  Αρμοστεία  έχουν  διερμηνείς,  όλοι  οι  άλλοι  ζητάνε

διαμεσολαβητές  γιατί  κάνουν  περισσότερες  δουλειές.  Ξέρω  οργανώσεις  που  παίρνουν
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πρόσφυγες που είναι έναν χρόνο εδώ, πήραν τώρα άσυλο και τους κάνουν cultural mediators.

Αυτό είναι παράνομο, είναι λάθος.»

«Πρέπει να τηρείται το απόρρητο, να υπάρχει εμπιστοσύνη. Κι εδώ στην Αθήνα είναι πολύ

καλύτερα τα πράγματα, στα νησιά υπήρχε πολύ μεγάλο πρόβλημα. Αυτό δεν το διασφαλίζει

κάποιος,  δεν  δεσμεύεται  νομικά.  Είναι  στην  ευχέρεια  του  καθενός.  Υπάρχει  (Κώδικας

Δεοντολογίας) αλλά έχει να κάνει και με τους ανθρώπους και με τις συνθήκες.»

«[..] όσον αφορά τους διερμηνείς αρκεί να ξέρει καλά αγγλικά και να μεταφράζει καλά. Απλώς,

τους  προσλαμβάνουν  ως  πολιτισμικούς  διαμεσολαβητές  αλλά  στην  ουσία  είναι  διερμηνείς.

Βέβαια, όποιος μαθαίνει αγγλικά εδώ σε έναν χρόνο δεν είναι στο επίπεδο που θα έπρεπε να

είναι για να κάνει τη συγκεκριμένη δουλειά, δεν μπορεί να μιλήσει σωστά και το έχω ζήσει

αυτό. Σε διπλανά γραφεία άλλα να λέει ο δικηγόρος και ο διερμηνέας να λέει κάνε τώρα ότι σου

μεταφράζω και  καταλαβαίνεις  και  θα  σε  πάω εγώ  το  βράδυ  σε  έναν  άλλο.  Είναι  μεγάλο

πρόβλημα  και  έχουν  γίνει  πάρα  πολλά  προβλήματα  λόγω  παρανοήσεων  εκ  μέρους  των

διερμηνέων και ελλιπούς γλωσσικής γνώσης. Και οι οργανώσεις δεν το διασφαλίζουν κάπως

γιατί δεν υπάρχουν άνθρωποι για να καλύψουν τα συγκεκριμένα κενά.»

ΔΜ8

‘I am able to speak greek, I would like to speak and I am trying many times but during the job

it  is  better to use the language that you are sure about that because there are important

matters and the greek language is a rich language, so much vocabulary, many.. it's a new

language for me but english.[Ε: it is easier for you] Yes, because I use it for a long time not

just this time. Nearly one year I didn't use greek, I used to catch words etc.’

Αντίστοιχα,  εντοπίζονται  ελλείψεις  και  ως  προς  την  εκπαίδευση  κι  ενημέρωση  των

δημοσίων υπαλλήλων και υπηρεσιών ως προς την εξυπηρέτηση των συγκεκριμένων πληθυσμών.

ΔΜ2

«Στην Αποκεντρωμένη Διοίκηση Αθηνών είχαμε κάνει μια τεράστια δράση το 2014 μέχρι το

2016 για την εξυπηρέτηση του κοινού. Είχαμε πάρει άδεια από το Υπουργείο Μετανάστευσης

και  πήγαμε  στην  Αποκεντρωμένη  Διοίκηση  ακριβώς  για  να  προσπαθήσουμε  να

αντιμετωπίσουμε τα προβλήματα που είχαμε αντιμετωπίσει και οι ίδιοι ως ωφελούμενοι της

συγκεκριμένης υπηρεσίας.  Οπότε,  πρωταρχικός  στόχος  ήταν να  καλύψουμε  την  ανάγκη  της

πληροφορίας,  δηλαδή  να  είμαστε  εμείς  εκεί  που  γνωρίζουμε  πολύ  καλά  τις  διαδικασίες,
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καλύτερα κι από τους ίδιους τους υπαλλήλους -τότε ήταν μια μεταβατική περίοδος που έκλειναν

όλοι οι δήμοι και πήγαιναν στην Αποκεντρωμένη Διοίκηση, οπότε υπήρχε μεγάλη άγνοια για

βασικά πράγματα.  Οπότε,  πήγαμε εμείς  εκεί  και  δίναμε την πληροφορία  ad hoc σε όποιον

ερχόταν για να εξυπηρετηθεί. Οπότε υπήρχε η έλλειψη πληροφορίας και τι μπορούν να κάνουν,

πώς μπορούν να μάθουν για την πορεία των δικαιολογητικών τους (άδεια παραμονής).»

ΔΜ4

«Όταν ο υπάλληλος έχει εμπειρία και έχει δουλέψει πολύ πχ στο ΚΕΠ στο Σύνταγμα έχουν πάει

για  ΑΜΚΑ χιλιάδες  πρόσφυγες  οπότε  υπάρχει  εξοικείωση.  Όποιος  πάει  με  τα  χαρτιά  του

συμπληρωμένα, δεν χρειάζεται να πει καν λέξη, δίνει τα χαρτιά του και του βγάζουν κατευθείαν

το χαρτί.» 

Από όλα τα παραπάνω, αντιλαμβάνεται κανείς ότι ο διαχωρισμός των ρόλων θα έπρεπε να

είναι νομικά -πιθανότατα και ηθικά- δεσμευτικός. Οι περισσότερες οργανώσεις και φορείς τηρούν

τη  διάκριση  αυτή  των  ειδικοτήτων  δεσμευόμενοι  κι  από  Κώδικες  Δεοντολογίας  και  οι  θέσεις

εργασίας που προκηρύττουν διαμορφώνονται αναλόγως. Ωστόσο, όταν πρόκειται για την εφαρμογή

στο πεδίο ή όταν οι συνθήκες το επιβάλλουν, οι ρόλοι συγχέονται και η όποια προσπάθεια για

διάκριση είναι αδύνατη. Για τον λόγο αυτό, έχει προταθεί «διαφορετικά είδη διαμεσολαβητών [..]

να τεθούν κατά μήκος σε ένα συνεχές ενεργούς εμπλοκής και παρέμβασης, που (να) κυμαίνεται από

τον λιγότερο εμπλεκόμενο, όπως ένας ουδέτερος αγγελιαφόρος, ως τον πλέον εμπλεκόμενο, όπως

ένας  διαπραγματευτής» (Pöchhacker  2008:  13  στο  Αποστόλου  2015).  Με  αυτόν  τον  τρόπο,  η

διερμηνεία ως μεσολάβηση αποκτά πλέον τρεις διαστάσεις: την κοινωνική (κοινωνικές σχέσεις),

την πολιτισμική/γλωσσική (διαπολιτισμικές σχέσεις) και τη γνωστική (εννοιολογικές σχέσεις). Ως

όρος έχει δημιουργήσει και ο ίδιος μεγάλη συζήτηση για το εάν και κατά πόσο ένας διερμηνέας

μπορεί  να  μεσολαβεί  και  κατά  πόσο  η  λειτουργία  του  αυτή  τον  καθιστά  πρόσωπο  εξουσίας.

Πιθανότατα, όμως, μια τέτοιου είδους συζήτηση προκαλεί περισσότερη σύγχυση κι οπωσδήποτε

δεν αποτελεί αντικείμενο της παρούσας εργασίας.

Από  όλη  τη  συζήτηση  που  προηγήθηκε  προκύπτει  όλο  και  πιο  επιτακτική  η  ανάγκη

δημιουργίας ενός γλωσσικού προγράμματος που  θα  απευθύνεται  στους  συγκεκριμένους

επαγγελματίες και θα σχετίζεται με υψηλότερο επίπεδο γλωσσομάθειας. Απώτερος στόχος θα είναι

η δημιουργία ανεξάρτητων κι επαρκών χρηστών/ ομιλητών της ελληνικής έχοντας ως βάση αλλά κι

ενισχύοντας την επαγγελματική εκπαίδευση και κατάρτισή τους. 
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Β. ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ

Περιβάλλον

Αφετηρία  της  όλης  διαδικασίας  αποτελεί  η  παρατήρηση και  καταγραφή  του  ευρύτερου

Περιβάλλοντος,  των  παραγόντων  δηλαδή που  εμπλέκονται  στη  μαθησιακή  διαδικασία  και  των

συνθηκών στις οποίες αυτή λαμβάνει χώρα. Ειδικότερα, η παρατήρηση εστιάζει στα τρία βασικά

μέρη που το συναποτελούν και διαμορφώνουν σε μεγάλο βαθμό τη στοχοθεσία, το περιεχόμενο και

τη  διαδικασία  της  διδασκαλίας:  το  Μαθητικό  κοινό,  τους  Εκπαιδευτές  και  τις  Μαθησιακές

Συνθήκες. Είναι ιδιαίτερα σημαντική η ανάλυση του ευρύτερου περιβάλλοντας, καθώς καθορίζει το

εάν  η  διδακτική  διαδικασία  έχει  σε  πρωταρχικό  στάδιο  χρηστική  αξία.  Φυσικά,  υπάρχουν

περιορισμοί  ως  προς  τον  χρόνο  και  τον  χώρο,  το  πολιτιστικό  υπόβαθρο  και  τη  μαθησιακή

ετοιμότητα των μαθητών, την επίδραση της μητρικής γλώσσας και την πιθανή ύπαρξη ειδικών,

συγκεκριμένων στόχων οι οποίοι είναι δυνατόν να εντοπιστούν και να αντιμετωπιστούν μέσω μιας

Ανάλυσης των Μέσων (means analysis) που είναι στη διάθεση του αναλυτή και κατ' επέκταση του

εκπαιδευτή.  Επομένως,  αποτελεί  προτεραιότητα  του  αναλυτή/  σχεδιαστή  η  αναγνώριση  του

μαθητικού  πληθυσμού,  η  συνειδητοποίηση  και  η  κατανόηση  των  ιδιαιτεροτήτων  και

χαρακτηριστικών του.

Μαθητικό κοινό

Όπως  έχει  ήδη  αναφερθεί,  το  συγκεκριμένο  γλωσσικό  πρόγραμμα  απευθύνεται  σε

προσφυγικούς  πληθυσμούς  άρτι  αφιχθέντες  στη  χώρα  μας  οι  οποίοι  ενδιαφέρονται  να

παρακολουθήσουν  μαθήματα  ελληνικής  γλώσσας  και  παράλληλα,  να  αυτοεξυπηρετηθούν  σε

δημόσιες υπηρεσίες κατά το μέτρο του δυνατού. Είναι κατανοητό ότι η επικοινωνία στις υπηρεσίες

τις οποίες θέλουμε να εντάξουμε στον σχεδιασμό είναι αρκετά απαιτητική και σε πολλές από αυτές

η παρουσία ενός διερμηνέα/ διαπολιτισμικού μεσολαβητή είναι απαραίτητη. Ας έχουμε πάντοτε

-και  στη  δημιουργία  του  συγκεκριμένου  προγράμματος-  υπόψη  ότι  μεγάλο  μέρος  του

συγκεκριμένου  πληθυσμού  έχει  χαμηλό  ή  ακόμα  και  καθόλου  γραμματισμό  στη  μητρική  του

γλώσσα.  Είναι  πολύ  πιθανό  ένα  σχετικά  μικρό  ποσοστό  των  προσφύγων  (συγκριτικά  με  τις

εισερχόμενες ροές) να έχει ενταχθεί κάποια στιγμή σε επίσημο περιβάλλον τάξης και να έχει λάβει

βασική ή πανεπιστημιακή εκπαίδευση. Πρόκληση για τους συγκεκριμένους πληθυσμούς αποτελεί

και το ίδιο το σύστημα της ελληνικής γλώσσας μιας κι είναι άρδην διαφορετικό από αυτό της/ των

μητρικής/ών τους γλώσσας/ών11. Αξίζει, μάλιστα, να αναφέρουμε ότι ένα πολύ μεγάλο ποσοστό

των  προσφύγων  είναι  πολύγλωσσοι όντας  χρήστες  διαλέκτων,  γλωσσικών  συστημάτων  και

ποικιλιών  της  ευρύτερης  ασιατικής  περιοχής  από  την  οποία  κατάγονται  που,  όμως,  διαφέρουν

11 Η συγκεκριμένη πρόκληση ισχύει και αντιστρόφως και καθολικά, όταν δηλαδή ένας φυσικός ομιλητής μια γλώσσας
συγκεκριμένης οικογένειας επιχειρεί να μάθει ένα σύστημα που ανήκει σε άλλη οικογένεια γλωσσών.
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εντελώς  από  το  ελληνικό  γλωσσικό  σύστημα.  Ως  αποτέλεσμα  των  διαφορετικών  επιπέδων

γραμματισμού,  εμφανίζονται  διαφορετικές  ταχύτητες  εκμάθησης μέσα στην τάξη γεγονός  που ο

αναλυτής/ σχεδιαστής και κατ' επέκταση ο εκπαιδευτικός οφείλει να λάβει υπόψη του κατά τον

σχεδιασμό της διδακτικής διαδικασίας.

Οφείλουμε  να  επισημάνουμε  ότι  στόχος  του  συγκεκριμένου  προγράμματος  δεν  είναι  η

πλήρης επικοινωνία επιπέδου φυσικού ομιλητή στα συγκεκριμένα επικοινωνιακά περιβάλλοντα από

πλευράς  των  προσφύγων  αλλά  η  ως  ένα  βαθμό  ανεξαρτητοποίηση  και  η  ενδυνάμωσή  τους.

Παράλληλα, με τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας και κατ' επέκταση την εξοικείωσή τους με

τις  συνθήκες  που  επικρατούν  στους  συγκεκριμένους  χώρους  και  τη  γραφειοκρατία  την  οποία

καλούνται να αντιμετωπίσουν επιτυγχάνονται τα πρώτα βήματα για τη γνωριμία και την ένταξη των

πληθυσμών  αυτών  στην  ελληνική  κοινωνία  και  πραγματικότητα.  Όπως  επισήμανε  κι  ο  ΔΜ3

απευθυνόμενος  σε  φυσικές  ομιλήτριες  για  τη  συνοδεία  των  ωφελούμενων  από  διερμηνείς  σε

δημόσιες υπηρεσίες:

«Και τα παιδάκια, αν δεν τα πας στο σχολείο, θα είναι συνέχεια μαζί σου. [..] Όπως τα μάθατε

εσείς, θα τα μάθουν κι εκείνοι. Δεν είναι κάτι τρομερό, θα μάθει λίγα-λίγα, στην αρχή δεν θα

καταλαβαίνει αλλά τελικά θα μάθει.  [..]  Από τη στιγμή όμως που θα βρεθεί μόνος του, θα

μάθει. [..] Και να μην μείνει, θα μάθει.»

Ειδικότερα  για  την  περίπτωση  των  αναλφάβητων  προσφύγων,  η  προσέγγιση  και  το

γλωσσικό πρόγραμμα που θα εφαρμοστεί οφείλει να είναι ειδικά διαμορφωμένο στις ανάγκες και

τις απαιτήσεις του συγκεκριμένου μαθητικού κοινού. Ωστόσο η συγκεκριμένη προσέγγιση ξεπερνά

τους  στόχους  της  παρούσας  εργασίας  αποτελώντας  για  την  ακρίβεια  αντικείμενο  ξεχωριστού,

ειδικά διαμορφωμένου και κατάλληλα προσανατολισμένου Αναλυτικού Προγράμματος.

Εκπαιδευτικό προσωπικό 

Παράλληλα με  το  προφίλ  του  μαθητικού  κοινού,  οφείλουμε  να  λάβουμε  υπόψη και  τα

χαρακτηριστικά των εκπαιδευτών/τριών. Πιθανότατα είναι αδύνατο να εστιάσουμε σε λεπτομέρειες

αλλά έχουμε τη δυνατότητα να διασφαλίσουμε κάποια στοιχεία της “επαγγελματικής ιδιότητας”

των διδασκόντων. Παρόλο που το εκπαιδευτικό αντικείμενο (η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας)

προσεγγίζει  σχετικά  την  αντίστοιχη  πτυχή  στην  Πρωτοβάθμια  -λιγότερο  στη  Δευτεροβάθμια-

Εκπαίδευση, εντούτοις διαφέρει ριζικά σε καίριες πλευρές. Αρχικά, πρόκειται για διδασκαλία μιας

δεύτερης κι όχι μητρικής/ πρώτης γλώσσας. Επιπλέον, απευθύνεται σε ενήλικες μαθητές κι όχι σε

παιδιά (το παρόν τουλάχιστον γλωσσικό πρόγραμμα). Τέλος, το συγκεκριμένο μαθητικό κοινό έχει

ιδιαιτερότητες σχετιζόμενες με το πρόσφατο παρελθόν τους, τον τρόπο με τον οποίο έφτασαν στη

χώρα μας αλλά και τα βιώματα και τις εμπειρίες τους από εκπαιδευτικές διαδικασίες παρελθόντων

χρόνων πιθανότατα στη χώρα καταγωγής τους. Επομένως, είναι ζωτικής σημασίας ο διδάσκων να
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έχει λάβει την κατάλληλη εκπαίδευση, ώστε κατά τη διάρκεια της διδακτικής διαδικασίας να είναι

σε  θέση  να  ανταποκριθεί  στις  ιδιαιτερότητες  και  τις  ανάγκες  του  συγκεκριμένου  μαθητικού

πληθυσμού.

Μαθησιακές Συνθήκες

Όσον αφορά τις συνθήκες διεξαγωγής του μαθήματος (χώρος, χρόνος, οικονομικοί πόροι)

εξαρτώνται από πολλούς παράγοντες, απρόβλεπτους πολλές φορές, και δεν είναι πάντα στο χέρι

του αναλυτή/ σχεδιαστή να τις διαμορφώσει και να τις εξασφαλίσει εκ των προτέρων. Σε αυτή την

περίπτωση ο εκπαιδευτής οφείλει να είναι ευέλικτος και προσαρμόσιμος, ώστε να σχεδιάσει και να

ολοκληρώσει τη διδακτική διαδικασία με τον καλύτερο δυνατό τρόπο. Παράλληλα, του δίνεται η

ευκαιρία να εντάξει στη διδακτική διαδικασία και να αξιοποιήσει στοιχεία μη τυπικής εκπαίδευσης

(εκπαίδευση  σε  ανοιχτά  πλαίσια),  να  γίνει  δημιουργικός  ώστε  να  ενισχύσει  την  επιθυμία  (το

κίνητρο),  να  ενδυναμώσει  και  να  προωθήσει  την  κοινωνική  ένταξη  των  μαθητών.

Συνοψίζοντας  το  Γλωσσικό  Πρόγραμμα  που  σχεδιάζουμε  απευθύνεται  σε  ενήλικες

πρόσφυγες μαθητές και μαθήτριες χωρίς προγενέστερη γνώση της ελληνικής γλώσσας. Στόχος του

είναι  με το πέρας  συγκεκριμένων διδακτικών ωρών και  τη σωστή καθοδήγηση καταρτισμένων

εκπαιδευτών να εισαγάγει το μαθητικό κοινό στην ελληνική πραγματικότητα και να του δώσει τα

εφόδια να ανταπεξέρχεται σε επικοινωνιακές καταστάσεις Επιπέδου Α1, όπως αυτό ορίζεται από το

Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τις Γλώσσες (ΚΕΠΑ) του Συμβουλίου της Ευρώπης. 

Διεξαγωγή Έρευνας – Συλλογή Πληροφοριών

Όπως έχει ήδη αναφερθεί στο Θεωρητικό Πλαίσιο κι επισημαίνεται και στο μοντέλο των

Nation &  Macalister,  για  την  επιτυχημένη  κατάρτιση  ενός  Γλωσσικού  Προγράμματος  είναι

απαραίτητος ο καθορισμός των αναγκών του μαθητικού πληθυσμού και συγκεκριμένα, οι Ανάγκες,

οι Ελλείψεις και οι Επιθυμίες/ Προσδοκίες τους. Πριν, όμως, από την παράθεση των σχετικών target

– situation και deficiency analyses,  οφείλουμε να περιγράψουμε την ερευνητική μεθοδολογία που

σχεδιάσαμε κι εφαρμόσαμε.

 Για πολλούς μελετητές η επιλογή της ερευνητικής μεθοδολογίας είναι σε μεγάλο βαθμό

αυθαίρετη και παρά την ύπαρξη διακριτών, αντιθετικών θέσεων και προτάσεων (λόγου χάρη, η

ερμηνευτική  και  η  θετικιστική  θέση  όσον  αφορά  την  Ανάλυση  Κειμένου),  συχνά  οι  μέθοδοι

αναμιγνύονται και διαδέχονται η μία την άλλη κατά τη διάρκεια μιας ερευνητικής διαδικασίας.

Επομένως, ο αυθαιρετισμός ως προς την επιλογή συνεχίζει να υπάρχει σε ποικίλους ερευνητικούς

τομείς  κι  όχι  αποκλειστικά στις  ανθρωπιστικές  επιστήμες.  Ο περιορισμός του θα  μπορούσε να

επιτευχθεί  με  τον  καθορισμό  σταδίων  –  βημάτων  τα  οποία  θα  είχαν  εφαρμογή  σε  κάθε  είδος

έρευνας.  Στην  παρούσα  περίπτωση,  πριν  προβούμε  στη  διαδικασία  έρευνας  για  τη  συλλογή
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πληροφοριών, διαπιστώσαμε ότι έπρεπε να ορίσουμε με σαφήνεια τα εξής:

α.  το  αντικείμενο  της  έρευνας,  τον  πυρήνα  δηλαδή  των  προβληματισμών  και  των

ερωτημάτων που μελετάμε και θέλουμε να απαντηθούν,

β. την προβληματική της έρευνας και την ανάπτυξη μιας θεωρητικής άποψης. Πρόκειται για

τον ακριβή ορισμό του αντικειμένου, των θεωρητικών γνώσεων που απαιτεί η έρευνα, όπως επίσης

και του πεδίο και των πηγών άντλησης πληροφοριών,

γ. τις υποθέσεις και τα ερωτήματα της έρευνας.

Αφού οριοθετηθεί το συγκεκριμένο πλαίσιο, ακολουθεί η εφαρμογή του, παρουσιάζεται η

διεξαγωγή της  έρευνας  κι  η  διαδικασία  ολοκληρώνεται  με  τη  διερεύνηση των  υποθέσεων  που

τέθηκαν εξαρχής συγκρίνοντάς τις με τα πορίσματα της ερευνητικής διαδικασίας. Παρουσιάζουμε

τα βήματα αυτά στη συνέχεια.

Αντικείμενο της έρευνας

Κυρίαρχος  προβληματισμός  της  ερευνήτριας  καθ’ όλη  τη  διάρκεια  της  επαφής  της  με

προσφυγικούς πληθυσμούς ήταν ο τρόπος διεξαγωγής της επικοινωνίας στις δημόσιες υπηρεσίες

δεδομένων, μάλιστα, των προκλήσεων που καλούνται πολλές φορές να αντιμετωπίσουν φυσικοί

ομιλητές στα συγκεκριμένα επικοινωνιακά περιβάλλοντα, πόσο μάλλον άνθρωποι που δεν είναι

χρήστες  της  ελληνικής  γλώσσας.  Προφανώς,  κατά  την  επαφή  τους  με  δημόσιους  φορείς  οι

πληθυσμοί  αυτοί  έχουν  κάποιου  είδους  βοήθεια  ή  συνοδεία,  καθώς  πρόκειται  για  απαιτητικές

διαδικασίες γλωσσικά και διεκπεραιωτικά και πολλές φορές άμεσης ανάγκης και ζωτικής σημασίας.

Επομένως,  ο  πρώτος  βασικός  προβληματισμός  στην  απαρχή  της  ερευνητικής  διαδικασίας

σχετιζόταν με τον τρόπο διεξαγωγής της επικοινωνίας ανάμεσα στις δύο πλευρές αλλά και το είδος

των υπηρεσιών με τις οποίες έρχεται σε επαφή το συγκεκριμένο κοινό. Δεύτερο προβληματισμό

αποτελούσε ο τρόπος προσέγγισης των δύο πλευρών. Αφενός η επικοινωνία με τους προσφυγικούς

πληθυσμούς είναι  δύσκολη λόγω αδυναμίας  εύρεσης κοινού κώδικα επικοινωνίας,  αφετέρου οι

δημόσιες υπηρεσίες λειτουργούν υπό συγκεκριμένο, αυστηρό καθεστώς όπου η επαφή με τρίτους

μη ωφελούμενους ή συναδέλφους/ δημοσίους υπαλλήλους είναι αρκετά δύσκολη. Επομένως, το

πρώτο βήμα είχε να κάνει με την οριοθέτηση της προβληματικής της έρευνας και με τον καθορισμό

του κοινού στο οποίο θα απευθύνονταν τα ερευνητικά ερωτήματα.

Προβληματική και Ανάπτυξη θεωρητικής άποψης

Από το ευρύ αυτό αντικείμενο της επαφής προσφύγων με δημόσιες υπηρεσίες η έρευνα

εστιάζει στη γλωσσική επικοινωνία, στο πώς αυτή διεξάγεται και στο κατά πόσο είναι επιτυχημένη

ή όχι με όλες τις συνεπαγωγές που έχει αυτό το αποτέλεσμα (αδυναμία εξυπηρέτησης, δημιουργία

παρεξηγήσεων και τεταμένου κλίματος μεταξύ των δύο πλευρών κ.ο.κ.). Επιπλέον, μας ενδιαφέρει

46



να  εντοπίσουμε  το  γλωσσικό  υλικό  που  συναντά  κανείς  στα  συγκεκριμένα  επικοινωνιακά

περιβάλλοντα και  να προσδιορίσουμε τις  γλωσσικές ανάγκες του προσφυγικού πληθυσμού στις

συγκεκριμένες επικοινωνιακές καταστάσεις, ποια στοιχεία δηλαδή της γλώσσας πρέπει να γνωρίζει

και να χρησιμοποιεί ένας πρόσφυγας, προκειμένου να εξυπηρετηθεί και να επικοινωνήσει επιτυχώς

στις δημόσιες υπηρεσίες. 

Ως  πρωταρχικό  πεδίο  άντλησης  των  πληροφοριών  ορίστηκαν  οι  Μη  Κυβερνητικές

Οργανώσεις. Το περιβάλλον θεωρήθηκε πολύ πιο φιλικό κι εύκολα προσβάσιμο συνυπολογίζοντας

και το ότι οι πρόσφυγες κατά κόρον απευθύνονται σε κάποια οργάνωση ή αυτόματα, σε περίπτωση

που  είναι  ωφελούμενοί  της,  εξυπηρετούνται  μέσω  και  με  τη  βοήθεια  αυτής.  Συγκεκριμένα,

επιδίωξή μας ήταν η επαφή με επαγγελματίες που έρχονται  σε επαφή και  με τις  δύο πλευρές,

προσφυγικό πληθυσμό και δημόσιες υπηρεσίες,  οι  οποίοι θα ήταν σε θέση να απαντήσουν στα

ερωτήματα και και να δώσουν λύση στους προβληματισμούς μας. Ως δευτερεύον πεδίο ορίστηκαν

οι δημόσιες υπηρεσίες με αρκετές επιφυλάξεις ως προς την αποτελεσματικότητα και την πορεία της

έρευνας προς τη συγκεκριμένη κατεύθυνση. Ο δισταγμός αυτός δεν έχει να κάνει προφανώς με την

εξυπηρέτηση των πολιτών και  την ικανότητα ή τον επαγγελματισμό των δημοσίων υπαλλήλων

αλλά, κατά την προσωπική κρίση της ερευνήτριας, δεν προσφέρεται ο χώρος αυτός για το είδος της

έρευνας  που  σχεδίαζε  και  σκόπευε  να  διεξάγει.  Ωστόσο,  συμπεριλήφθηκαν  και  οι  δημόσιες

υπηρεσίες στη συγκεκριμένη θεματική με κάποιες τροποποιήσεις ως προς την προσέγγισή τους. 

Επικουρικά στο δεύτερο ορίστηκαν ως τρίτο πεδίο άντλησης πληροφοριών οι ιστοσελίδες

Υπουργείων, υπηρεσιών, οργανώσεων και σχετικών φορέων στο διαδίκτυο όπου η πρόσβαση είναι

ελεύθερη κι απεριόριστη για όλους, καθώς εκτιμήθηκε ότι οι όποιοι περιορισμοί πρόσβασης στην

επιτόπια  έρευνα  αίρονται  ηλεκτρονικά.  Τέλος,  βοηθητικές  πηγές  πληροφόρησης  αποτέλεσαν

έντυποι  οδηγοί  δημοσιευμένοι  από  Μη Κυβερνητικές  Οργανώσεις  όπου  παραθέτουν  γλωσσικό

υλικό χρήσιμο για τους προσφυγικούς πληθυσμούς για καταστάσεις  ανάγκης,  έντυπα διδακτικά

εγχειρίδια και ηλεκτρονικές πλατφόρμες διδασκαλίας της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας.

Διατύπωση των υποθέσεων και των ερωτημάτων της έρευνας 

Προκειμένου να καταλήξουμε σε αξιόπιστα πορίσματα αποφασίσαμε να εφαρμόσουμε μια

επαγωγική, διερευνητική μέθοδο αναλύοντας ποιοτικά το περιεχόμενο που επρόκειτο να συλλεχθεί

από το σύνολο της έρευνας λαμβάνοντας, παράλληλα υπόψη εθνογραφικές παραμέτρους. Μέσω

αυτής της διαδικασίας κι  αναγνωρίζοντας θέματα και  μοτίβα επιχειρούμε να οριοθετήσουμε το

πλαίσιο των γλωσσικών αναγκών για τις οποίες μιλήσαμε προηγουμένως και κατ' επέκταση, να

καταγράψουμε το σχετικό γλωσσικό υλικό εκπληρώνοντας, με αυτόν τον τρόπο, τους στόχους της

έρευνάς μας.

Τα μέσα και οι τεχνικές που χρησιμοποιούνται για να επιτευχθεί αυτό ποικίλουν ανάλογα με

47



το πεδίο από το οποίο αντλούνται οι πληροφορίες. Συγκεκριμένα, αξιοποιούνται τα εξής εργαλεία –

πρακτικές:

α. ημι-δομημένες συνεντεύξεις, 

β. ανοιχτού τύπου συζητήσεις,

γ. επιτόπια παρατήρηση,

δ. έρευνα αρχείων και γλωσσικών πηγών,

ε. ηχογράφηση.

Όσον  αφορά  στις  ημι-δομημένες  συνεντεύξεις και  τις  ανοιχτού  τύπου  συζητήσεις,  το

πρωτόκολλο  απομαγνητοφώνησης που  ακολουθήθηκε  ήταν  επιλεκτικό  (selective protocol)  για

καθαρά λόγους οικονομίας. Το υλικό που συγκεντρώθηκε από τις συγκεκριμένες πρακτικές ήταν

εκτενές και σε αρκετές περιπτώσεις δεν προσέφερε κάτι σημαντικό στα ερευνητικά ερωτήματα, για

τον λόγο αυτό κι έγινε επιλογή των στοιχείων που κρίθηκαν απαραίτητα για τους συγκεκριμένους

ερευνητικούς  σκοπούς.  Τα  κείμενα  που  προέκυψαν  από  τη  διαδικασία  είναι  και  αυτά  που

αποτέλεσαν το αντικείμενο μελέτης κι ανάλυσης.

Η επιτόπια παρατήρηση ήταν άμεση και η ερευνήτρια παρακολουθούσε τα δρώμενα χωρίς

να συμμετέχει  στη διαδικασία ή να συνδιαλέγεται  με  την όποια  πλευρά (δημόσιο υπάλληλο ή

ωφελούμενο).  Η  έρευνα αρχείων και  γλωσσικών πηγών κρίθηκε σκόπιμη αφενός όταν η άμεση

πρόσβαση  στο  πεδίο  έρευνας  ήταν  δύσκολη  αφετέρου  για  να  συμπληρώσει  τη  διαδικασία

ανίχνευσης κι εντοπισμού των αναγκών και των ελλείψεων του μαθητικού πληθυσμού. Τέλος, η

ηχογράφηση αποτέλεσε  το  εργαλείο  που  αξιοποιήθηκε  κατά  το  μεγαλύτερο  μέρος  της  έρευνας

συμπληρωματικά στα υπόλοιπα μέσα, κυρίως λόγω της φύσης των πρακτικών αυτών, στοχεύοντας

στην όσο το δυνατόν πιο ολοκληρωμένη παρουσίαση των δεδομένων.

Δεδομένου του είδους των πρακτικών που επιλέχθηκαν (συζήτηση, συνεντεύξεις ανοιχτού

τύπου) δεν υπήρχε αυστηρό πλαίσιο ως προς τη δομή και την πορεία διεξαγωγής τους. Αντιθέτως,

υπήρχαν βασικοί κατευθυντικοί άξονες – θεματικές που διαμορφώνονταν ανάλογα με τον άνθρωπο

που είχαμε απέναντί  μας.  Σε γενικές γραμμές,  οι  άξονες αυτοί  αφορούσαν πληροφορίες για τα

προσωπικά στοιχεία των συνεντευξιαζομένων (σε συνάρτηση πάντα με τη φύση της εργασίας τους

και σε καμία περίπτωση αδιάκριτες ερωτήσεις), πληροφορίες σχετικές με την επαγγελματική τους

θέση και την επαφή τους με το προσφυγικό κοινό, τον τρόπο επικοινωνίας με δημόσιες υπηρεσίες και

διεκπεραίωσης των υπό εξέταση θεμάτων και τέλος, τυχόν δυσκολίες ή εμπόδια γλωσσικής ή άλλης

φύσης που  αντιμετώπισαν  ή  συνεχίζουν  να  αντιμετωπίζουν  στις  συγκεκριμένες  επικοινωνιακές

καταστάσεις. Απώτερος στόχος μας ήταν ο εντοπισμός των αναγκών (ποιες δημόσιες υπηρεσίες

χρειάζονται οι άνθρωποι αυτοί κατά την άφιξή τους και το πρώτο διάστημα παραμονής τους στην

Ελλάδα), η τοποθέτησή τους σε αξιολογική σειρά (ποιες θεωρούνται πρωταρχικής σημασίας και

ποιες  δευτερεύουσας)  και  στη  συνέχεια,  η  συλλογή  γλωσσικού  υλικού  απαραίτητου  για  το
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συγκεκριμένο είδος επικοινωνίας.

Ως προς την επιτόπια παρατήρηση και την έρευνα γραπτών πηγών, βασικός στόχος της

συνολικής διαδικασίας ήταν ο εντοπισμός, η συλλογή και η καταγραφή γλωσσικού υλικού σχετικού

με  τις  διεκπεραιωτικές  διαδικασίες  στις  δημόσιες  υπηρεσίες  αλλά  και  η  επισήμανση

κοινωνιογλωσσικών και πραγματολογικών παραγόντων καίριας σημασίας.

Λαμβάνοντας υπόψη την ταυτότητα του κοινού στο οποίο απευθύνεται το συγκεκριμένο

πρόγραμμα αλλά και τα συμπεράσματα στα οποία καταλήξαμε μελετώντας τα διδακτικά εγχειρίδια

ηλεκτρονικά κι έντυπα, σχηματίσαμε μια γενική εικόνα ως προς τη σημαντικότητα των υπηρεσιών

και  την  προτεραιότητα που αυτές  έχουν για  τον  προσφυγικό  πληθυσμό.  Με αυτόν τον  τρόπο,

τοποθετήσαμε στην αρχή της ιεραρχίας την Υπηρεσία Ασύλου και στη συνέχεια, την Αστυνομία,

την Τράπεζα, το Ταχυδρομείο, οργανισμούς παροχής υπηρεσιών όπως ο ΟΤΕ και η ΔΕΗ. Έχοντας

διαμορφώσει την αντίληψη αυτή ξεκινήσαμε την ερευνητική διαδικασία η περιγραφή της οποίας

ακολουθεί.

Εφαρμογή

Ανάγκες

Έχει γίνει ήδη αναφορά στο ποια πεδία θα προσεγγίζονταν για τη συλλογή πληροφοριών,

καθώς και στο ότι στο κάθε πεδίο η ερευνήτρια θα αξιοποιούσε την κατάλληλη, κατά την κρίση

της, πρακτική και εκείνο το εργαλείο που θα απέφερε τα καλύτερα αποτελέσματα. Επομένως, κατά

την  επαφή  με  άτομα  σε  Μη  Κυβερνητικές  Οργανώσεις  πραγματοποιήθηκαν  συνεντεύξεις  και

συζητήσεις,  ενώ  στις  δημόσιες  υπηρεσίες  εφαρμόστηκε  άμεση  παρατήρηση  με  παράλληλη

καταγραφή σημειώσεων και χρήσιμων στοιχείων κατά την άποψη της ερευνήτριας. Η ηχογράφηση

λειτούργησε  βοηθητικά  στις  περισσότερες  περιπτώσεις  κι  αφού  είχαν  ενημερωθεί  οι

συνεντευξιαζόμενοι κι είχαν δώσει τη συγκατάθεσή τους. Σε αντίθετη περίπτωση, η ερευνήτρια

αρκούνταν στις προσωπικές της σημειώσεις κατά τη διάρκεια της διαδικασίας. Κατά τον ίδιο τρόπο

εφαρμόστηκε και η έρευνα γραπτών πηγών με παράλληλη καταγραφή σημειώσεων και σημαντικών

στοιχείων. 

Η  αρχή  έγινε  τελείως  διερευνητικά  και  με  αρκετές  επιφυλάξεις  για  την  πορεία  της

διαδικασίας.  Η πρώτη επαφή που είχαμε με άνθρωπο σχετικό του πεδίου ήταν με τον Μ.Α.,  η

συνεισφορά και η καθοδήγηση του οποίου ήταν ανεκτίμητη και τον ευχαριστώ ιδιαίτερα για αυτό.

Στη  συνάντηση  μαζί  του  πραγματοποιήθηκε  μια  ανοιχτού  τύπου  συζήτηση  κατά  την  οποία

επιχειρήθηκε η οριοθέτηση του πεδίου ενδιαφέροντος της έρευνας, μια πρώτη καταλογογράφηση

των αντίστοιχων υπηρεσιών, ενώ τέλος, έγινε για πρώτη φορά αναφορά στον ρόλο των διερμηνέων

και  των διαπολιτισμικών μεσολαβητών επιτρέποντας στην ερευνήτρια να συνειδητοποιήσει  τον

ρόλο των συγκεκριμένων ανθρώπων και τις αρμοδιότητές τους στο πεδίο. Από το σημείο αυτό κι
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έπειτα, η έρευνα απέκτησε συστηματικότητα, οριοθετήθηκε το πλαίσιο και τα ερωτήματα έγιναν

περισσότερο συγκεκριμένα και στοχευμένα.

Όσον  αφορά  στην  πορεία  της  ερευνητικής  διαδικασίας,  πραγματοποιήθηκαν  οχτώ  (8)

συνεντεύξεις – ανοιχτού τύπου συζητήσεις με διαπολιτισμικούς μεσολαβητές, δύο εκ των οποίων

είχαν  κι  έναν  ευρύτερο,  εποπτικό  ή  ιδρυτικό  ρόλο  σε  Μη  Κυβερνητικές  Οργανώσεις.  Μία

συνέντευξη  πραγματοποιήθηκε  τηλεφωνικά  και  μια  δεύτερη  στην  αγγλική  γλώσσα  (ο

διαμεσολαβητής διερμήνευε αραβικά – αγγλικά). Παράλληλα, ήρθαμε σε επαφή και συζητήσαμε

σχετικά με τα ερευνητικά ερωτήματα με την υπεύθυνη προγράμματος υποδοχής προσφύγων στην

Μη  Κυβερνητική  Οργάνωση  ‘Caritas Hellas’  και  με  τη  συντονίστρια  των  διαπολιτισμικών

μεσολαβητών του «Δανικού Συμβουλίου για τους Πρόσφυγες» (Danish Refugee Council –  DRC)

στην  Ελλάδα.  Χρησιμοποιώντας  τις  ίδιες  πρακτικές  επικοινωνήσαμε  με  δύο  κοινωνικές

λειτουργούς  από  τις  ΜΚΟ  ‘Caritas Hellas’  και  «Φάρος»,  καθώς  και  μέσω  της  κοινωνικής

υπηρεσίας  ανοιχτής  δομής  φιλοξενίας  προσφύγων  με  δύο  κοινωνικές  λειτουργούς  και  μία

ψυχολόγο.  Τέλος,  πραγματοποιήθηκε  επιτόπια  έρευνα  με  άμεση  παρατήρηση  και  μηδενική

συμμετοχή  από  την  πλευρά  της  ερευνήτριας  σε  δημόσιες  υπηρεσίες  με  τη  συμβολή  ενός

ωφελούμενου μη φυσικού ομιλητή της ελληνικής γλώσσας. Συνολικά, από τις δεκαέξι (16) επαφές

που είχαμε στο πεδίο ηφογραφήθηκαν οι δέκα (10), ενώ για τις υπόλοιπες έξι (6) η ερευνήτρια

αρκέστηκε  στις  προσωπικές  της  σημειώσεις.  Στη  συνέχεια,  παρουσιάζουμε  αδρομερώς  τους

συμμετέχοντες της έρευνας που διεξήχθη.

Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 1 (ΔΜ1)  12

Ο Μ.Α. με καταγωγή από το Σουδάν γεννήθηκε και μεγάλωσε στην Αθήνα. Έχει σπουδάσει

ιατρική  και  είναι  ιδρυτικό  μέλος  της  ΜΚΟ  ‘Almasar’  βασικός  σκοπός  της  οποίας  είναι  η

Διαπολιτισμική Μεσολάβηση σε όλους τους τομείς (υγεία, εκπαίδευση, δημόσιες υπηρεσίες κ.α.).

Σε αυτό συμβάλλει και ο μεγάλος αριθμός μελών που έχει θεωρητική και πρακτική επαγγελματική

κατάρτιση σε αυτόν τον τομέα αλλά και σε πολλές περιπτώσεις κοινή εμπειρία. Τέλος, είχε και

συνεχίζει  να έχει ενεργό οργανωτικό ρόλο στην αντιμετώπιση της προσφυγικής κρίσης έχοντας

συνεργαστεί με τον Δήμο Αθηναίων, το Υπουργείο Μεταναστευτικής Πολιτικής και άλλους φορείς.

Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 2 (ΔΜ2)

Ο Ν.Ο. με καταγωγή από το Λάγος γεννήθηκε και μεγάλωσε στην Αθήνα. Είναι ιδρυτικό

μέλος της ΜΚΟ Generation 2.0 for Rights, Equality and Diversity η οποία, ως οργάνωση, διαθέτει

εμπειρία  ετών στην πολιτισμική  διαμεσολάβηση και  ενημέρωση σχετικά  με  τα δικαιώματα,  τα

12 Παραλείπουμε  τα  ονόματα  των  συνεντευξιαζόμενων  για  τη  διαφύλαξη  των  προσωπικών  τους  στοιχείων.
Αναφέρονται απλώς με τον ρόλο τους ή την επαγγελματική τους ιδιότητα.
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χαρτιά,  την  ιατροφαρμακευτική  περίθαλψη  και  τη  διαμονή  μεταναστών,  προσφύγων  και  νέων

μεταναστευτικής καταγωγής. 

Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 3 – ελληνο-αραβόφωνος (ΔΜ3)

Ο Μ. ήρθε από τη Συρία στην Ελλάδα το 2000. Στη χώρα καταγωγής του είχε ολοκληρώσει

πανεπιστημιακές σπουδές κι ερχόμενος στην Ελλάδα μπόρεσε σε διάστημα έξι μηνών και χωρίς

καμία προηγούμενη γνώση των ελληνικών να εισαχθεί σε τμήμα της τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, να

ολοκληρώσει  τη  φοίτησή  του  και  στη  συνέχεια,  να  φοιτήσει  και  σε  άλλα  πανεπιστημιακά

προγράμματα  του  εξωτερικού.  Έχει  εργαστεί  ως  διαπολιτισμικός  μεσολαβητής  σε  διάφορες

οργανώσεις και φορείς στην Αθήνα και τα νησιά Ανατολικού Αιγαίου.

Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 4 – ελληνο-αραβόφωνος (ΔΜ4)

Ο Μ. ήρθε από την Αίγυπτο στην Ελλάδα το 2006 κι ασχολείται με την διαπολιτισμική

μεσολάβηση  από  το  2009-2010.  Δεν  έχει  παρακολουθήσει  μαθήματα  ελληνικών  αλλά  έχει

καταφέρει  να  δώσει  εξετάσεις  πιστοποίησης  ελληνομάθειας.  Τα  πρώτα  σεμινάρια  πάνω  στη

διαπολιτισμική  μεσολάβηση τα  παρακολούθησε στο  ΚΕΘΕΑ κι  ακολούθησαν στην πορεία  και

πολλά άλλα. Έχει εργαστεί σε διάφορες ΜΚΟ και με τα Παιδικά Χωριά SOS στην ανοιχτή δομή

φιλοξενίας προσφύγων του Ελαιώνα.

Διαπολιτισμική Μεσολαβήτρια 5 – ελληνο-αραβόφωνη (ΔΜ5)

Η Α.Α. γεννήθηκε στο Σουδάν αλλά σε μικρή ηλικία ήρθε στην Ελλάδα όπου και μεγάλωσε.

Ασχολείται με τη διαπολιτισμική μεσολάβηση από το 2012. Έχει εργαστεί σε διάφορες ΜΚΟ είτε

ως διερμηνέας είτε ως διαπολιτισμική μεσολαβήτρια τοποθετημένη μέσα σε Δημόσιες Υπηρεσίες ή

στον χώρο της οργάνωσης. Έχει παρακολουθήσει ποικίλα σεμινάρια από οργανώσεις και φορείς

πάνω στο αντικείμενο και λόγω του υψηλού επιπέδου της στην ελληνική γλώσσα (προφορικές και

γραπτές εξετάσεις) είχε τοποθετηθεί στην Υπηρεσία Ασύλου στις συνεντεύξεις για την απόδοση ή

μη προσφυγικού καθεστώτος στους αιτούντες.

Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 6 – ελληνο-φαρσόφωνος (ΔΜ6)

Ο Α.Μ. κατάγεται από το Αφγανιστάν και ήρθε στην Ελλάδα το 2011. Αποφοίτησε από το

Διαπολιτισμικό λύκειο Ελληνικού το 2016 και με Πανελλήνιες Εξετάσεις έχει εισαχθεί στο τμήμα

Κοινωνικής Διοίκησης και Πολιτικής Επιστήμης του Δημοκριτείου Πανεπιστημίου Θράκης στην

κατεύθυνση της Κοινωνικής Εργασίας. Έχει παρακολουθήσει ποικίλα σεμινάρια διαπολιτισμικής

μεσολάβησης  στην  Ελλάδα  και  το  εξωτερικό  κι  έχει  εργαστεί  ως  διερμηνέας  αλλά  και  ως

διαπολιτισμικός μεσολαβητής σε ποικίλες ΜΚΟ.
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Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 7 – ελληνο-αραβόφωνος (ΔΜ7)

Ο Χ.Σ. με καταγωγή από την Αίγυπτο βρίσκεται πάνω από τριάντα χρόνια στην Ελλάδα, ζει

κι  εργάζεται  έχοντας  τη  δική  του  επιχείρηση  σε  προάστιο  της  Αθήνας.  Με τη  διαπολιτισμική

μεσολάβηση  ασχολείται  το  τελευταίο  εξάμηνο  χωρίς  να  έχει  παρακολουθήσει  κάποιου  είδους

εκπαίδευση ή σεμινάριο. Είχε ξεκινήσει να παρακολουθεί μαθήματα ελληνικών το πρώτο διάστημα

που είχε φτάσει στην Ελλάδα αλλά εξαιτίας ενός περιστατικού διέκοψε και δεν επιχείρησε ξανά να

βρει  κάποιο  άλλο  πρόγραμμα  εκμάθησης  ελληνικών.  Στη  ΜΚΟ  όπου  εργάζεται  ασχολείται

αποκλειστικά με διαπολιτισμική μεσολάβηση και διερμηνεία στα νοσοκομεία.

Διαπολιτισμικός Μεσολαβητής 8 – αγγλο-αραβόφωνος (ΔΜ8)

Ο Ε.Α. προέρχεται από τη Συρία και ασχολείται με τη διαπολιτισμική μεσολάβηση από το

2016  στην  αρχή  εθελοντικά  και  στη  συνέχεια  επαγγελματικά.  Είχε  ξεκινήσει  να  φοιτά  στο

Πανεπιστήμιο στη χώρα του αλλά δεν μπόρεσε να ολοκληρώσει τις σπουδές του. Είναι ο μόνος

διαπολιτισμικός μεσολαβητής με τον οποίο ήρθαμε σε επαφή ο οποίος χρησιμοποιεί ως γλώσσα

διαμεσολάβησης  τα  αγγλικά  (διερμηνεύει  αγγλικά-αραβικά).  Έχει  παρακολουθήσει  μαθήματα

ελληνικών και μάλιστα, βρίσκεται στο Β2 επίπεδο γλωσσομάθειας. Ωστόσο, θεωρεί ότι παρόλο που

είναι σε θέση να επικοινωνήσει ικανοποιητικά στα ελληνικά, είναι καλύτερα να χρησιμοποιεί την

αγγλική γλώσσα λόγω της θέσης ευθύνης που φέρει. Τέλος, είναι ο μόνος διαμεσολαβητής που

διερμηνεύει  αποκλειστικά  εντός  του  ξενώνα  όπου  εργάζεται  στο  πλαίσιο  ενός  προγράμματος

υποδοχής της συγκεκριμένης οργάνωσης.

Υπεύθυνη Προγράμματος “  Caritas     Hellas  ”

Η Τ.Π. είναι υπεύθυνη του προγράμματος «Ακούγοντας και Καλωσορίζοντας» που αφορά

σε  διαμονή και  υποστήριξη  προσφύγων στην  Αθήνα.  Το πρόγραμμα  χρηματοδοτείται  από την

«Caritas Γερμανίας» και προσφέρει διαμονή και κοινωνικές υπηρεσίες σε συνεργασία με άλλες

δομές  της  Caritas,  όπως  είναι  το  κοινωνικό  κέντρο  όπου  υπάρχει  η  δυνατότητα  διερμηνείας,

νομικής υποστήριξης και οικονομικής συμβουλευτικής.

Συντονίστρια Διαπολιτισμικών Μεσολαβητών

Η  Κ.Θ.  εργάζεται  στη  ΜΚΟ  “Δανικό  Συμβούλιο  για  τους  Πρόσφυγες  –  DRC”

στο  παράρτημα  της  Ελλάδας  και  είναι  υπεύθυνη  για  τον  συντονισμό  επτά  διαπολιτισμικών

μεσολαβητών,  τεσσάρων  αραβόφωνων  και  τριών  φαρσόφωνων.  Οι  συγκεκριμένοι  εργαζόμενοι

συνοδεύουν  πρόσφυγες  σε  οποιαδήποτε  υπηρεσία  χρειαστεί  χωρίς,  όμως,  να  είναι  οι  ίδιοι

υπεύθυνοι για τη συγκέντρωση των όποιων δικαιολογητικών. Το στάδιο αυτό έχει ήδη προηγηθεί

από  τους  οργανισμούς  οι  οποίοι  έρχονται  σε  επαφή  με  το  DRC για  να  επικοινωνήσουν  με
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διαπολιτισμικούς μεσολαβητές.

Κοινωνική Λειτουργός 1 (ΚΛ1)

Η Π.Γ. ανήκει στην κοινωνική υπηρεσία της «Caritas Hellas» τον τελευταίο χρόνο, ενώ έχει

εργαστεί  και  παλαιότερα  σε  ΜΚΟ ως  κοινωνική  λειτουργός.  Μέχρι  πρόσφατα  η  ίδια  μαζί  με

διερμηνέα και τον υπεύθυνο κτηρίου εργάζονταν μέσα στον ξενώνα για τον οποίο ήταν υπεύθυνη η

συγκεκριμένη ομάδα αλλά το τελευταίο διάστημα όλοι οι κοινωνικοί λειτουργοί που εργάζονται σε

ξενώνες της συγκεκριμένης οργάνωσης έχουν μεταφερθεί σε κεντρικά γραφεία εκτός των δομών

φιλοξενίας.  Λειτουργεί  ως  «διαμεσολαβήτρια»  με  την  έννοια  ότι  είναι  υπεύθυνη  για  όλα  τα

δικαιολογητικά, τα νομικά έγγραφα και την επαφή του πληθυσμού με κρατικούς/ δημόσιους φορείς.

Σε αρκετές περιπτώσεις  έχει συνοδεύσει ωφελούμενο σε δημόσια υπηρεσία -πιο σπάνια και με

συνοδεία διερμηνέα- αλλά δεν το επικροτεί.

Κοινωνική Λειτουργός 2 (ΔΜ2)

Η Μ.Κ. εργάζεται ως κοινωνική λειτουργός στη δομή φιλοξενίας ασυνόδευτων ανηλίκων

«Φάρος».  Όπως  και  οι  υπόλοιποι  συνάδελφοί  της  φέρει  την  ευθύνη  για  τη  διευθέτηση

οποιουδήποτε  ζητήματος  σχετικού  με  τους  ωφελούμενους  της  οργάνωσης  όπου  εργάζεται.

Πρωταρχικής  σημασίας  για  τους  πληθυσμούς  αυτούς,  κατά  την  άποψή  της,  είναι  η  Υπηρεσία

Ασύλου και τα Κέντρα Εξυπηρέτησης Πολιτών (ΚΕΠ).

Κοινωνική Υπηρεσία ανοιχτής δομής φιλοξενίας προσφύγων

Στη  συγκεκριμένη  υπηρεσία  ήρθαμε  σε  επαφή  με  δύο  κοινωνικές  λειτουργούς  και  μία

ψυχολόγο. Οι εργαζόμενοι και οι εργαζόμενες είναι υπεύθυνοι για τη συμπλήρωση και τη συλλογή

δικαιολογητικών, παραπεμπτικών και κάθε είδους εγγράφου των διαμενόντων στη δομή καθώς και

για την επαφή τους με δημόσιες υπηρεσίες και άλλους φορείς.  Πολλές φορές εξυπηρετούν και

διευκολύνουν εργαζομένους των δημόσιων υπηρεσιών τηλεφωνικά κι όχι ως φυσικές παρουσίες,

καθώς  δεν  συνηθίζεται  να  συνοδεύουν  ωφελούμενους  εκτός  δομής  παρά  μόνο  σε  εξαιρετικές

περιπτώσεις.

Ωφελούμενος Κέντρου Εξυπηρέτησης Πολιτών

Ο  συγκεκριμένος  άνθρωπος  βρίσκεται  στην  Ελλάδα  τον  τελευταίο  ενάμιση  χρόνο  και

ήρθαμε σε επαφή μαζί του μέσω εθελοντικών μαθημάτων ελληνικών στο Διδασκαλείο της Νέας

Ελληνικής Γλώσσας στην Πανεπιστημιούπολη Ζωγράφου. Για τη διαδικασία είχε ήδη ενημερωθεί

από γνωστούς του και ήταν προετοιμασμένος. Χρησιμοποίησε την ελληνική γλώσσα σε πολύ μικρό

βαθμό και την αγγλική περισσότερο. Στην αγγλική, μάλιστα, του απευθύνθηκε και η υπάλληλος
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όταν χρειάστηκε κάποιες διευκρινίσεις. Το επίπεδο ελληνομάθειάς του την περίοδο εκείνη ήταν

βασικό (μεταξύ Α1 και Α2).

Ελλείψεις

Από τα πορίσματα της συγκεκριμένης διαδικασίας,  τα οποία και θα παρουσιαστούν στη

συνέχεια,  καταφέραμε να εντοπίσουμε τις  πρωταρχικές ανάγκες του συγκεκριμένου πληθυσμού

σχετικά με τις δημόσιες υπηρεσίες. Στη συνέχεια, έχοντας αναγνωρίσει τη «σειρά προτεραιότητας»

που έχουν οι υπηρεσίες για τους πρόσφυγες επιχειρήσαμε να ελέγξουμε το κατά πόσο οι ανάγκες

αυτές είναι γνωστές στους σχεδιαστές και κατασκευαστές διδακτικού υλικού που απευθύνεται στο

συγκεκριμένο  πληθυσμό.  Εν  ολίγοις,  διερευνήσαμε  το  κατά  πόσο  το  διδακτικό  υλικό  που

χρησιμοποιείται σε μαθήματα διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας για προσφυγικούς πληθυσμούς

είναι  αποτελεσματικό  κι  ανταποκρίνεται  στις  ανάγκες  των  συγκεκριμένων  μαθητών  (τα

συμπεράσματά  μας  παρατίθενται  στο  επόμενο  κεφάλαιο).  Απαραίτητο  βήμα  που  έπρεπε  να

προηγηθεί  της  διερεύνησης  αυτής  ήταν  ο  εντοπισμός  δομών και  φορέων που οργανώνουν και

διεξάγουν μαθήματα ελληνικής γλώσσας.

Μέσω  μιας  μικρής  αναζήτησης  διαπιστώσαμε  ότι  οι  φορείς  και  οι  οργανώσεις  που

προσφέρουν  μαθήματα  διδασκαλίας  της  ελληνικής  γλώσσας  σε  προσφυγικούς  (και

μεταναστευτικούς) πληθυσμούς είναι αρκετοί δίνοντας στον κάθε ενδιαφερόμενο το δικαίωμα της

επιλογής και ίσως και της ταυτόχρονης παρακολούθησης μαθημάτων σε διαφορετικούς χώρους, με

διαφορετικούς εκπαιδευτές και διαφορετικό διδακτικό υλικό. Η πληροφόρηση από το διαδίκτυο

μέσω κοινωνικών ιστοσελίδων και φόρουμ είναι ιδιαίτερα ικανοποιητική και ευρεία.  Μέσω της

συγκεκριμένης έρευνας, αντλώντας στοιχεία από την ιστοσελίδα  www  .  learnaboutgreece  .  gr,  έναν

πολυοδηγό για μετανάστες και μετανάστριες πρωτοβουλία της ΜΚΟ ‘Praksis’ σε συνεργασία με τις

εταιρείες ‘bee group’ και «Δήμητρα, Εκπαιδευτική Συμβουλευτική» εντοπίσαμε τους εξής φορείς –

οργανώσεις13:

6. Διδασκαλείο της Νέας Ελληνικής του Εθνικού Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών.

7. Πληθώρα Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων.

8. Πρόγραμμα «Οδυσσέας» από το Ίδρυμα Νεολαίας και Διά Βίου Μάθησης (ΙΝΕΔΙΒΙΜ).

 

Για τα παραπάνω παρέχονται πληροφορίες για την καταβολή ή μη διδάκτρων, τα στοιχεία

επικοινωνίας  και  προαιρετικά  μια  μικρή  περιγραφή  του  οργανισμού  και  της  δράσης.  Ωστόσο,

γίνεται εύκολα αντιληπτό ότι η ιστοσελίδα δεν έχει ενημερωθεί πρόσφατα μιας και το πρόγραμμα

“Οδυσσέας” έχει ολοκληρώσει τη δράση του (η προκήρυξη και οι πίνακες κατάταξης υποψηφίων

13 Για  τους  σκοπούς  της  παρούσας  εργασίας  παρουσιάζουμε  τις  δράσεις  που  λαμβάνουν  χώρα  στην  Αττική,
συγκεκριμένα στην Αθήνα. Αντίστοιχες πρωτοβουλίες οργανώνονται στη Θεσσαλονίκη, στην Κρήτη και αλλού.
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Υπευθύνων Εκπαίδευσης για το συγκεκριμένο έργο δημοσιεύθηκαν τελευταία φορά τον Μάρτιο

του 2015) και ο κατάλογος των ΜΚΟ που προσφέρουν μαθήματα ελληνικών είναι παρωχημένος κι

ελλιπής.

Μια δεύτερη διαδικτυακή πηγή πληροφόρησης η οποία είναι  περισσότερο ενημερωμένη

είναι  το  Κέντρο  Συντονισμού  για  θέματα  Μεταναστών  και  Προσφύγων  του  Δήμου  Αθηναίων

(ACCMR). Η συγκεκριμένη πρωτοβουλία  συμβάλει στη διαμόρφωση ενός στρατηγικού σχεδίου

όχι μόνο για την βελτίωση της προσφοράς υπηρεσιών προς μετανάστες και πρόσφυγες, αλλά και

για την ένταξή τους στη ζωή της πόλης και τη διατήρηση της κοινωνικής συνοχής. Καίριο ρόλο στη

λειτουργία  και  τη  δομή  του  Κέντρου  αποτελεί  η  ψηφιακή  πλατφόρμα,  ένα  μέσο  που  έχει

κατασκευαστεί για να προσφέρει τη δυνατότητα άμεσης πληροφόρησης και για να διευκολύνει την

άμεση διασύνδεση φορέων με ιδιώτες, εταιρείες και άλλους φορείς που επιθυμούν να υποστηρίξουν

μεταναστευτικούς  και  προσφυγικούς  πληθυσμούς.  Επομένως,  μέσω  της  συγκεκριμένης

πλατφόρμας  οι  ενδιαφερόμενοι  έχουν  τη  δυνατότητα  αναζήτησης  κι  εύρεσης  δημοσιευμένων

ειδοποιήσεων που αφορούν σε προσφορά προγραμμάτων εκμάθησης της ελληνικής γλώσσας μέσα

σε πληθώρα ποικίλων άλλων δράσεων πολιτιστικής, εκπαιδευτικής ή εργασιακής φύσης.

Ολοκληρώνοντας  την  περιήγηση  αυτή  σε  ηλεκτρονικές  σελίδες  και  πλατφόρμες14

συμπεραίνουμε  ότι  σε  μεγάλο  βαθμό  το  βάρος  κι  η  ευθύνη  της  εκπαίδευσης  προσφύγων (και

μεταναστών) έχει μετατεθεί σε μη κυβερνητικούς φορείς15. Επομένως, η επιλογή του διδακτικού

υλικού  που  χρησιμοποιείται  για  τις  συγκεκριμένες  δράσεις  επαφίεται  στις  αποφάσεις  των

συγκεκριμένων οργανώσεων, με αποτέλεσμα πολλές φορές να είναι πρωτότυπο, σχεδιασμένο και

κατασκευασμένο για τις ειδικές προκείμενες περιπτώσεις. Αυτό καθιστά δύσκολη την από μέρους

μας συγκέντρωση και αξιολόγησή του και για τον λόγο αυτό, το υλικό που θα εξετάσουμε και θα

αναλύσουμε ενδεικτικά αποτελεί καθαρά προσωπική μας επιλογή κι αναλαμβάνουμε την ευθύνη

για την όποια ανακολουθία.

Το διδακτικό υλικό που επιλέξαμε να μελετήσουμε είναι έντυπο κι ηλεκτρονικό. Ως προς το

έντυπο πρόκειται για τα εξής διδακτικά εγχειρίδια:  Ελληνικά Α (Γ.  Σιμόπουλος, Ε.  Παθιάκη, Ρ.

Κανελλοπούλου, Α. Παυλοπούλου – Αθήνα 2010, εκδ. Πατάκη) και Β (Ε. Παθιάκη, Γ. Σιμόπουλος,

Γ. Τουρλής – Αθήνα 2012, εκδ. Πατάκη), Κλικ Α1 και Α2 (Μ. Καρακύργιου και Β. Παναγιωτίδου -

Θεσσαλονίκη 2014, Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας), Ταξίδι στην Ελλάδα Α (Έ. Γκαρέλη, Έ. Καπούλα,

14 Παραθέσαμε ενδεικτικά στο σημείο αυτό δύο ιστοσελίδες. Η αλήθεια, όμως, είναι ότι οι πληθυσμοί αυτοί έχουν
μεγάλη εξοικείωση με το διαδίκτυο κι έχουν τη δυνατότητα να αναζητούν ηλεκτρονικά οτιδήποτε τους ενδιαφέρει
συμπεριλαμβανομένης και της διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας.

15 Τον  Ιανουάριο  του  2018  ανακοίνωσαν  σε  κοινή  συνέντευξη  τύπου  ο  υπουργός  Παιδείας,  Έρευνας  και
Θρησκευμάτων,  Κ.  Γαβρόγλου και  ο  τότε υπουργός  Μεταναστευτικής  Πολιτικής,  Γ.  Μουζάλας τον  σχεδιασμό
“Προγράμματος  Μαθημάτων  Γλώσσας  και  Πολιτισμού  για  Πρόσφυγες  και  Μετανάστες”.  Ωφελούμενοι  του
προγράμματος για το έτος 2018 είναι συνολικά 5000 πρόσφυγες, 2000 ηλικίας 15-18 ετών και 3000 ηλικίας άνω
των 18. Μέχρι και τον Οκτώβριο του 2018 δεν υπήρξε νεότερη ανακοίνωση ή ενημέρωση για την έκβαση του
προγράμματος.
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Σ.  Νεστοράτου,  Ε.  Πρίτση,  Ν.  Ρουμπής,  Γ.  Συκαρά  –  Αθήνα  2012,  εκδ.  Γρηγόρη)  και  Β (Έ.

Γκαρέλη, Έ. Καπούλα, Έ. Κοντοκώστα, Μ. Μοντζόλη, Σ. Νεστοράτου, Ε. Πρίτση, Ν. Ρουμπής, Γ.

Συκαρά – Αθήνα 2013, εκδ. Γρηγόρη), Νέα Ελληνικά για μετανάστες, παλιννοστούντες, πρόσφυγες

και ξένους Α' και Β' επίπεδο (Ε. Δεμίρη-Προδρομίδου και Ρ. Καμαριανού-Βασιλείου – Αθήνα 2002,

εκδ.  ΜΕΤΑΙΧΜΙΟ)  και  τέλος,  ένα  μίνι  λεξικό  αραβοελληνικών  για  βασική  επικοινωνία  στην

ελληνική γλώσσα (συνεργασία της Πρεσβείας της Ελβετίας στην Ελλάδα με την UNHCR Greece,

την Εταιρεία για την Ανάπτυξη και τη Δημιουργική Απασχόληση των Παιδιών – ΕΑΔΑΠ και τη μη

κυβερνητική  οργάνωση  ΜΕΤΑδραση  με  την  υποστήριξη  του  Υπουργείου  Εσωτερικών  και

Διοικητικής Ανασυγκρότησης – Αθήνα 2016, εκδ. Πρεσβεία της Ελβετίας στην Ελλάδα). Όσον

αφορά στη μελέτη υλικού ηλεκτρονικής μορφής, εντοπίσαμε τα  Εγχειρίδιο για το επίπεδο Α1  και

για το Α2 του προγράμματος «Οδυσσέας» (Θ. Αγάθος, Ι. Γαλαντόμος, Β. Ιντζίδης, Ε. Καραντζόλα,

Ν.  Ρουμπής,  Γ.  Σιμόπουλος  –  Αθήνα  2011),  Επι-μένοντας  ελληνικά (ερευνητική  ομάδα:  Α.

Ανδρίτσου, Α. Παρασκευά, Μ. Ποιμενίδου, Ρ. Κίτσιου, Χ. Ευθυμιάδου, Μ. Μόγλη, Ε. Γκανά –

Βόλος  2013,  ΕΛΜΕΓΟ  &  Πανεπιστήμιο  Θεσσαλίας  –  Παιδαγωγικό  Τμήμα  Δημοτικής

Εκπαίδευσης),   ΜΑΘ.Ε.ΜΕ. (ερευνητική  ομάδα:  Γ.  Ανδρουλάκης,  Ευ.  Βασιλάκη,  Ε.  Γκανά,  Ρ.

Κίτσιου,  Η.  Παντελούκα,  Μ.  Παπαδοπούλου,  Α.  Σκουρμαλλά  –  Βόλος  2015,  Πανεπιστήμιο

Θεσσαλίας – Παιδαγωγικό Τμήμα Δημοτικής Εκπαίδευσης), ενώ εξαιρετικά χρήσιμη αποδείχθηκε η

Εργαλειοθήκη του Συμβουλίου της Ευρώπης για τη γλωσσική υποστήριξη ενήλικων προσφύγων.

Η επιλογή του συγκεκριμένου υλικού έγινε λαμβάνοντας υπόψη τα εξής κριτήρια:

α. τη χρονολογία έκδοσης. Πρόκειται για εκπαιδευτικό υλικό που εκδόθηκε από το 2010 και

εξής (κατά κανόνα το επισημαίνουν οι συγγραφείς και στα προλογικά σημειώματα των εγχειριδίων)

πράγμα το οποίο σημαίνει  ότι υπάρχει απόλυτη αντιστοιχία, εναρμόνιση και κάλυψη των επιπέδων

γλωσσομάθειας -όπως τα ορίζει το Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας (ΚΕΓ) και σύμφωνα με το Π.Δ.

60/30-6-2010- στα οποία απευθύνεται. Μοναδική εξαίρεση αποτελούν τα εγχειρίδια Νέα Ελληνικά

για  μετανάστες,  παλιννοστούντες,  πρόσφυγες  και  ξένους  Α'  και Β'  επίπεδο  των  οποίων  το  έτος

έκδοσης είναι το 2002 κι άρα, είναι αρκετά προγενέστερα. Ωστόσο, θεωρήσαμε ότι οφείλαμε να

παρουσιάσουμε, έστω ενδεικτικά, και κάποιο εκπαιδευτικό υλικό που απευθύνεται στον πληθυσμό-

στόχο της παρούσας εργασίας κι έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σε προηγούμενα έτη, πριν από

τη μαζική εισροή προσφύγων στη χώρα μας το 2015.

β.  τη  διδακτική  προσέγγιση  που  εφαρμόζουν.  Όλο το  διδακτικό  υλικό  έχει  δημιουργηθεί

ακολουθώντας τις αρχές της επικοινωνιακής προσέγγισης, εφαρμόζοντας αρχές και μεθόδους της

σύγχρονης  διδακτικής.  Παρόλο  αυτά,  δεν  λείπουν  και  παραδοσιακότερου  τύπου  ασκήσεις

(ελεγχόμενες, κλειστές, μηχανιστικές) προσεγγίζοντας με αυτόν τον τρόπο διαφορετικά μαθησιακά

στυλ,  ικανοποιώντας  τις  ανάγκες  και  τις  ιδιαιτερότητες  όλων  των  μαθητών  που  θα  τα

χρησιμοποιήσουν.
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γ. το περιεχόμενο. Βασικό κριτήριο επιλογής των παραπάνω διδακτικών εγχειριδίων ήταν η

ύπαρξη στο περιεχόμενό τους της θεματικής -δοσμένης με αναλυτική περιγραφή ή περισσότερο

περιορισμένης- με την οποία ασχολείται η συγκεκριμένη μελέτη. Επομένως, σε όλα τα παραπάνω

εκπαιδευτικά  υλικά  παρουσιάζονται  περισσότερο  ή  λιγότερο  αναλυτικά  οι  «Συναλλαγές  με

Δημόσιες Υπηρεσίες».

Προσμετρώντας  όλα  τα  παραπάνω  κριτήρια  –  περιορισμούς  καταλήξαμε  στην  τελική

επιλογή  των  προαναφερθέντων  διδακτικών  εγχειριδίων  κι  εφαρμογών  η  ανάλυση  των  οποίων

παρουσιάζεται παρακάτω.

Διαχείριση δεδομένων και διερεύνηση υποθέσεων

Ανάγκες – Υπηρεσίες 

Όπως αναφέρθηκε στο προηγούμενο τμήμα, στο πρώτο στάδιο της ερευνητικής διαδικασίας

απευθυνθήκαμε σε διερμηνείς/ διαπολιτισμικούς μεσολαβητές, σε κοινωνικούς/ές λειτουργούς και

γενικά, εργαζόμενους κι άτομα άμεσα εμπλεκόμενα με το πεδίο. Η επιλογή των συγκεκριμένων

έγινε  κατόπιν  υπόδειξης  σχετικού  προσώπου,  αναγνώρισης  από  πλευράς  της  ερευνήτριας  της

σημασίας και του ρόλου των ατόμων αυτών στην υπό εξέταση διαδικασία και ως αποτέλεσμα της

πορείας της έρευνας όπου το ένα βήμα ήταν άρρηκτα δεμένο με το επόμενο. 

Γίνεται εύκολα αντιληπτό το ότι οι συγκεκριμένοι πληθυσμοί αξιοποιούν κάποιου είδους

βοήθεια προκειμένου να ικανοποιήσουν τις όποιες ανάγκες τους σε όλες τις πτυχές της ζωής τους

στο καινούριο αυτό περιβάλλον. Επομένως, στόχος της ερευνήτριας ήταν να εντοπίσει αυτού του

είδους  τη  βοήθεια  και  τα  άτομα  που  την  παρέχουν,  εξού  και  οι  συγκεκριμένες  ειδικότητες.

Εξάλλου, η επισήμανση της σημασίας του ρόλου τους από διάφορα άτομα προς την ερευνήτρια

στην πορεία της διεξαγόμενης έρευνας ήταν χαρακτηριστική. Η επαφή με τους συγκεκριμένους

ανθρώπους απέβλεπε στην οριοθέτηση των δημόσιων υπηρεσιών που είναι άμεσης ανάγκης για

τους πρόσφυγες ήδη από τα πρώτα λεπτά της άφιξής τους στην Ελλάδα. Μετά τον εντοπισμό και

τον καθορισμό του πεδίου ακολουθεί η διερεύνηση του γλωσσικού υλικού που χρησιμοποιείται και

είναι απαραίτητο στα συγκεκριμένα περιβάλλοντα.

Κατά  τη  διατύπωση  των  υποθέσεων  της  έρευνάς  μας  είχαν  αναφερθεί  με  σειρά

προτεραιότητας  οι  Υπηρεσίες  που  θεωρούσαμε  ότι  χρειάζονται  άμεσα  οι  πρόσφυγες

συνυπολογίζοντας την ταυτότητα του κοινού μας και το περιεχόμενο γλωσσικών προγραμμάτων

απευθυνόμενων σε αρχικά επίπεδα γλωσσομάθειας. Ωστόσο, η επικοινωνία μας με τους ανθρώπους

στο πεδίο τροποποίησε αρκετά τη σειρά αυτή. Υπενθυμίζουμε ότι η υπόθεσή μας σχετικά με τις

Δημόσιες  Υπηρεσίες  πρωταρχικής  ανάγκης  για  τους  προσφυγικούς  πληθυσμούς  περιελάμβανε

συναλλαγές  με  την  Υπηρεσία  Ασύλου,  την  Αστυνομία,  την  Τράπεζα,  το  Ταχυδρομείο  και  με

οργανισμούς κοινής ωφελείας (ΟΤΕ, ΔΕΗ). Η έρευνα, όμως, έρχεται να ανατρέψει εν μέρει την
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υπόθεση αυτή εισάγοντας στο πεδίο του ενδιαφέροντός μας τις εξής Δημόσιες Υπηρεσίες: Εφορία,

ΟΑΕΔ, ΙΚΑ, ΚΕΠ, Ληξιαρχείο, Δικαστήρια εκτοπίζοντας εντελώς υπηρεσίες όπως ο ΟΤΕ και η

ΔΕΗ και τοποθετώντας σε δεύτερη μοίρα το Ταχυδρομείο και λίγο λιγότερο την Τράπεζα.

Πιο αναλυτικά, πρωτεύουσας σημασίας για τους συγκεκριμένους πληθυσμούς είναι η επαφή

με  την  Υπηρεσία  Ασύλου,  κάτι  το  οποίο  επιβεβαίωσαν  όλοι  οι  συνεντευξιαζόμενοι.  Με  τη

συγκεκριμένη υπηρεσία έρχονται σε επικοινωνία οι πρόσφυγες από την πρώτη στιγμή της άφιξής

τους στον ελλαδικό χώρο, στους χώρους πρώτης υποδοχής, και διατηρούν την επαφή αυτή μέχρι

την έκδοση της τελικής απόφασης σχετικά με την αίτηση ασύλου που καταθέτουν16. Παράλληλα,

προτεραιότητα για τους συγκεκριμένους ανθρώπους αποτελεί η επικοινωνία με την Αστυνομία και

-σε μικρότερο βαθμό- τα Δικαστήρια για τη διευθέτηση νομικών τους υποθέσεων. Άλλωστε, δεν

είναι  τυχαίο  ότι  η  σημαντικότητα  των  συγκεκριμένων  υπηρεσιών  επιβεβαιώνεται  κι  από  την

ύπαρξη διερμηνέων διορισμένων από ΜΚΟ μέσα στους χώρους αυτούς. Αμέσως μετά σε σημασία

έρχεται  η  επαφή  με  τα  Κέντρα  Εξυπηρέτησης  Πολιτών  (ΚΕΠ)  όπου  οι  πληθυσμοί  αποκτούν

Αριθμό  Μητρώου  Κοινωνικής  Ασφάλισης  (ΑΜΚΑ),  προτεραιότητα  που  θέτουν  όλες  οι

οργανώσεις και οι εμπλεκόμενοι φορείς. 

Όσον αφορά στις υπόλοιπες υπηρεσίες όλοι οι συνεντευξιαζόμενοι ανέφεραν ως ιδιαίτερης

σημασίας  τις  προαναφερθείσες.  Συγκεκριμένα,  τρεις17 από  τους  οχτώ  διαπολιτισμικούς

μεσολαβητές έχουν συνοδεύσει ωφελούμενο στο ΙΚΑ και την Εφορία για την έκδοση Αριθμού

Μητρώου  Ασφαλισμένου  (ΑΜΑ)  στην  πρώτη  περίπτωση  και  έκδοση  Αριθμού  Φορολογικού

Μητρώου (ΑΦΜ) στη  δεύτερη,  ενώ  δύο  έχουν  επισκεφτεί  ως  συνοδοί  προσφύγων  ΟΑΕΔ και

Τράπεζα για έκδοση κάρτας ανεργίας -και κατ' επέκταση παροχή δωρεάν πρόσβασης στα Μέσα

Μαζικής Μεταφοράς- και για τη δημιουργία λογαριασμού μισθοδοσίας. Τα συμπεράσματα αυτά

δεν αποτελούν δείκτη της σειράς προτεραιότητας ή σπουδαιότητας των δημόσιων υπηρεσιών σε

σχέση με τους προσφυγικούς πληθυσμούς. Στο σημείο αυτό γίνεται η συγκεκριμένη αναφορά για

να  διαπιστώσουμε  το  κατά  πόσο  οι  διερμηνείς/  διαπολιτισμικοί  μεσολαβητές  συνοδεύουν

προσφυγικούς  πληθυσμούς  και  το  εάν,  τελικά,  οι  υπηρεσίες  αυτές  υπάγονται  στο  πεδίο  του

ενδιαφέροντός μας. 

Συνοψίζοντας, οι δημόσιες υπηρεσίες οι οποίες αποτελούν το αντικείμενο της έρευνάς μας

είναι η Υπηρεσία Ασύλου, η Αστυνομία, τα Δικαστήρια και οι πιο “βασικές” -όπως τις χαρακτήρισε

ένας διαπολιτισμικός μεσολαβητής”- ΚΕΠ, ΟΑΕΔ, ΙΚΑ, Εφορία, Τράπεζα και Ληξιαρχείο. Όσον

16 Η επαφή ανάμεσα στις δύο πλευρές γίνεται αυτόματα. Κλιμάκιο της Υπηρεσίας Ασύλου σε συνεργασία με την
Αστυνομία  κι  οργανώσεις  που  πρώτες  υποδέχονται  τους  άρτι  αφιχθέντες  πληθυσμούς  ξεκινούν  πάραυτα  τη
διαδικασία  αίτησης  ασύλου  σε  συνδυασμό  και  με  την  καταγραφή  των  ατόμων  αυτών.  Με  αυτόν  τον  τρόπο,
διασφαλίζεται η νομιμότητα και η αποφυγή παραλείψεων και παραδρομών από μέρους των υπευθύνων.

17 Οι αριθμοί που παρουσιάζονται είναι σχετικοί. Δεν υπάρχει, δηλαδή, αυστηρή ποσοτικοποίηση των δεδομένων εξού
και η απουσία πινάκων και δεδομένων στατιστικής φύσεως. Τα συμπεράσματα αυτά προκύπτουν από την ποιοτική
ανάλυση των συνεντεύξεων που διεξήγαγε η ερευνήτρια.
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αφορά στις τρεις πρώτες «δυσκολότερες» υπηρεσίες, αναγνωρίζουμε ότι πρόκειται για ζητήματα

ζωτικής  σημασίας,  νομικών  δικαιωμάτων  και  προσωπικής  ελευθερίας.  Επιπλέον,  πρόκειται  για

επικοινωνιακά  περιβάλλοντα  όπου  χρησιμοποιείται  «εξειδικευμένη  γλώσσα»  και  ορολογία  που

ακόμα  κι  ένας  φυσικός  ομιλητής  της  ελληνικής  δυσκολεύεται  να  χειριστεί  και  να  κατανοήσει

πλήρως. Όπως, άλλωστε, επεσήμανε κι ο ΔΜ2:

«[..]  ο  ΔΜ πρέπει  να  έχει  πολύ  συγκεκριμένα  προσόντα  και  πολύ  συγκεκριμένες  γνώσεις,

γενικές και ειδικές  [..]  εμείς εδώ ασχολούμαστε πολύ και ειδικευόμαστε σε νομικά ζητήματα

όπου υπάρχουν κείμενα, εγκύκλιοι, νόμοι που ο μέσος Έλληνας πολίτης δεν μπορεί να διαβάσει,

να καταλάβει και να ερμηνεύσει πόσο μάλλον ένας ΔΜ που μπορεί να κουτσομιλάει ή απλά να

μιλάει ελληνικά.» 

Επομένως, αντιλαμβανόμαστε ότι οι στόχοι του παρόντος εγχειρήματος δεν είναι δυνατόν

να περιλαμβάνουν τη γλωσσική αυτονομία και την επικοινωνία επιπέδου φυσικού ομιλητή από

μέρους  του  πρόσφυγα  στις  συγκεκριμένες  επικοινωνιακές  καταστάσεις.  Η  επικοινωνία  στα

συγκεκριμένα περιβάλλοντα προϋποθέτει αφενός ένα πολύ υψηλό γλωσσικό επίπεδο στα ελληνικά,

αφετέρου  εξειδικευμένες  γνώσεις  που  στην  πραγματικότητα  τις  διαθέτουν  οι  ανάλογοι

επαγγελματίες. Συνεπώς, αναγνωρίζοντας την ευθύνη που φέρουμε εξαγγέλλοντας το συγκεκριμένο

πρόγραμμα με τους συγκεκριμένους στόχους επιλέγουμε να αποκλείσουμε τα Δικαστήρια από το

αντικείμενο  της  έρευνάς  μας,  ενώ  όσον  αφορά  στην  Υπηρεσία  Ασύλου  και  την  Αστυνομία

επικεντρωνόμαστε στα πρώτα στάδια επικοινωνίας και σε «ανώδυνες» καταστάσεις αποφεύγοντας

επικοινωνιακά  γεγονότα  στα  οποία  είναι  απαραίτητη  η  παρουσία  κάποιου  “ειδικού”,

διαπολιτισμικού μεσολαβητή ή νομικού προσώπου. Σε αυτές προστίθενται κι όλες οι “βασικές”

δημόσιες  υπηρεσίες  που  έχουν  ήδη  αναφερθεί.  Στη  συνέχεια,  περιγράφονται  αναλυτικά  οι

διαδικασίες που διεκπεραιώνονται στα συγκεκριμένα περιβάλλοντα.

Υπηρεσία Ασύλου

Η  Υπηρεσία  Ασύλου  και  η  Υπηρεσία  Πρώτης  Υποδοχής18 ιδρύονται  με  το  νόμο

3907/201119.  Η  Κεντρική  Υπηρεσία  Ασύλου  διαρθρώνεται  στα  εξής  τμήματα  –  Διεθνούς  και

Ευρωπαϊκής  Συνεργασίας,  Νομικό,  Συντονισμού,  Εθνικής  Μονάδας  Δουβλίνου,  Ανθρώπινου

18 Αποστολή της Υπηρεσίας Πρώτης Υποδοχής είναι η υποδοχή αλλοδαπών, που συλλαμβάνονται λόγω παράνομης
εισόδου ή διαμονής στην Ελλάδα, σε συνθήκες που να εξασφαλίζουν την ανθρώπινη αξιοπρέπεια και τα δικαιώματά
τους, σύμφωνα με τις απαράβατες διεθνείς υποχρεώσεις της Χώρας. Η υποδοχή αυτή, εκτός του να διασφαλίζει τις
άμεσες βιοτικές ανάγκες των αλλοδαπών, περιλαμβάνει ορισμένες σημαντικές διαδικασίες, όπως η εξακρίβωση της
ταυτότητάς τους, η καταγραφή τους, ο ιατρικός έλεγχος και η ψυχοκοινωνική στήριξη, η ενημέρωσή τους για τα
δικαιώματα  και  τις  υποχρεώσεις  τους  και  η  μέριμνα  για  άτομα  που  ανήκουν  σε  ευάλωτες  ομάδες,  όπως  τα
ασυνόδευτα παιδιά και τα θύματα βασανιστηρίων. Όταν υποβάλλεται αίτηση για χορήγηση ασύλου ή άλλης μορφής
διεθνούς προστασίας, οι ενδιαφερόμενοι υπήκοοι τρίτων χωρών παραπέμπονται στην Υπηρεσία Ασύλου, η οποία
εξετάζει κι αποφασίζει επί του αιτήματός τους. 

19  Ο νόμος αυτός αποτελεί  προσαρμογή της ελληνικής νομοθεσίας προς τις  διατάξεις  της Οδηγίας  2008/115/ΕΚ
«Σχετικά με τους κοινούς κανόνες και διαδικασίες στα κράτη μέλη για την επιστροφή των παρανόμως διαμενόντων
υπηκόων τρίτων χωρών» (ΦΕΚ Α΄ 7/26.01.2011).  
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Δυναμικού, Εκπαίδευσης, Διασφάλισης Ποιότητας και Τεκμηρίωσης, Οικονομικό, Διαχείρισης και

Εφαρμογής  Προγραμμάτων,  Διοικητικής  και  Τεχνικής  Υποστήριξης,  Πληροφορικής  και  τέλος,

Δημοσίων Σχέσεων και Επικοινωνίας. Παράλληλα, ο ίδιος νόμος ορίζει ότι υπηρεσίες διερμηνείας

παρέχονται σε όλα τα στάδια της διαδικασίας ασύλου και για τον λόγο αυτό, προβλέπει την ύπαρξη

καταλόγου  διερμηνέων  «για  την  παροχή  υπηρεσιών  διερμηνείας  ή  και  μετάφρασης  στα

Περιφερειακά Γραφεία Ασύλου» (ΦΕΚ Β 911/11.04.2014)20. Παρόλα αυτά, η Υπηρεσία ανέθεσε τις

υπηρεσίες  διερμηνείας  μετά  από διαγωνισμό που ανακοινώθηκε  στις  08/09/2014  με  τον  τίτλο:

«Πρόσκληση για υποβολή προσφορών με τη διαδικασία της διαπραγμάτευσης χωρίς προηγούμενη

δημοσίευση προκήρυξης διαγωνισμού με θέμα ‘Παροχή Υπηρεσιών Διερμηνείας στην Υπηρεσία

Ασύλου  και  στην  Αρχή  Προσφυγών  του  Υπουργείου  Δημόσιας  Τάξης  και  Προστασίας  του

Πολίτη’» στη Μη-Κυβερνητική Οργάνωση ΜΕΤΑδραση η οποία συνεχίζει να παρέχει διερμηνείς

στις  υπηρεσίες  ασύλου  μέχρι  και  το  2018.  Όπως  προαναφέρθηκε,  υπηρεσίες  διερμηνείας

παρέχονται  σε  όλα  τα  στάδια  της  διαδικασίας  ασύλου,  κατά  την  υποβολή  της  αίτησης,  την

προφορική ακρόαση αλλά και κατά τη διαδικασία παραίτησης από την αίτηση ή ανάκλησής της.

Επομένως, γίνεται εύκολα αντιληπτό ότι οι ίδιοι οι ωφελούμενοι δεν χρειάζεται να γνωρίζουν και

να  χρησιμοποιούν  την  ελληνική  γλώσσα.  Από  την  άλλη,  είναι  ιδιαίτερα  ανακουφιστικό  και

ψυχολογικά ευεργετικό  να κατανοεί  ο  ενδιαφερόμενος  λέξεις  και  φράσεις  της  διαδικασίας  που

καθορίζει το μέλλον του.

Διαβάζουμε  στην  ηλεκτρονική  σελίδα  της  Υπηρεσίας  Ασύλου  ότι  δικαίωμα  σε  αίτηση

διεθνούς προστασίας έχει 

ο αλλοδαπός ή ανιθαγενής, ο οποίος δηλώνει προφορικά ή γραπτά σε οποιαδήποτε ελληνική

αρχή ότι ζητά άσυλο ή ζητά να μην απελαθεί γιατί φοβάται δίωξη λόγω φυλής, θρησκείας,

εθνικότητας,  συμμετοχής  σε  ιδιαίτερη  κοινωνική  ομάδα  ή  πολιτικών  πεποιθήσεων,  ή  γιατί

κινδυνεύει να υποστεί σοβαρή βλάβη στη χώρα καταγωγής ή προηγούμενης διαμονής του, ιδίως

γιατί κινδυνεύει με θανατική ποινή ή εκτέλεση, με βασανιστήρια ή απάνθρωπη ή εξευτελιστική

μεταχείριση ή κινδυνεύει η ζωή ή η ακεραιότητά του λόγω διεθνούς ή εμφύλιας σύρραξης. 

Αρμόδιες αρχές για την υποβολή της αίτησης είναι τα Περιφερειακά Γραφεία Ασύλου και

τα Αυτοτελή Κλιμάκια Ασύλου. Για τους ενδιαφερόμενους κατοίκους Αττικής αυτό συνεπάγεται

ένα όνομα,  Κατεχάκη. Στην οδό Π. Κανελλοπούλου πλησίον της λεωφόρου Κατεχάκη λειτουργεί

από το 2013 το Περιφερειακό Γραφείο Ασύλου Αττικής στην αρμοδιότητα του οποίου υπάγονται

όλες οι αιτήσεις διεθνούς προστασίας αλλοδαπών ή ανιθαγενών -πλην αυτών που υπάγονται στα

Αυτοτελή  Κλιμάκια  Ασύλου  Αμυγδαλέζας-,  Μετεγκατάστασης  Αιτούντων  Διεθνή  Προστασία,

Πειραιά,  Ταχείας  Εξέτασης  Αιτήσεων  Διεθνούς  Προστασίας,  Εξέτασης  Αιτήσεων  Διεθνούς

20 Αξίζει  να αναφέρουμε ότι  το συγκεκριμένο νομικό πλαίσιο διέπει  τη διερμηνεία και μετάφραση μόνο κατά τη
διαδικασία ασύλου και την ποινική διαδικασία, ενώ οι υπηρεσίες αυτές σε άλλες δημόσιες υπηρεσίες δεν διέπονται
από κάποιο νομικό πλαίσιο.
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Προστασίας  Υπηκόων  Πακιστάν  και  Εξέτασης  Αιτήσεων  Διεθνούς  Προστασίας  ποινικών

κρατουμένων.  Οι  συγκεκριμένες  υπηρεσίες  και  κλιμάκια  είναι  αρμόδια  για  τον  έλεγχο  των

αιτήσεων που αφορούν στην ανανέωση των αδειών διαμονής των δικαιούχων διεθνούς προστασίας,

τον  έλεγχο  των  αιτήσεων  που  αφορούν  στη  χορήγηση  ταξιδιωτικών  εγγράφων,  την  εξέταση

αιτήσεων  που  αφορούν  στην  οικογενειακή  επανένωση  των  προσφύγων  και  τη  διαχείριση

ζητημάτων ένταξης των δικαιούχων διεθνούς προστασίας.

Αντίστοιχες  αρμοδιότητες  έχει  και  το  Π.Γ.Α.  Αλίμου  (πρώην  Αυτοτελές  Κλιμάκιο

Μετεγκατάστασης). Εδρεύει και λειτουργεί στην Αθήνα, στην περιοχή Αλίμου, και είναι αρμόδιο

για την εξέταση των αιτήσεων διεθνούς προστασίας, οι οποίες υπάγονται στην τοπική αρμοδιότητα

του  Περιφερειακού  Γραφείου  Ασύλου  Αττικής,  όπως  αυτή  ισχύει,  και  υποβάλλονται  από

ανιθαγενείς  Παλαιστινιακής  καταγωγής,  υπηκόους  Αιγύπτου  και  Συρίας,  πλην  αυτών  που

υπάγονται  στην  αρμοδιότητα  του  Αυτοτελούς  Κλιμακίου  Ασύλου  Ταχείας  Εξέτασης  Αιτήσεων

Διεθνούς Προστασίας. 

Στην ιστοσελίδα αυτή πληροφορούμαστε και για τη διαδικασία που πρέπει να ακολουθηθεί.

Αρχικά, ο αιτών άσυλο οφείλει να υποβάλει την αίτησή του αυτοπροσώπως προσερχόμενος στα

αρμόδια γραφεία ή κλιμάκια. Κατά την υποβολή της αίτησης ο υπάλληλος θέτει ερωτήσεις προς

τον  αιτούντα  στις  οποίες  ο  δεύτερος  οφείλει  να  απαντήσει  με  ειλικρίνεια,  γίνεται  λήψη

φωτογραφίας  και  των  δακτυλικών  αποτυπωμάτων  του  και  παράδοση  των  ταξιδιωτικών  ή

οποιωνδήποτε  άλλων  εγγράφων  σχετικών  με  την  εξέταση  της  αίτησης,  την  εξακρίβωση  της

ταυτότητας, της χώρας προέλευσης, του τόπου καταγωγής και της οικογενειακής κατάστασης του

αιτούντος.  Η Υπηρεσία  Ασύλου θα  ορίσει  ημερομηνία  συνέντευξης21 και  ο  αιτών θα  λάβει  το

δελτίο αιτούντος διεθνή προστασία που μπορεί να έχει διάρκεια έως έξι μήνες. Επισημαίνονται τα

εξής:

1. Λόγω μεγάλου αριθμού ατόμων που επιθυμεί να υποβάλει αίτηση διεθνούς προστασίας και

για την αμεσότερη και καλύτερη εξυπηρέτηση του κοινού υπάρχει η δυνατότητα απόδοσης

ημερομηνίας καταγραφής (ραντεβού) μέσω της διαδικτυακής εφαρμογής skype22.

9. Υπάρχει η δυνατότητα διερμηνείας κατά τη διάρκεια της όλης διαδικασίας, ενώ θα γίνει

ενημέρωση σε κατανοητή στον ενδιαφερόμενο γλώσσα για τη διαδικασία, τα δικαιώματα

21 Η συνέντευξη αυτή θα καθορίσει το εάν τελικά θα χορηγηθεί στον αιτούντα καθεστώς πρόσφυγα ή δικαιούχου
επικουρικής προστασίας ή θα απορριφθεί η αίτησή του. Σε περίπτωση που χορηγηθεί προσφυγικό καθεστώς, η
διαδικασία ολοκληρώνεται σε πρώτο βαθμό. Σε περίπτωση, όμως, που απορριφθεί η αίτηση ή χορηγηθεί καθεστώς
επικουρικής προστασίας και ο αιτών διαφωνεί με την απόφαση αυτή, έχει δικαίωμα προσφυγής ενώπιον της Αρχής
Προσφύγων κι επανεξέτασης της αίτησής του σε δεύτερο βαθμό. Ο ενδιαφερόμενος θα ειδοποιηθεί με βάση τα
στοιχεία επικοινωνίας του από την Υπηρεσία Ασύλου για την απόφασή της αίτησής του σε γλώσσα κατανοητή προς
αυτόν.

22 Τον  Σεπτέμβριο  του  2018  μερίδα  προσφύγων  με  το  σύνθημα  “Skype kills”  κατέλαβαν  γραφεία  ΜΚΟ
διαμαρτυρόμενοι  για  τις  καθυστερήσεις  και  την  ολιγωρία της  Υπηρεσίας  Ασύλου σχετικά με  τις  συνεντεύξεις
αιτούντων μέσω της εφαρμογής Skype, θέλοντας με αυτόν τον τρόπο να υπογραμμίσουν τη σημασία και την άμεση
ανάγκη για οργάνωση και συνέπεια της Υπηρεσίας ως προς τη συγκεκριμένη διαδικασία.
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και τις υποχρεώσεις του ως αιτούντος διεθνή προστασία, καθώς και για τις προθεσμίες που

ισχύουν κατά τη διάρκεια της διαδικασίας. 

10. Υπάρχει η πιθανότητα σωματικής έρευνας ή έρευνας των προσωπικών αντικειμένων και

ιατρικής εξέτασης, αν κριθεί σκόπιμο.

11. Υπάρχει η δυνατότητα επικοινωνίας με την Ύπατη Αρμοστεία ή με άλλη υπηρεσία νομικής,

ιατρικής  και  ψυχολογικής  συνδρομής,  με  δικηγόρο  ή  άλλο  σύμβουλο  (τα  έξοδα

επιβαρύνουν τον αιτούντα) και τέλος, η δυνατότητα επιλογής του φύλου του υπαλλήλου

που θα διεξάγει τη συνέντευξη ή/και τη διερμηνεία αν υπάρχει σοβαρός λόγος (το αίτημα θα

εξεταστεί από την Υπηρεσία Ασύλου και θα ικανοποιηθεί εφόσον υπάρχει η δυνατότητα).

Στη  συγκεκριμένη  υπηρεσία  οι  προσφυγικοί  πληθυσμοί  έχουν  τη  δυνατότητα  έκδοσης

ορισμένων  νομιμοποιητικών  εγγράφων  τα  οποία  παρουσιάζονται  αδρομερώς  στη  συνέχεια.  Οι

συγκεκριμένες  πληροφορίες  έχουν αντληθεί  από την  ηλεκτρονική  σελίδα  Refugee.info η  οποία

ενημερώνει τους προσφυγικούς πληθυσμούς για ποικίλα θέματα νομικής, ιατρικής κι εκπαιδευτικής

φύσης στην Ελλάδα, την Ιταλία,  τη Βουλγαρία και  τη Σερβία.  Ο οδηγός αυτός  εξαγγέλλει ότι

αποστολή του είναι η παροχή άμεσης,  ακριβούς και χρήσιμης πληροφόρησης σε προσφυγικούς

πληθυσμούς και διατίθεται σε έξι γλώσσες: Αγγλικά, Αραβικά, Γαλλικά, Ουρντού, Φαρσί και στην

Τιγκρινική  γλώσσα.  Διαθέτει,  μάλιστα,  και  προσωπική  σελίδα  σε  γνωστό  μέσο  κοινωνικής

δικτύωσης η πρόσβαση της οποίας είναι πολύ πιο εύκολη για τους πρόσφυγες. Ωστόσο, υπάρχουν

μερικές αμφιβολίες για την αξιοπιστία των πληροφοριών εξαιτίας ακριβώς της ελεύθερης κι άνευ

περιορισμών πρόσβασης,  αμφιβολίες που εξέφρασαν ακόμα και οι συνεντευξιαζόμενοι  κατά τη

διάρκεια  της  έρευνας  που  διεξαγάγαμε.  Παρόλα  αυτά,  επιλέγουμε  να  παραθέσουμε  τα

συγκεκριμένα  στοιχεία  διατηρώντας  φυσικά  κάθε  επιφύλαξη  για  την  εγκυρότητά  τους

αναγνωρίζοντας από την άλλη πλευρά ότι αυτή είναι ακριβώς η άμεση πηγή πληροφόρησης για

τους  προσφυγικούς  πληθυσμούς  κι  ό,τι  πληροφορία  δημοσιεύεται  στον  συγκεκριμένο ιστότοπο

φτάνει αυτοστιγμεί στους ίδιους.

α.  Κάρτα προσωρινής καταγραφής  23   ή αλλιώς δελτίο αιτούντος  διεθνή προστασία.  Με το

συγκεκριμένο έγγραφο ο κάτοχος είναι σε θέση να διαμείνει νόμιμα στην Ελλάδα μέχρι την

έκδοση της τελικής απόφασης της αίτησης ασύλου και τα παιδιά του να παρακολουθήσουν τη

δημόσια  εκπαίδευση.  Επιπλέον,  ο  κάτοχος  αποκτά  το  δικαίωμα  εύρεσης  κι  απόκτησης

κατοικίας, ιατρικής περίθαλψης, οικονομικής και νομικής βοήθειας. Ωστόσο, ο κάτοχος δεν

έχει  το δικαίωμα εύρεσης εργασίας,  να ταξιδέψει  σε άλλες  χώρες και  να φέρει  μέλη της

23 Η προ-καταγραφή ή προσωρινή καταγραφή υλοποιήθηκε λόγω της ραγδαίας αύξησης των αιτούντων άσυλο στην
Ελλάδα τους πρώτους μήνες του 2016, προκειμένου να διασφαλιστεί η ιδιότητά τους ως αιτούντων. Το πρόγραμμα
της  προ-καταγραφής  συνέβαλε  σημαντικά  στην  αποκατάσταση  μίας  αίσθησης  ασφάλειας,  κανονικότητας  και
ελπίδας για εκατοντάδες χιλιάδες αιτούντες άσυλο.   
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οικογένειάς του στην Ελλάδα. Η συγκεκριμένη κάρτα φέρει την ημερομηνία και την ώρα της

συνέντευξης για την πλήρη καταγραφή του δικαιούχου.

β. Κάρτα πλήρους καταγραφής. Πρόκειται στην ουσία για το προηγούμενο έγγραφο το οποίο

προσφέρει τις ίδιες παροχές με την κάρτα προσωρινής καταγραφής κι επιπλέον προσφέρει

στον κάτοχό της τα εξής: τη δυνατότητα ελεύθερης μετακίνησης εντός του ελλαδικού χώρου

(εκτός  αν  υπάρχει  κάποιου  άλλου  είδους  περιορισμός),  παρακολούθησης  απογευματινού

δημόσιου σχολείου,  το δικαίωμα εργασίας και απόκτησης αριθμού κοινωνικής ασφάλισης

(ΑΜΚΑ). Οι περιορισμοί της είναι η ελεύθερη μετακίνηση εκτός Ελλάδας και η δυνατότητα

άφιξης μελών της οικογένειάς του στη χώρα μας. Η κάρτα φέρει την ημερομηνία και την ώρα

της συνέντευξης για το άσυλο.

γ. Από τη στιγμή που ένας αιτών έχει αναγνωριστεί με το καθεστώς του πρόσφυγα ή του

δικαιούχου  επικουρικής  προστασίας,  έχει  τη  δυνατότητα  να  υποβάλει  αίτηση για  έκδοση

άδειας παραμονής η οποία έχει ισχύ έως και τρία χρόνια. Μέχρι την έγκριση της αίτησης και

την έκδοση της άδειας (περίπου 1-2 μήνες από τη στιγμή της υποβολής) ο δικαιούχος φέρει

μια σφραγίδα στην κάρτα πλήρους καταγραφής του με το λογότυπο «ΕΚΚΡΕΜΕΙ ΑΔΕΙΑ

ΠΑΡΑΜΟΝΗΣ» η οποία λειτουργεί ως προσωρινή άδεια. Με το συγκεκριμένο έγγραφο ο

κάτοχος αποκτά τα παρακάτω δικαιώματα: νόμιμης παραμονής στην Ελλάδα μέχρι τη λήξη

της ισχύος της κάρτας, επανυποβολής της αίτησης για χορήγηση άδειας παραμονής όταν η

ήδη ισχύουσα λήξει,  ελεύθερης μετακίνησης στον ελλαδικό χώρο, δικαίωμα στην ιατρική

περίθαλψη, την εργασία και την απόκτηση αριθμού κοινωνικής ασφάλισης (ΑΜΚΑ). Τέλος,

ο κάτοχος έχει το δικαίωμα φοίτησης τόσο για τον ίδιο σε απογευματινά δημόσια σχολεία

όσο και για τα παιδιά του στη δημόσια εκπαίδευση. Ο μόνος περιορισμός είναι ότι αδυνατεί

να ταξιδέψει στο εξωτερικό.

δ. Ταξιδιωτικά έγγραφα (διαβατήρια) τα οποία διαφοροποιούνται εμφανισιακά ανάλογα με το

εάν ο αιτών έχει αναγνωριστεί με το καθεστώς του πρόσφυγα ή του δικαιούχου επικουρικής

προστασίας. Η Υπηρεσία Ασύλου συνεργάζεται με την Ελληνική Αστυνομία για την έκδοσή

τους κι έχουν ισχύ πέντε χρόνια. Με το συγκεκριμένο έγγραφο ο κάτοχος έχει το δικαίωμα

ελεύθερης μετακίνησης και παραμονής έως και τρία χρόνια σε χώρες ευρωπαϊκές και μη. Το

εάν χρειάζεται ή όχι βίζα καθορίζεται από τη νομοθεσία της χώρας υποδοχής.

Από το σύνολο της διαδικασίας αυτής προκύπτουν συγκεκριμένες επικοινωνιακές ανάγκες:

 Υποβολή αίτησης (ασύλου, άδειας παραμονής, για την έκδοση ταξιδιωτικών εγγράφων)

- παροχή πληροφοριών σχετικά με τα προσωπικά στοιχεία του ενδιαφερόμενου.

 Αναγνώριση και κατανόηση των νομιμοποιητικών εγγράφων που έχει στα χέρια του

- κατανόηση γραπτών τμημάτων λόγου όπου παρέχονται πληροφορίες για τη διεκπεραίωση

της διαδικασίας
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 προσφυγή σε περίπτωση απορριπτικής απόφασης

- κατανόηση της απορριπτικής απόφασης και συνειδητοποίηση των επόμενων βημάτων

 δήλωση απώλειας

- προφορική δήλωση σε υπάλληλο (προσκόμιση δήλωσης απώλειας από αστυνομικό τμήμα)

- γραπτή συμπλήρωση δικαιολογητικών

Αστυνομία

Η  Ελληνική  Αστυνομία  ασκεί  συγκεκριμένες  αρμοδιότητες  σε  θέματα  αλλοδαπών.

Αρμόδιες  Αστυνομικές  Υπηρεσίες  είναι  τα  κατά  τόπους  Τμήματα  Αλλοδαπών  και  όπου  δεν

υπάρχουν αυτά, τα Τμήματα Ασφαλείας και τα Αστυνομικά Τμήματα. Οι προσφυγικοί πληθυσμοί

έρχονται σε επαφή με τη συγκεκριμένη υπηρεσία κυρίως για την έκδοση εγγράφων αλλά και για τη

δήλωση απώλειας και κλοπής προσωπικών τους αντικειμένων. Τα έγγραφα που αφορούν στους

συγκεκριμένους πληθυσμούς κι εκδίδει η Ελληνική Αστυνομία είναι τα εξής:

1. Ειδικό δελτίο αιτούντος άσυλο αλλοδαπού που ζήτησε να αναγνωρισθεί ως πρόσφυγας, το

οποίο  ισχύει  για  έξι  (6)  μήνες  και  ανανεώνεται  μέχρι  περαίωσης  της  εξέτασης  του

αιτήματος ασύλου («Ροζ Κάρτα»).

2. Άδεια παραμονής 5ετούς ισχύος  (λευκή)  και ειδικό δελτίο ταυτότητας αλλοδαπού φυγάδα

(κίτρινο), σε αναγνωρισμένους πρόσφυγες.

3. Ειδικό δελτίο υπό ανοχή διαμονής αλλοδαπού, που δεν έχει αναγνωρισθεί ως πρόσφυγας

διετούς  διάρκειας  (Επικουρική Προστασία  ή Ανθρωπιστικό  καθεστώς του άρθρου 8 Π.Δ.

61/1999).

4. Ειδικό ταξιδιωτικό έγγραφο (Τ.D.V.) για ένα μόνο ταξίδι με επιστροφή για αιτούντες.

5. Ειδικό ταξιδιωτικό έγγραφο (Τ.D.V.) για πρόσφυγες.

6. Ειδικό ταξιδιωτικό έγγραφο (Τ.D.V.) δικαιούχους επικουρικής προστασίας.

Φυσικά, οι πρόσφυγες δεν είναι σε θέση να επιτελέσουν μόνοι τους τις παρακάτω λειτουργίες αλλά

χρειάζονται  κάποιον  ειδήμονα  (διαπολιτισμικό  μεσολαβητή,  νομικό  πρόσωπο  ή  φιλικό  τους

πρόσωπο γνώστη της διαδικασίας) ως συνοδό.

Από την άλλη πλευρά, οι προσφυγικοί πληθυσμοί χρειάζονται τις υπηρεσίες της Ελληνικής

Αστυνομίας σε περίπτωση κλοπής ή απώλειας των νομιμοποιητικών εγγράφων τους. Σε αυτήν την

περίπτωση  ακολουθούν  κατά  βάση  την  ίδια  διαδικασία  με  αυτήν  ενός  Έλληνα  πολίτη,

επισκέπτονται  δηλαδή  ένα  αστυνομικό  τμήμα  και  δηλώνουν  την  απώλεια.  Η  διαδικασία

διαφοροποιείται  ελαφρώς  ανάλογα  με  το  είδος  του  εγγράφου  που  έχει  χαθεί.  Επομένως,  αν

πρόκειται για απώλεια υπηρεσιακού σημειώματος, αρκεί η επικοινωνία με την Αστυνομία. Αν η

απώλεια  αφορά  σε  έγγραφα  προσωρινής  ή  πλήρους  καταγραφής,  ο  ωφελούμενος  οφείλει  να

δηλώσει  την  απώλεια  σε  αστυνομικό  τμήμα  και  στη  συνέχεια,  στην  Υπηρεσία  Ασύλου
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προσκομίζοντας  τη  δήλωση  από  το  αστυνομικό  τμήμα.  Ωστόσο,  σημειώνεται  ότι  η  έκδοση

καινούριας  κάρτας  είναι  μια  δύσκολη και  χρονοβόρα διαδικασία προκειμένου να αποφευχθούν

φαινόμενα  παράνομης  αγοραπωλησίας  και  διάθεσής  τους  στη  «μαύρη  αγορά».  Τέλος,  σε

περίπτωση απώλειας ταξιδιωτικών εγγράφων, ο ενδιαφερόμενος οφείλει να δηλώσει την απώλεια

στην Υπηρεσία Ασύλου αλλά και στο αστυνομικό τμήμα στον τομέα έκδοσης διαβατηρίων. Είναι

απαραίτητο να καταθέσει  ο  ωφελούμενος  καινούρια αίτηση για έκδοση ταξιδιωτικού εγγράφου

καταβάλλοντας και το αντίστοιχο παράβολο.

Εστιάζουμε στις συγκεκριμένες επικοινωνιακές ανάγκες:

 δήλωση απώλειας

- προφορική δήλωση σε αστυνομικό υπάλληλο

- γραπτή συμπλήρωση της υπεύθυνης δήλωσης

 υποβολή δικαιολογητικών για την έκδοση ταξιδιωτικών εγγράφων

- συμπλήρωση αίτησης κι υπεύθυνης δήλωσης με προσωπικά στοιχεία

Κέντρο Εξυπηρέτησης Πολιτών (ΚΕΠ)

Ο  ΑΜΚΑ (Αριθμός  Μητρώου  Κοινωνικής  Ασφάλισης)  είναι  ουσιαστικά  η  ταυτότητα

εργασίας  και  ασφάλισης  κάθε  εργαζόμενου,  συνταξιούχου  και  προστατευόμενου  μέλους  της

οικογένειάς τους στη χώρα μας. Με τον ΑΜΚΑ εξυπηρετούνται οι κάτοχοι σε όλες τις συναλλαγές

που  αφορούν  στην  εργασία  και  την  ασφάλιση  με  πολύ  λιγότερες  καθυστερήσεις  και

γραφειοκρατικές  διαδικασίες.  Αντικαθιστά  τον  Αριθμό  Μητρώου  (ΑΜ)  που  χορηγούσαν  οι

Ασφαλιστικοί Φορείς στους ασφαλιζόμενους και στους συνταξιούχους και είναι απαραίτητος από

τον Οκτώβριο  του 2009.  Η απόδοσή του γίνεται  σε όλα τα ΚΕΠ και  τα γραφεία ΑΜΚΑ που

λειτουργούν σε Ασφαλιστικά  Ταμεία.  Υπόχρεοι  απόκτησης  ΑΜΚΑ είναι  όλοι  οι  ασφαλισμένοι

(άμεσα ή έμμεσα) και οι συνταξιούχοι, καθώς επίσης και κάθε πρόσωπο που εργάζεται ή πρόκειται

να  αναλάβει  εργασία  εντός  των  ορίων  της  χώρας.  Στην  ηλεκτρονική  διεύθυνση

https://www.amka.gr/odigos5.html πληροφορούμαστε  για  το  ποια  είναι  η  διαδικασία  έκδοσης

ΑΜΚΑ από τα ΚΕΠ ή τα αντίστοιχα γραφεία, καθώς και για τα απαραίτητα δικαιολογητικά.

Αρχικά,  ο  υπόχρεος  μπορεί  να  προσέλθει  ο  ίδιος  ή  αντ'  αυτού  κάποιος  εκπρόσωπος

προσκομίζοντας τα απαραίτητα δικαιολογητικά. Εφόσον επιβεβαιωθεί ηλεκτρονικά ότι ο αιτών δεν

είναι  ήδη  εγγεγραμμένος  στο  Εθνικό  Μητρώο  κι  άρα,  δεν  διαθέτει  ήδη  αριθμό  κοινωνικής

ασφάλισης, γίνεται άμεσα η απόδοση ΑΜΚΑ, καταχωρούνται τα στοιχεία του στο Εθνικό Μητρώο

και  ακολουθεί  εκτύπωση  της  «Βεβαίωσης  ΑΜΚΑ  –  Υπεύθυνης  δήλωσης».  Σε  περίπτωση

ταυτοποίησης (ο  υπόχρεος  έχει  ήδη  ΑΜΚΑ) γνωστοποιείται  ο  ΑΜΚΑ στον ενδιαφερόμενο με

εκτύπωση της «Βεβαίωσης ΑΜΚΑ – Υπεύθυνης δήλωσης», ενώ σε περίπτωση απογραφής μέσω

εκπροσώπου,  ο  οποίος  αδυνατεί  να  δώσει  πλήρη  στοιχεία  για  την  ταυτοποίηση  του

65

https://www.amka.gr/odigos5.html


απογραφόμενου, η διαδικασία απογραφής διακόπτεται και επαναλαμβάνεται με την προσκόμιση

περισσοτέρων στοιχείων. Στη συνέχεια, ο ενδιαφερόμενος ελέγχει οπτικά τα ατομικά του στοιχεία,

υπογράφει  τη  βεβαίωση  κι  αφού  υπογραφεί  κι  από  τον  αρμόδιο  υπάλληλο,  γίνεται  η  τελική

παράδοση στον ενδιαφερόμενο.

Ως προς τα δικαιολογητικά που απαιτείται να έχει ένας ξένος υπήκοος πληροφορούμαστε

ότι  αρκεί  το  δελτίο  ταυτότητας  (αντίστοιχο  της  ελληνικής  αστυνομικής)  ή  το  διαβατήριό  του.

Επομένως,  στην  περίπτωση  των  προσφυγικών  πληθυσμών  απαιτείται  το  δελτίο (ή  όποιο  άλλο

νομιμοποιητικό έγγραφο) που χορηγείται από την Υπηρεσία Ασύλου κι επιβεβαιώνει τα προσωπικά

στοιχεία  του  ενδιαφερόμενου.  Σε  περίπτωση  που  δεν  υπάρχει  κάποιου  είδους  ταυτότητα,  ο

υπόχρεος  καλείται  να  προσκομίσει  πιστοποιητικό  οικογενειακής  κατάστασης  επίσημα

μεταφρασμένο στα ελληνικά όπου θα αναγράφονται τα ζητούμενα για την απογραφή στοιχεία.

Η επικοινωνιακή ανάγκη στη συγκεκριμένη υπηρεσία είναι η:

 έκδοση ΑΜΚΑ

παροχή πληροφοριών σχετικά με προσωπικά στοιχεία (διευκρινίσεις).

Οργανισμός Απασχόλησης Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ)

Ο Οργανισμός Απασχόλησης Εργατικού Δυναμικού (Ο.Α.Ε.Δ.) αποτελεί νομικό πρόσωπο

δημοσίου  δικαίου  με  έδρα  την  Αθήνα  και  τελεί  υπό  την  εποπτεία  του  Υπουργού  Εργασίας,

Κοινωνικής  Ασφάλισης  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης.  Σκοπός  του,  όπως  διαβάζουμε  στην

ηλεκτρονική σελίδα του οργανισμού είναι:

η  εφαρμογή  της  κυβερνητικής  πολιτικής  για  την  απασχόληση  και  την  καταπολέμηση  της

ανεργίας,  την ενίσχυση και διευκόλυνση της ένταξης του ανθρώπινου δυναμικού της χώρας

στην  αγορά εργασίας,  την ασφάλιση κατά της  ανεργίας,  την  προώθηση της  επαγγελματικής

εκπαίδευσης  και  κατάρτισης  και  τη  σύνδεσή  της  με  την  απασχόληση,  την  πνευματική  και

κοινωνική  ανάπτυξη  του  εργατικού  δυναμικού  και  των  οικογενειών  αυτού,  τη  χορήγηση

παροχών για στεγαστική προστασία αυτού και τη συνδρομή στη συλλογική οργάνωση και δράση

του, εν όψει της βελτίωσης του βιοτικού του επιπέδου.

Οι δραστηριότητες του ΟΑΕΔ έχουν να κάνουν με τα εξής:

α.  Εγγραφή  στα  μητρώα  του  Οργανισμού  (Ανέργων,  Φυσικών  Προσώπων/Εργαζομένων,

Εργοδοτών/Επιχειρήσεων, Παρόχων, Μαθητών)

β.  Συμβουλευτικές Υπηρεσίες (Εξατομικευμένη Προσέγγιση, Επαγγελματικός Προσανατολισμός

και Επαναπροσανατολισμός, Συμβουλευτική Τεχνικών Αναζήτησης Εργασίας και Συμβουλευτική

Ανάληψης Επιχειρηματικών Πρωτοβουλιών)

γ.  EURES – Εργασία στην Ευρώπη
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δ.  Προγράμματα Απασχόλησης

ε.  Επαγγελματική Κατάρτιση

στ.  Επιδόματα  και  Παροχές  (Παροχές  Ανεργίας,  Παροχές  Μητρότητας,  άλλα  βοηθήματα,

Επιδότηση  Νεοεισερχομένων,  Προαιρετική  Ασφάλιση/Ιατροφαρμακευτική  Περίθαλψη,

Μαθητικές/ Φοιτητικές Παροχές)

ζ.  Κοινωνικές  Παροχές  (Κοινωνικός Τουρισμός,  Κατασκηνωτικό Πρόγραμμα,  Βρεφονηπιακοί

Σταθμοί, Στεγαστική Πολιτική)

η.  Επαγγελματική Εκπαίδευση (ΕΠΑΣ, ΙΕΚ)

θ.  Πρωτοβουλίες/Συνεργασίες ΟΑΕΔ με διάφορους φορείς

Έχοντας  υπόψη  μας,  ωστόσο,  τον  συγκεκριμένο  πληθυσμό  στον  οποίο  απευθυνόμαστε

αντιλαμβανόμαστε  ότι  η  επαφή  με  τη  συγκεκριμένη  υπηρεσία  δεν  έχει  να  κάνει  τόσο  με  τις

παραπάνω θεματικές αλλά περισσότερο με τις παροχές που προσφέρει ο Οργανισμός και ιδιαίτερα

με μια πολύ συγκεκριμένη: τη δωρεάν πρόσβαση στα Μέσα Μαζικής Μεταφοράς σε άτομα που

διαθέτουν κάρτα ανεργίας. Φυσικά, αυτό δεν ισχύει καθολικά καθώς με το πέρασμα του χρόνου κι

ενώ όλο και περισσότεροι πρόσφυγες εντάσσονται στην ελληνική κοινωνία, πραγματικότητα και

-κατ'  επέκταση-  αγορά  εργασίας,  οι  λόγοι  επικοινωνίας  ωφελούμενων  με  τη  συγκεκριμένη

υπηρεσία αποκτούν σταδιακά ποικιλία.  Ωστόσο,  αναφερόμαστε στο συγκεκριμένο σημείο στην

πλειονότητα του πληθυσμού και  στις  άμεσες,  κύριες  ανάγκες  της.  Επομένως,  στο  πλαίσιο  της

συγκεκριμένης έρευνας κι εργασίας εστιάζουμε στην έκδοση δελτίου ανεργίας και στα οφέλη που

αυτό προσκομίζει. Φορέας της συγκεκριμένης παροχής είναι ο Οργανισμός Αστικών Συγκοινωνιών

Αθηνών (ΟΑΣΑ) όπως ορίζει ο νόμος Ν.4331/2015 (άρθρο 77)/ Α-40580/3128 /30.06.2015 ΚΥΑ.

Πληροφορούμαστε από την ηλεκτρονική σελίδα του οργανισμού ότι για την εγγραφή στο

μητρώο ανέργων απαιτούνται τα εξής διακιολογητικά:

 Το  τελευταίο  εκκαθαριστικό  σημείωμα  φορολογίας  εισοδήματος,  ή  ελλείψει  αυτού,

αντίγραφο  κατατεθειμένης  δήλωσης  φορολογίας  εισοδήματος  –  Ε1.  Οι  άνεργοι  που

εμφανίζονται ως εξαρτώμενα μέλη θα προσκομίζουν το τελευταίο εκκαθαριστικό σημείωμα

φορολογίας εισοδήματος ή το Ε1 του ατόμου του οποίου τελούν υπό την προστασία καθώς

και  παραστατικό μέσω του οποίου δηλώνεται  η άρση του λόγου εξάρτησης,  όπου αυτό

απαιτείται.

Για  όσους  φορολογούμενους  δεν  είναι  υπόχρεοι  σε  υποβολή  δήλωσης  φορολογίας

εισοδήματος απαιτείται μόνο η κατάθεση συγκεκριμένου υποδείγματος υπεύθυνης δήλωσης του

ν.1599/1986 , η οποία θα φέρει τη βεβαίωση του γνήσιου της υπογραφής του δηλούντος.

 Λογαριασμό  ΔΕΚΟ  ή  εταιρείας  σταθερής  τηλεφωνίας,  ή  αντίγραφο  συμφωνητικού

μίσθωσης κατοικίας, κατατεθειμένου στην αρμόδια Δ.Ο.Υ.
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 Παραστατικό ταυτοπροσωπίας σε ισχύ (Δελτίο ταυτότητας, Διαβατήριο κ.λ.π.).

 Επίσημο έγγραφο από το οποίο θα προκύπτει ο ΑΜΚΑ.

 Άδεια διαμονής ή εργασίας προκειμένου περί ανέργων πολιτών υπηκόων τρίτων χωρών.

Όσον αφορά στο συγκεκριμένο πληθυσμό, τα παραπάνω δικαιολογητικά διαμορφώνονται

αναλόγως. Επομένως:

 αντί  για  το  τελευταίο  εκκαθαριστικό  σημείωμα  απαιτείται  η  υποβολή  βεβαίωσης  ότι  ο

ωφελούμενος δεν έχει συμπληρώσει φορολογική δήλωση το προηγούμενο έτος. Ωστόσο,

κατατίθεται  έγγραφο  όπου  αναγράφεται  ο  Αριθμός  Φορολογικού  Μητρώου (ΑΦΜ) του

ενδιαφερόμενου,

 αντί για λογαριασμό ΔΕΚΟ, γίνεται υποβολή βεβαίωσης ότι ο ωφελούμενος διαμένει σε

δομή φιλοξενίας ή ξενώνα Μη Κυβερνητικής Οργάνωσης,

 το νομιμοποιητικό έγγραφο που επιβεβαιώνει την ταυτότητά του και

 επίσημο έγγραφο από το οποίο προκύπτει ο ΑΜΚΑ.

Μετά την εγγραφή του ο ενδιαφερόμενος παραλαμβάνει  το έγγραφο «Απόδοση στοιχείων

ταυτοποίησης  στη  Διαδικτυακή  Πύλη»  (κωδικοί  πρόσβασης).  Μέσω  του  εγγράφου  αυτού  ο

συναλλασσόμενος  μπορεί  να  κάνει  την  εγγραφή  του  στο  Πληροφοριακό  Σύστημα  Ηλεκτρονικών

Υπηρεσιών (eServices IIS) του Οργανισμού και να κάνει χρήση ως πιστοποιημένος χρήστης24. 

Η επικοινωνιακή ανάγκη των προσφύγων στη συγκεκριμένη υπηρεσία είναι η:

 έκδοση κάρτας ανεργίας

- παροχή πληροφοριών σχετικά με προσωπικά στοιχεία (διευκρινίσεις).

Εφορία (Διεύθυνση Οικονομικών Υπηρεσιών – ΔΟΥ)

O Αριθμός Φορολογικού Μητρώου (ΑΦΜ) είναι ένας μοναδικός αριθμός που αποδίδεται σε

κάθε συναλλασσόμενο με το Υπουργείο Οικονομικών και με τον ευρύτερο Δημόσιο Τομέα και τον

«ταυτοποιεί»  μοναδικά  με  βάση  τα  ατομικά  του  στοιχεία.  O  ΑΦΜ  χρησιμοποιείται  σε  κάθε

συναλλαγή με δημόσιους και ιδιωτικούς φορείς, όπου απαιτείται από τη νομοθεσία. 

Υποχρέωση να αποκτήσουν ΑΦΜ έχουν τα ημεδαπά κι αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα που:

α. Είναι ή πρόκειται να γίνουν επαγγελματίες.

β. Είναι υπόχρεοι σε υποβολή δήλωσης Φορολογίας Εισοδήματος.

γ. Αποκτούν περιουσιακά στοιχεία που προσδιορίζουν τεκμήριο (όπως Ε.Ι.Χ., μοτοσυκλέτα

>50cc,  σκάφος  αναψυχής,  αεροπλάνο,  ελικόπτερο  κ.λπ.,  καθώς  και  απόκτηση  άδειας

οδήγησης αυτών).

24 Θεωρούμε ότι η συγκεκριμένη διαδικασία είναι ιδιαίτερα απαιτητική για τη διεκπεραίωση της οποίας χρειάζεται
εμπλοκή τρίτου. Για τον λόγο αυτό, δεν συμπεριλαμβάνεται στο Αναλυτικό Πρόγραμμα που κατασκευάζουμε.
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δ.  Ζητούν Αποδεικτικό Φορολογικής  Ενημερότητας,  Πιστοποιητικά ή Βεβαιώσεις  από τις

ΔOΥ.

ε. Πρέπει να υποβάλλουν δηλώσεις Κεφαλαίου (λόγω απόκτησης περιουσιακών στοιχείων

κ.λπ.).

στ. Είναι μέλη, εταίροι ή σχετιζόμενοι με επιχειρήσεις (O.Ε., Ε.Ε., ΕΠΕ, Α.Ε., κ.λπ.).

ζ. Είναι εκπρόσωποι φορολογουμένων και διενεργούν πράξεις φορολογικού ενδιαφέροντος

αντ'  αυτών  (κηδεμόνας  σχολάζουσας  κληρονομιάς,  εκκαθαριστής,  φορολογικός

αντιπρόσωπος, αντίκλητος κ.λπ.).

Δικαίωμα να  αποκτήσουν  ΑΦΜ  έχουν  όλα  τα  φυσικά  πρόσωπα,  ημεδαπά  ή  αλλοδαπά,  που

κατοικούν στην Ελλάδα.

Για τη χορήγηση ΑΦΜ σε φυσικά πρόσωπα απαιτείται στοιχείο ταυτότητας, πρωτότυπο του

οποίου  επιδεικνύεται  στον  αρμόδιο  υπάλληλο  του  Τμήματος  ή  Γραφείου  Διοικητικής  και

Μηχανογραφικής  Υποστήριξης  της  ΔΟΥ  και  κατατίθεται  ευκρινές  φωτοαντίγραφο.  Για  την

απόδοση  του  ΑΦΜ  οι  φορολογούμενοι  θα  πρέπει  να  συμπληρώσουν  στην  Εφορία  το  έντυπο

«ΔΗΛΩΣΗ  ΑΠΟΔΟΣΗΣ  ΑΦΜ»  (Μ1)  και  το  έντυπο  «ΔΗΛΩΣΗ  ΣΧΕΣΕΩΝ

ΦΟΡΟΛΟΓΟΥΜΕΝΟΥ» (Μ7)  τα  οποία  υπάρχει  η  δυνατότητα  να  τα  έχει  στη  διάθεσή  του  ο

ενδιαφερόμενος και νωρίτερα εκτυπώνοντάς τα από ηλεκτρονική σελίδα. Μόλις ολοκληρωθεί η

διαδικασία,  η  Εφορία  χορηγεί  στον  φορολογούμενο:  «ΒΕΒΑΙΩΣΗ  ΑΠΟΔΟΣΗΣ  ΑΦΜ»  ή

«ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΣΧΕΣΕΩΝ ΦΟΡΟΛΟΓΟΥΜΕΝΟΥ». 

Η επικοινωνιακή ανάγκη αφορά στην:

 έκδοση ΑΦΜ

- παροχή πληροφοριών σχετικά με προσωπικά στοιχεία (διευκρινίσεις)

- γραπτή συμπλήρωση δήλωσης με τα προσωπικά στοιχεία

Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (ΙΚΑ)

Όπως είναι  γνωστό,  τα  ημεδαπά ή αλλοδαπά φυσικά πρόσωπα,  που  αναλαμβάνουν για

πρώτη  φορά  εργασία  ασφαλιστέα  στο  Ι.Κ.Α.-  Ε.Τ.Α.Μ.  ή  στην  ασφάλιση  φορέων,  κλάδων  ή

λογαριασμών  των  οργανισμών  κοινωνικής  πολιτικής,  τις  εισφορές  των  οποίων  εισπράττει  ή

συνεισπράττει  το  Ι.Κ.Α.-Ε.Τ.Α.Μ.  (άμεσα  ασφαλισμένοι)  πρέπει  να  απογραφούν  στο  Μητρώο

Ασφαλισμένων του Ιδρύματος, για να τους αποδοθεί Αριθμός Μητρώου Ασφαλισμένων (ΑΜΑ). Η

απογραφή διενεργείται στην υπηρεσία Μητρώου οποιουδήποτε Υποκαταστήματος του Ιδρύματος,

χωρίς την υποβολή αίτησης. Ο ενδιαφερόμενος θα πρέπει να επιδείξει έγκυρο αποδεικτικό των

ατομικών του στοιχείων, να γνωρίζει τον Α.Μ.Κ.Α. και τον Α.Φ.Μ. του (δεν είναι απαραίτητη η

προσκόμιση αντίστοιχων εγγράφων), να διαθέτει (προαιρετικά) απλό αποδεικτικό στοιχείο για τον

IBAN τραπεζικού λογαριασμού, στον οποίο ο απογραφόμενος είναι πρώτος δικαιούχος και τέλος,
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να διαθέτει (προαιρετικά) απλά (όχι επικυρωμένα) αποδεικτικά στοιχεία για τυχόν ασφάλισή του σε

άλλους ασφαλιστικούς φορείς της ημεδαπής ή της αλλοδαπής. Μετά την επιτυχή ολοκλήρωση της

απογραφής εκτυπώνεται εις διπλούν και θεωρείται «Βεβαίωση απογραφής φυσικού προσώπου». Το

ένα  αντίγραφο  παραδίδεται  στον  ενδιαφερόμενο  και  το  άλλο,  αφού  προσυπογράψει  για  τη

παραλαβή  του,  αποστέλλεται,  σε  εβδομαδιαία  βάση,  στη  Γενική  Διεύθυνση

Πληροφορικής/Διεύθυνση Εφαρμογών με συνημμένα το κατατεθέν απλό αντίγραφο του δελτίου

ταυτότητας και οποιοδήποτε τυχόν άλλο έγγραφο (π.χ. αποδεικτικό IBAN) προσκομισθεί. 

Ως επικοινωνιακή ανάγκη αναγνωρίζουμε την: 

 έκδοση ΑΜΑ

- παροχή πληροφοριών σχετικά με προσωπικά στοιχεία (διευκρινίσεις).

  

Τράπεζα

Οι συγκεκριμένοι πληθυσμοί, όπως έχουμε ήδη αναφέρει, ολοκληρώνοντας τις διαδικασίες

αίτησης ασύλου έχουν δικαίωμα σε παροχή οικονομικής βοήθειας. Το χρηματικό βοήθημα αποτελεί

μέρος  της  ανθρωπιστικής  βοήθειας  που  παρέχουν  διαφορετικοί  φορείς  στην  Ελλάδα  ώστε  να

μπορούν οι αιτούντες άσυλο, μεμονωμένα άτομα και οικογένειες, να καλύψουν τις βασικές τους

ανάγκες, όπως την επικοινωνία, τις μεταφορές, το εκπαιδευτικό υλικό, τις φαρμακευτικές παροχές,

την  ένδυση,  την  τροφή,  τα  προϊόντα  υγιεινής  και  άλλες  αγορές  ή  την  πρόσβαση σε  δημόσιες

υπηρεσίες.  Ωστόσο,  δεν  αποτελεί  επίδομα.  Οι  φορείς  είναι  επιφορτισμένοι  με  τη  διανομή των

λεγόμενων cash cards στους ωφελούμενους οι οποίες έχουν τη λειτουργία χρεωστικών καρτών. Η

επικοινωνιακή λειτουργία ανάμεσα σε πρόσφυγες και τραπεζικά ιδρύματα εστιάζει κατά βάση στη

διαδικασία δημιουργίας λογαριασμών μισθοδοσίας. Για τη συγκεκριμένη πρακτική απαιτούνται τα

παρακάτω δικαιολογητικά:

α. νομιμοποιητικό έγγραφο ταυτοποίησης του προσώπου,

β. βεβαίωση όπου δηλώνεται το όνομα του ενδιαφερόμενου, η διεύθυνση κατοικίας του κι

ένα τηλέφωνο επικοινωνίας,

γ. βεβαίωση ότι ο ωφελούμενος δεν έχει συμπληρώσει φορολογική δήλωση το προηγούμενο

έτος, καθώς και βεβαίωση χορήγησης ΑΦΜ και

δ.  έγγραφο  που  πιστοποιεί  την  επαγγελματική  ιδιότητα  και  διεύθυνση  μαζί  με  στοιχεία

επικοινωνίας στον εργασιακό χώρο.

Η επικοινωνιακή ανάγκη στο συγκεκριμένο χώρο είναι η εξής:

 δημιουργία λογαριασμού μισθοδοσίας

- δήλωση αιτήματος στον υπάλληλο

- παροχή πληροφοριών σχετικά με προσωπικά στοιχεία (διευκρινίσεις).
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Ληξιαρχείο

Η συγκεκριμένη επικοινωνιακή κατάσταση αφορά στη γέννηση τέκνων σε μαιευτήριο -εν

προκειμένω- της Αθήνας των οποίων οι γονείς είναι διαφορετικής της ελληνικής καταγωγής. Τα

Μαιευτήρια της Αθήνας υποχρεούνται να διαβιβάσουν δήλωση, συνοδευμένη με τα απαραίτητα

δικαιολογητικά που οι γονείς προσκομίζουν στο εκάστοτε Μαιευτήριο, στο Ληξιαρχείο Αθηνών για

να συνταχθεί Ληξιαρχική Πράξη Γέννησης. Απαραίτητα δικαιολογητικά είναι τα εξής: 

α. Φωτοαντίγραφα εγγράφων ταυτοπροσωπίας των γονέων

β. Πιστοποιητικό Οικογενειακής Κατάστασης

γ. Ληξιαρχική Πράξη γάμου ή σύμφωνο συμβίωσης των γονέων

Τέλος,  για  τη  διαδικασία  ονοματοδοσίας  σε  περίπτωση  απουσίας  ενός  από  τους  δύο  γονείς

απαιτείται η συμπλήρωση κι υποβολή υπεύθυνης δήλωσης σύμφωνα με την οποία ο απών γονέας

εξουσιοδοτεί τον γονέα που παρευρίσκεται στην υπηρεσία να δηλώσει το όνομα του παιδιού. 

Ως επικοινωνιακή ανάγκη αναγνωρίζεται η:

 δήλωση συμβάντος (γέννησης ή ονοματοδοσία)

- παροχή πληροφοριών σχετικά με προσωπικά στοιχεία

- συμπλήρωση δήλωσης

Παρατηρώντας  την  παραπάνω  ανάλυση  εντοπίζει  εύκολα  κανείς  κοινές  επικοινωνιακές

λειτουργίες σε αρκετές δημόσιες υπηρεσίες. Ομαδοποιώντας τις προκύπτουν τρεις υπερκείμενες

κατηγορίες:

Α. Συμπλήρωση εγγράφων: απαιτείται η συμπλήρωση μόνο αίτησης/ δήλωσης.

Β. Κατάθεση εγγράφων: απαιτείται μόνο η κατάθεση δικαιολογητικών.

Γ.  Κατάθεση  και  Συμπλήρωση  εγγράφων:  απαιτείται  η  κατάθεση  δικαιολογητικών  και

παράλληλα, η συμπλήρωση αίτησης/ δήλωσης για την ολοκλήρωση της διαδικασίας.

Οι  τρεις  αυτές  λειτουργίες  διατρέχουν  ολόκληρο  το  Αναλυτικό  Πρόγραμμα  που  έχει

σχεδιαστεί  στην  παρούσα  εργασία  κι  αποτέλεσαν  βασικό  άξονα  για  τη  διαμόρφωση  και  την

κατασκευή του.

Ελλείψεις – Διδακτικά εγχειρίδια

Εφόσον έχουμε εντοπίσει  μέχρι  στιγμής τις  επικοινωνιακές ανάγκες των συγκεκριμένων

πληθυσμών, σειρά έχει η διερεύνηση και η αναγνώριση του εάν και κατά πόσο ικανοποιούνται/

εξυπηρετούνται οι ανάγκες αυτές σε διδακτικά περιβάλλοντα. Εν ολίγοις, όταν οι άνθρωποι αυτοί

παρακολουθούν  μαθήματα  ελληνικών,  σε  ποιο  βαθμό  το  διδακτικό  εγχειρίδιο  ή  το  όποιο

εκπαιδευτικό  υλικό χρησιμοποιείται  ανταποκρίνεται  στις  συγκεκριμένες  ανάγκες  του μαθητικού

πληθυσμού. Για τον λόγο αυτό, προχωράμε στο συγκεκριμένο στάδιο στη μελέτη κι ανάλυση των
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διδακτικών  εγχειριδίων,  ο  τρόπος  επιλογής  των  οποίων  έχει  αναφερθεί  προηγουμένως.

Επισημαίνουμε για ακόμα μία  φορά ότι  το περιβάλλον όπου διεξάγονται  μαθήματα ελληνικών

ποικίλει και σε πολλές περιπτώσεις πρόκειται για ανεπίσημη και μη τυπική εκπαίδευση όπου, όπως

είναι  φυσικό,  αδυνατούμε  να  ελέγξουμε  και  να  προσδιορίσουμε  το  διδακτικό  υλικό  που

χρησιμοποιείται. Συνεπώς, παρουσιάζουμε ενδεικτικά τα παρακάτω διδακτικά εγχειρίδια.

Ελληνικά Α', Μέθοδος εκμάθησης της ελληνικής ως ξένης γλώσσας (επίπεδα Α1 και Α2)

Το εγχειρίδιο αυτό των Γ. Σιμόπουλου, Ε. Παθιάκη, Ρ. Κανελλοπούλου και Α. Παυλοπούλου

με  επιστημονικό  επιμελητή  τον  Σ.  Μοσχονά  εκδόθηκε  στην  Αθήνα  το  2010  από  τις  εκδόσεις

Πατάκη. Στον Πρόλογο διαβάζουμε ότι απευθύνεται σε όσους και όσες μαθαίνουν την ελληνική

γλώσσα ως  ξένη  ή/και  προετοιμάζονται  για  εξετάσεις  ελληνομάθειας  (έφηβοι  κι  ενήλικες).  Οι

πρώτες ενότητες του βιβλίου αφορούν στο επίπεδο γλωσσομάθειας που αναγνωρίζεται ως Α1 και οι

τελευταίες  στο  Α2  και  στοχεύουν  στην  ανάπτυξη  της  επικοινωνιακής  ικανότητας.  Συνολικά,

περιλαμβάνει 21 διδακτικές ενότητες, 1 εισαγωγική όπου παρουσιάζεται το αλφάβητο, 16 κύριες

ενότητες όπου αναπτύσσονται οι διάφορες θεματικές και 4 επαναληπτικές όπου παρεμβάλλονται

στις προαναφερθείσες 16.

Όσον αφορά στην υπό εξέταση θεματική, τις «Δημόσιες Υπηρεσίες», διαπιστώνουμε από τα

Περιεχόμενα ότι  εμφανίζεται  στο  τέλος  του  εγχειριδίου,  αποτελώντας  την  τελευταία  διδακτική

ενότητα που ασχολείται με μια καινούρια θεματική προτού ολοκληρωθεί το διδακτικό υλικό με τις

τελικές  επαναληπτικές  ασκήσεις.  Αν  λάβουμε  υπόψη,  μάλιστα,  την  περιγραφή  του  Προλόγου

σχετικά με τη διαβάθμιση του εγχειριδίου ως προς τα επίπεδα γλωσσομάθειας, είμαστε σε θέση να

πούμε ότι η συγκεκριμένη θεματική εμφανίζεται στο τέλος του διδακτικού κύκλου για το επίπεδο

Α2 έχοντας ήδη ολοκληρωθεί ο σχετικός κύκλος για το Α1.

Ως προς τα επικοινωνιακά περιβάλλοντα ενσωματώνει τις συναλλαγές στην τράπεζα, στο

ταχυδρομείο,  στην αστυνομία (δήλωση απώλειας) και στον δήμο (άδεια παραμονής).  Επιπλέον,

γίνεται αναφορά στο ΚΕΠ, στο ΙΚΑ, στην Εφορία, στον ΟΑΕΔ και τέλος, στη ΔΕΗ.

Ελληνικά Β', Μέθοδος εκμάθησης της ελληνικής ως ξένης γλώσσας (επίπεδο Β1)

Τα Ελληνικά  Β'  των  Ε.  Παθιάκη,  Γ.  Σιμόπουλου  και  Γ.  Τουρλή  υπό  την  επιστημονική

επιμέλεια του Σ. Μοσχονά εκδόθηκε στην Αθήνα το 2012 από τις εκδόσεις Πατάκη. Στον Πρόλογο

διαβάζουμε ότι απευθύνεται σε όσους και όσες μαθαίνουν την ελληνική γλώσσα ως ξένη ή/και

προετοιμάζονται  για  εξετάσεις  ελληνομάθειας  (έφηβοι  κι  ενήλικες).  Περιλαμβάνει  συνολικά 20

διδακτικές  ενότητες,  από  τις  οποίες  16  παρουσιάζουν  καινούριες  θεματικές  και  4  είναι

επαναληπτικές. Όλες στοχεύουν στην ανάπτυξη της επικοινωνιακής ικανότητας.

Σχετικά  με  τη  θεματική  «Δημόσιες  Υπηρεσίες»  σχετικό  υλικό  παρουσιάζεται  στη  13η
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ενότητα όπου ενσωματώνονται οι εξής επικοινωνιακές λειτουργίες: Βασικές Δημόσιες Υπηρεσίες

(Υπουργείο, Δήμος/ Περιφέρεια, ΚΕΠ, ΟΑΕΔ, ΙΚΑ, Εφορία, Αστυνομία/ Πυροσβεστική/ Λιμενικό,

ΔΕΗ,  ΕΛΤΑ,  ΕΥΔΑΠ,  ΟΤΕ,  ΟΣΕ,  ΟΑΣΑ  και  Τράπεζα),  Παράπονα  για  “φουσκωμένο”

λογαριασμό,  Επαφή  με  δημόσιες  υπηρεσίες  και  προβλήματα,  Αυστηρός  –  Ευγενικός  τρόπος

ομιλίας.

ΚΛΙΚ στα ελληνικά (επίπεδο Α1)

Το εγχειρίδιο αυτό των Μ. Καρακύργιου και Β. Παναγιωτίδου εκδόθησε στη Θεσσαλονίκη

το 2014 και διατίθεται από το Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας. Στόχος του συγκεκριμένου διδακτικού

υλικού είναι η κατάκτηση επιπέδου βασικού χρήστη ώστε να υπάρχει η δυνατότητα συμμετοχής σε

εξετάσεις πιστοποίησης της ελληνομάθειας αλλά και ανάπτυξης της επικοινωνιακής εκανότητας.

Όπως και τα Ελληνικά, απευθύνεται σε εφήβους κι ενήλικες εντός ή εκτός Ελλάδας.  Συνολικά

περιλαμβάνει  16  διδακτικές  ενότητες,  1  εισαγωγική,  11  που  αφορούν  στο  επίπεδο  Α1  και  4

επαναληπτικές.

Η θεματική «Δημόσιες Υπηρεσίες» εμφανίζεται κι εδώ στο τέλος του εγχειριδίου (η 11η

ενότητα πριν  από  την  τελική  επανάληψη)  και  παρυσιάζει  τις  επικοινωνιακές  καταστάσεις

συναλλαγές  σε  τράπεζα και  ταχυδρομείο,  ενώ κάνει  μια  απλή αναφορά και  στη  ΔΕΗ και  την

Αστυνομία.

ΚΛΙΚ στα ελληνικά (επίπεδο Α2)

Το εγχειρίδιο αυτό των Μ. Καρακύργιου και Β. Παναγιωτίδου εκδόθησε στη Θεσσαλονίκη

το 2014 και διατίθεται από το Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας. Στόχος του συγκεκριμένου διδακτικού

υλικού είναι η κατάκτηση επιπέδου βασικού χρήστη ώστε να υπάρχει η δυνατότητα συμμετοχής σε

εξετάσεις πιστοποίησης της ελληνομάθειας αλλά και ανάπτυξης της επικοινωνιακής ικανότητας.

Όπως και τα Ελληνικά, απευθύνεται σε εφήβους κι ενήλικες εντός ή εκτός Ελλάδας. Περιλαμβάνει

6 διδακτικές και 2 επαναληπτικές ενότητες.

Η  υπό  εξέταση  θεματική  εντοπίζεται  στην  4η ενότητα  σε  έναν  μάλλον  αναπάντεχο

συνδυασμό με ευχές, γιορτές κι έθιμα. Μετάβαση ανάμεσα στις δύο φαινομενικά άσχετες θεματικές

αποτελούν οι διαδικαστικές ενέργειες του γάμου και συγκεκριμένα, η δήλωσή του. Με αυτήν την

αφορμή  γίνεται  αναφορά  στο  ΚΕΠ,  στο  Ληξιαρχείο,  διάφορες  ΔΕΚΟ  (ΔΕΗ,  ΕΛΤΑ,

ΕΥΑΘ/ΕΥΔΑΠ, ΟΤΕ, ΔΕΠΑ, ΔΟΥ),  την τράπεζα, την Αστυνομία,  Τροχαία/  Πυροσβεστική και

Πρώτες  Βοήθειες  (οι  περισσότερες  υπηρεσίες  συναντώνται  σε  μηχανιστικές  ασκήσεις

συμπλήρωσης κενών, ασκήσεις αντιστοίχισης κι επιλογής της σωστής απάντησης).
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Ταξίδι στην Ελλάδα 1 (επίπεδα Α1 και Α2)

Το Ταξίδι στην Ελλάδα 1 των Έ. Γκαρέλη, Έ. Καπούλα, Σ. Νεστοράτου, Ε.  Πρίτση, Ν.

Ρουμπή και Γ. Συκαρά εκδόθηκε στην Αθήνα το 2012 από τις εκδόσεις Γρηγόρη. Το εγχειρίδιο αυτό

απευθύνεται σε σπουδαστές της ελληνικής γλώσσας που επιθυμούν σε σύντομο χρονικό διάστημα

να  βελτιώσουν  τα  ελληνικά  τους  και  να  είναι  σε  θέση  να  ανταποκρίνονται  σε  ποικίλες

επικοινωνιακές  ανάγκες  (κατά  κανόνα  φοιτητές  και  φοιτήτριες  προγραμμάτων  ανταλλαγής).

Περιλαμβάνει 20 διδακτικές ενότητες από τις οποίες η πρώτη είναι εισαγωγική, 15 απευθύνονται

στο επίπεδο Α, 3 είναι επαναληπτικές και η τελευταία αποτελεί επίλογο του εγχειριδίου και του

επιπέδου.

Οι Υπηρεσίες βρίσκονται μαζί με την Υγεία και την Εκπαίδευση στη 17η ενότητα πριν από

την τελευταία επαναληπτική, τη τελευταία διδακτική και την ενότητα-επίλογο του εγχειριδίου. Θα

μπορούσαμε  να  πούμε  ότι  εντάσσεται  στο  διδακτικό  υλικό  που  απευθύνεται  στο  Α2  επίπεδο

γλωσσομάθειας αν λάβουμε υπόψη τη θέση που καταλαμβάνει η συγκεκριμένη ενότητα μέσα στο

διδακτικό εγχειρίδιο.  Τέλος, οι επικοινωνιακές λειτουργίες που εμπλέκει είναι συναλλαγές στην

Τράπεζα και στο Ταχυδρομείο.

Ταξίδι στην Ελλάδα 2 (επίπεδα Β1 και Β2)

Το Ταξίδι στην Ελλάδα 2 των Έ. Γκαρέλη, Έ. Καπούλα, Έ. Κοντοκώστα, Μ. Μοντζόλη, Σ.

Νεστοράτου, Ε. Πρίτση, Ν. Ρουμπή και Γ. Συκαρά εκδόθηκε στην Αθήνα το 2013 από τις εκδόσεις

Γρηγόρη. Το εγχειρίδιο αυτό απευθύνεται σε σπουδαστές της ελληνικής γλώσσας που επιθυμούν σε

σύντομο  χρονικό  διάστημα  να  βελτιώσουν  τα  ελληνικά  τους  και  να  είναι  σε  θέση  να

ανταποκρίνονται  σε  ποικίλες  επικοινωνιακές  ανάγκες  (κατά  κανόνα  φοιτητές  και  φοιτήτριες

προγραμμάτων ανταλλαγής). Συνολικά οι διδακτικές ενότητες του εγχειριδίου είναι 20, η πρώτη

είναι εισαγωγική, 15 απευθύνονται στο επίπεδο Β και 4 περιλαμβάνουν επαναληπτικές ασκήσεις.

Οι συναλλαγές με Δημόσιες Υπηρεσίες εμφανίζονται μόλις στην 5η ενότητα του εγχειριδίου

συμπεριλαμβανομένης της εισαγωγικής και χωρίς να έχει παρεμβληθεί κάποια επαναληπτική. Σε

αυτήν παρουσιάζονται  οι  εξής  επικοινωνιακές  λειτουργίες  επαφή με  Τράπεζα,  με  Οργανισμούς

Κοινής  Ωφελείας  (ΟΤΕ,  ΔΕΗ,  ΕΥΔΑΠ,  ΕΛΤΑ),  ενώ  γίνεται  αναφορά  σε  ΚΕΠ,  Ληξιαρχείο,

Εφορία, το Υπουργείο Εσωτερικών, Αστυνομία, Πρώτες Βοήθειες και Πυροσβεστική.

Νέα Ελληνικά για μετανάστες, παλιννοστούντες, πρόσφυγες και ξένους (επίπεδο Α)

Το συγκεκριμένο  διδακτικό  εγχειρίδιο  των  Ε.  Δεμίρη-Προδρομίδου  και  Ρ.  Καμαριανού-

Βασιλείου εκδόθηκε στην Αθήνα το 2002 από τον εκδοτικό οίκο ΜΕΤΑΙΧΜΙΟ. Συγκριτικά με τα

υπόλοιπα είναι αρκετά παλιό και ίσως σε κάποια σημεία αναχρονιστικό. Παρόλα αυτά, θεωρήσαμε

ότι  οφείλαμε  να  παρουσιάσουμε  κι  ένα  εγχειρίδιο  -έστω  με  τα  χαρακτηριστικά  αυτά-  που
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απευθύνεται  σε  πληθυσμό  με  περισσότερα  κοινά  με  εκείνον  στον  οποίο  στοχεύει  το  παρόν

πρόγραμμα.  Το  εγχειρίδιο  αποτελείται  από  δύο  μέρη.  Το  πρώτο  περιλαμβάνει  τις  διδακτικές

ενότητες (10 στο σύνολο), ακολουθούν παιχνίδια – δραστηριότητες που εντάσσονται σε καθεμία

από τις παραπάνω ενότητες και το δεύτερο μέρος περιλαμβάνει θεωρία και ασκήσεις σχετικά με τη

μορφολογία και τη σύνταξη.

Η  υπό  εξέταση  θεματική  «Δημόσιες  Υπηρεσίες»  βρίσκεται  στην  6η  ενότητα  και

περιλαμβάνει τις εξής επικοινωνιακές καταστάσεις: συναλλαγές στην Τράπεζα, το Ταχυδρομείο,

τους Οργανισμούς Κοινής Ωφελείας ΟΤΕ/ ΔΕΗ/ ΕΥΔΑΠ, την Εφορία (ΔΟΥ), την Αστυνομία και

το Ληξιαρχείο.

Νέα Ελληνικά για μετανάστες, παλιννοστούντες, πρόσφυγες και ξένους (επίπεδο Β)

Το συγκεκριμένο  διδακτικό  εγχειρίδιο  των  Ε.  Δεμίρη-Προδρομίδου  και  Ρ.  Καμαριανού-

Βασιλείου εκδόθηκε στην Αθήνα το 2002 από τον εκδοτικό οίκο ΜΕΤΑΙΧΜΙΟ. Ως προς τα γενικά

χαρακτηριστικά του ισχύει ό,τι  έχουμε ήδη αναφέρει για το επίπεδο Α. Και αυτό το εγχειρίδιο

αποτελείται από δύο μέρη. Το πρώτο περιλαμβάνει τις διδακτικές ενότητες (10 στο σύνολο) και το

δεύτερο μέρος περιλαμβάνει θεωρία και ασκήσεις σχετικά με τη μορφολογία και τη σύνταξη.

Αναφερόμαστε στο συγκεκριμένο εκπαιδευτικό υλικό για τον μόνο λόγο ότι στην ενότητα 8

κάτω από τη θεματική Εργασία – Επαγγέλματα γίνεται αναφορά στον ΟΑΕΔ και τη λειτουργία του.

Σε γενικές γραμμές πρόκειται για ένα αρκετά απαιτητικό υλικό το οποίο προσεγγίζει από διάφορες

πτυχές την εκάστοτε θεματική.

Εγχειρίδιο για το επίπεδο Α1 του προγράμματος “Οδυσσέας”

Το συγκεκριμένο υλικό δημιουργήθηκε στο πλαίσιο του προγράμματος “Οδυσσέας” από το

Ίδρυμα Νεολαίας και Διά Βίου Μάθησης (ΙΝΕΔΙΒΙΜ) για την εκπαίδευση των μεταναστών στην

ελληνική γλώσσα, την ελληνική ιστορία και τον ελληνικό πολιτισμό. Δημοσιεύθηκε το 2011 και τη

συγγραφική  ομάδα  αποτελούν  οι  Θ.  Αγάθος,  Ι.  Γαλαντόμος,  Β.  Ιντζίδης,  Ε.  Καραντζόλα,  Ν.

Ρουμπής  και  Γ.  Σιμόπουλος  υπό  την  επιστημονική  εποπτεία  κι  επιμέλεια  της  Ε.  Αρβανίτη.

Αποτελείται από 8 θεματικές ενότητες υλικό το οποίο μπορέσαμε να εντοπίσουμε σε ηλεκτρονική

μορφή.

Η ενότητα που μελετάμε δεν υπάρχει αυτούσια μέσα στο εγχειρίδιο. Ψήγματα εντοπίζουμε

μόνο στη θεματική Εργασία όσον αφορά στον ΟΑΕΔ και στη θεματική Υγεία σχετικά με το ΙΚΑ.

Ωστόσο, πρόκειται και στις δύο περιπτώσεις για απλή αναφορά καθώς το κέντρο της προσοχής

στρέφεται αλλού.
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Εγχειρίδιο για το επίπεδο Α2 του προγράμματος “Οδυσσέας”

Το συγκεκριμένο υλικό δημιουργήθηκε στο πλαίσιο του προγράμματος “Οδυσσέας” από το

Ίδρυμα Νεολαίας και Διά Βίου Μάθησης (ΙΝΕΔΙΒΙΜ) για την εκπαίδευση των μεταναστών στην

ελληνική γλώσσα, την ελληνική ιστορία και τον ελληνικό πολιτισμό. Δημοσιεύθηκε το 2011 και τη

συγγραφική  ομάδα  αποτελούν  οι  Θ.  Αγάθος,  Ι.  Γαλαντόμος,  Β.  Ιντζίδης,  Ε.  Καραντζόλα,  Ν.

Ρουμπής  και  Γ.  Σιμόπουλος  υπό  την  επιστημονική  εποπτεία  κι  επιμέλεια  της  Ε.  Αρβανίτη.

Αποτελείται από 8 θεματικές ενότητες κάτω από τους ίδιους τίτλους με αυτούς του εγχειριδίου για

το επίπεδο Α1. Και αυτό το υλικό το εντοπίσαμε σε ηλεκτρονική μορφή.

Η  θεματική  ενότητα  που  μας  ενδιαφέρει  είναι  η  τέταρτη  στη  σειρά  κι  έχει  τον  τίτλο

«Συναλλαγές» (με το ίδιο τίτλο στο χαμηλότερου επιπέδου εγχειρίδιο αναπτυσσόταν η θεματική η

σχετική με αγορές και ψώνια). Ως επικοινωνιακούς στόχους θέτει την εκμάθηση που σχετίζεται με

συναλλαγές σε Τράπεζα, Ταχυδρομείο, ΟΤΕ, με τη διαδικασία έκδοσης άδειας διαμονής αλλά κι

ενοικίασης σπιτιού. Χαρακτηριστική είναι η αναφορά στις απαιτούμενες διδακτικές ώρες για την

ολοκλήρωση της ενότητας οι οποίες ορίζονται στις 25. Όσον αφορά στον ΟΑΕΔ παρουσιάζεται για

ακόμα μια φορά αλλά με περισσότερες λεπτομέρειες στη θεματική ενότητα «Εργασία».

Επι-μένοντας ελληνικά

Το συγκεκριμένο εκπαιδευτικό υλικό σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε για τη διδασκαλία/

εκμάθηση  της  ελληνικής  γλώσσας  στο  πλαίσιο  του  προγράμματος  «Σχεδιασμός  και  πιλοτική

εφαρμογή ειδικών μαθημάτων ελληνικής  γλώσσας για  μετανάστες/-ριες,  γονείς  με  παιδιά στην

υποχρεωτική εκπαίδευση» (ΕΛΜΕΓΟ) με επιστημονικό υπεύθυνο τον αναπληρωτή καθηγητή του

Παιδαγωγικού Τμήματος Δημοτικής Εκπαίδευσης,  Γιώργο Ανδρουλάκη και  χρηματοδότηση από

την Επιτροπή Ερευνών του Πανεπιστημίου Θεσσαλίας (Βόλος 2013).  Το υλικό είχε ως αρχικό

στόχο την ανάπτυξη δεξιοτήτων για την αποτελεσματική επικοινωνία των γονέων με το σχολείο

των  παιδιών  τους,  ώστε  να  διευκολυνθεί  η  γλωσσική,  σχολική  και  κοινωνική  ένταξη  των

μεταναστών/τριών στην ελληνική κοινωνία. Ωστόσο, όπως κατέδειξε η καταγραφή αναγκών, για

τους  μετανάστες/-ριες  το  σχολείο  δεν  ήταν  ο  μοναδικός  τομέας  στον  οποίον  εγγράφονταν

δυσκολίες  επικοινωνίας,  καθώς αυτές  εμφανίζονται  και  σε άλλους  τομείς  της  καθημερινότητας

όπως η υγεία, η εργασία ή η κατοικία. Το εντοπίσαμε σε ηλεκτρονική μορφή και περιλαμβάνει

πέντε θεματικές, Εργασία, Μετακινήσεις, Σπίτι – Οικογένεια, Σχολείο και Υγεία. 

Όσον  αφορά  στη  θεματική  που  εξετάζουμε  δεν  υπάρχει  κάποιο  ξεχωριστό  τμήμα

αφιερωμένο  αποκλειστικά  σε  αυτήν.  Ωστόσο,  στη  θεματική  Μετακινήσεις επιλέγοντας

Μετανάστευση και στη συνέχεια Άδεια Διαμονής εντοπίζουμε ηλεκτρονικούς συνδέσμους (links) οι

οποίοι μας μεταφέρουν στο Υπουργείο Εσωτερικών στο παράρτημα το σχετικό με τη Διεύθυνση

Μεταναστευτικής  Πολιτικής,  τη  διαδικασία  και  τα  δικαιολογητικά  για  τη  χορήγηση  Άδειας
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Διαμονής.  Παράλληλα, στη θεματική  Εργασία επιλέγοντας  το  Αναζητώ Εργασία και  ειδικότερα,

Εργασία σε Φορείς του Κράτους αντικρίζουμε μια αναλυτική περιγραφή της λειτουργίας του ΟΑΕΔ.

ΜΑΘ.Ε.ΜΕ

Το  συγκεκριμένο  εκπαιδευτικό  υλικό  κατασκευάστηκε  για  τη  διδασκαλία/μάθηση  της

ελληνικής γλώσσας στο πλαίσιο του Έργου 1.3β/13 «Μαθήματα ελληνικής γλώσσας, ιστορίας και

πολιτισμού σε μετανάστες ανέργους, μητέρες, άτομα με αναπηρία (ΑμεΑ) και αναλφάβητους» από

το Εργαστήριο Μελέτης, Διδασκαλίας και Διάδοσης της Ελληνικής Γλώσσας του Πανεπιστημίου

Θεσσαλίας (Βόλος 2015). Το συγκεκριμένο υλικό διαφοροποιείται ανάλογα με το μαθητικό κοινό

στο  οποίο  απευθύνεται  ως  προς  τις  θεματικές  που  παρουσιάζει,  ενώ  σε  όλες  τις  περιπτώσεις

διαβαθμίζεται  η  δυσκολία  του  ξεκινώντας  από  χαμηλό,  προχωρώντας  σε  μεσαίο  κι

ολοκληρώνοντας με το υψηλό επίπεδο. Χαρακτηριστικό του γνώρισμα ως προς της διαβάθμιση της

δυσκολίας είναι ότι στην ουσία πρόκειται για εμπλουτισμό του αρχικά παρουσιασμένου υλικού. Με

αυτόν  τον  τρόπο,  το  υψηλό  επίπεδο  οποιασδήποτε  θεματικής  είναι  στη  ουσία  το  υλικό  που

αξιοποιήθηκε για το χαμηλό επίπεδο εμπλουτισμένο με πληροφορίες και δραστηριότητες ανάλογες

του συγκεκριμένου επιπέδου. Για τους δικούς μας ερευνητικούς σκοπούς εστιάσαμε στο υλικό για

το χαμηλό επίπεδο.

Ως  προς  τη  θεματική  «Δημόσιες  Υπηρεσίες»  συναντάμε  στο  υλικό  που  αφορά  στη

διαχείριση  καθημερινής  επικοινωνίας  για  μετανάστες  στην  ενότητα  Καθημερινές  Συναλλαγές

διδακτικό  υλικό  σχετικό  με  τη  διευθέτηση  λογαριασμών  όπου  παρουσιάζονται  οι  Οργανισμοί

Κοινής Ωφελείας ΔΕΗ, ΟΤΕ και ΕΥΔΑΠ. Στο εκπαιδευτικό υλικό που απευθύνεται σε άνεργους

μετανάστες  στη  θεματική  που  αφορά  σε  συζήτηση  για  την  Εργασία  την  εποχή  της  κρίσης

εντοπίζουμε αναφορές στον ΟΑΕΔ. Οφείλουμε,  βέβαια,  να επισημάνουμε ότι  οι  συγκεκριμένες

αναφορές  έχουν  αντληθεί  από  το  Μέσο  Επίπεδο  καθώς,  όπως  υπογραμμίζει  και  το  σχετικό

Αναλυτικό  Πρόγραμμα,  το  εν  λόγω αντικείμενο  θεωρείται  αρκετά  απαιτητικό  για  μαθητές  και

μαθήτριες  χαμηλού επιπέδου.  Τέλος,  στο  υλικό που απευθύνεται  σε μητέρες  μετανάστριες  στη

θεματική τη σχετική με την Εγγραφή στο σχολείο γίνεται αναφορά στο Ληξιαρχείο υπενθυμίζοντας

τα δικαιολογητικά που χρειάζονται για την εγγραφή του παιδιού και τον τρόπο συλλογής τους.

Μικρό Λεξικό Βασικής Επικοινωνίας

Το  μικρό  λεξικό  βασικής  επικοινωνίας  είναι  ένα  εργαλείο  για  τη  διευκόλυνση  της

καθημερινής  επικοινωνίας  μεταξύ  των  προσφύγων  και  των  μεταναστών  με  άτομα  που  μιλούν

Ελληνικά  ή  Αγγλικά.  Προορίζεται  για  την  ανταλλαγή  γενικών  πληροφοριών,  καθώς  και

πληροφοριών για θέματα που αφορούν στις συνθήκες διαβίωσης, τα τρόφιμα, την υγεία και την

προστασία.  Περιλαμβάνονται  ειδικά  κεφάλαια  για  τις  γυναίκες  και  τα  ασυνόδευτα  παιδιά.  Τα
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λεξικά αυτά έχουν μέγεθος τσέπης κι έχουν αποδοθεί στις  εξής γλώσσες/ διαλέκτους: αραβικά,

σορανί, φαρσί, ουρντού, κιρμαντζί και γαλλικά. Σε όλες τις εκδόσεις υπάρχει φωνητική απόδοση

των ελληνικών εκφράσεων στον εκάστοτε γλωσσικό κώδικα και παράλληλα, αγγλική μετάφραση.

Οι  θεματικές  περιοχές  που  μας  ενδιαφέρουν  είναι  οι  «Προστασία»  και  «Νομικές

Διαδικασίες/  Νομιμοποιητικά  Έγγραφα».  Στις  συγκεκριμένες  θεματικές  γίνεται  συχνή  αναφορά

στην Υπηρεσία Ασύλου, στην Αστυνομία και σε νομικές υπηρεσίες. Το λεξιλόγιο που παρατίθεται

είναι ενδεικτικό και σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να θεωρηθεί διδακτικό εγχειρίδιο. Ωστόσο,

αποτελεί  δείγμα  των  άμεσων  αναγκών  του  συγκεκριμένου  πληθυσμού  και  -γιατί  όχι-  και  ένα

πυρηνικό  εκπαιδευτικό  υλικό  το  οποίο  είναι  σε  θέση  να  αποτελέσει  τη  βάση  μιας  μετέπειτα

οργανωμένης/ τυπικής εκπαίδευσης. 

Εργαλειοθήκη του Συμβουλίου της Ευρώπης

Το  Συμβούλιο  της  Ευρώπης  ανέπτυξε  τα  εργαλεία  (διαθέσιμα  σε  επτά  γλώσσες  και

παρουσιάζονται  στον  ιστότοπο:  https://www.coe.int/el/web/language-support-for-adult-

refugees/home), με σκοπό να στηρίξει τις προσπάθειες των κρατών μελών να ανταποκριθούν στις

προκλήσεις που θέτουν οι πρωτοφανείς μεταναστευτικές ροές. Η εργαλειοθήκη εκπονήθηκε στο

πλαίσιο  του προγράμματος  Γλωσσική  Ένταξη  Ενήλικων Μεταναστών (Linguistic  Integration  of

Adult Migrants – LIAM),  το οποίο εντάσσεται στο μείζον πρόγραμμα γλωσσικής πολιτικής του

Συμβουλίου  της  Ευρώπης.  Η  εργαλειοθήκη  αυτή  σχεδιάστηκε  με  στόχο  να  βοηθήσει  τους

οργανισμούς, και κυρίως τους εθελοντές, οι οποίοι παρέχουν γλωσσική υποστήριξη σε ενήλικες

πρόσφυγες.  Σε  όλη  την  έκτασή  της  ο  όρος  «πρόσφυγας»  καλύπτει  μία  ευρεία  έννοια,

περιλαμβάνοντας τόσο τους αιτούντες άσυλο όσο και αυτούς στους οποίους έχει ήδη αναγνωριστεί

το προσφυγικό καθεστώς. Τα εργαλεία καλύπτουν όλο το φάσμα της διδακτικής διαδικασίας από

την προετοιμασία και τον σχεδιασμό, μέχρι την παροχή διδακτικών σεναρίων και τη χαρτογράφηση

των  ταξιδιών  των  προσφύγων.  Ειδικότερα,  όσον  αφορά  στα  σενάρια  σκοπός  τους  είναι  να

βοηθήσουν  στο  σχεδιασμό  μη  τυπικών  γλωσσικών  δραστηριοτήτων.  Ένα  «σενάριο»  είναι  ένα

σύνολο επικοινωνιακών καταστάσεων που σχετίζονται με πραγματικές επικοινωνιακές συνθήκες

στις οποίες οι πρόσφυγες είναι πιθανό να βρεθούν. Περιλαμβάνουν κυρίως προφορική επικοινωνία

αλλά υπάρχουν και δραστηριότητες ανάγνωσης, γραφής και ακουστικής κατανόησης. 

Από το σύνολο των συγκεκριμένων σεναρίων εμείς ξεχωρίσαμε το Εργαλείο 52 – Η χρήση

ταχυδρομικών και τραπεζικών υπηρεσιών. Οι οδηγίες και οι κατευθυντήριες γραμμές που δίνει είναι

ιδιαίτερα βοηθητικές και σαφείς. Ωστόσο, μας προβληματίζει το γεγονός ότι εστιάζει αποκλειστικά

στους συγκεκριμένους χώρους χωρίς να γίνεται πουθενά αλλού αναφορά σε κάποιο άλλο είδος

δημόσιας  υπηρεσίας  (με  εξαίρεση  τα  νοσοκομεία).  Πιθανότατα,  η  συγκεκριμένη  “παράλειψη”

δικαιολογείται  από  το  γεγονός  ότι  πρόκειται  για  ένα  ευρωπαϊκό  εργαλείο  που  απευθύνεται  σε
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πλήθος ευρωπαϊκών χωρών. Επομένως, θα ήταν ίσως δύσκολο να εστιάσει σε συγκεκριμένες δομές

κι υπηρεσίες.

Συμπεράσματα – Γενικές παρατηρήσεις

Έχοντας  ολοκληρώσει  τη  διερεύνηση  του  επιλεγμένου  εκπαιδευτικού  υλικού  και  των

διδακτικών  εγχειριδίων  καταλήγουμε  σε  ορισμένα συμπεράσματα  τα  οποία  ενισχύουμε  με  την

παράθεση και περιγραφή ορισμένων στατιστικών στοιχείων.

 Σε  γενικές  γραμμές  το  περιεχόμενο  των  εκπαιδευτικών  υλικών  κι  εγχειριδίων  τα  οποία

χρησιμοποιούνται στη διδασκαλία κι εκμάθηση ελληνικών δεν συνάδει με τις πραγματικές

ανάγκες  του  συγκεκριμένου  μαθητικού  πληθυσμού.  Σε  μεγάλο  βαθμό  -πολλές  φορές

αποκλειστικά-  γίνεται  αναφορά  σε  δημόσιες  υπηρεσίες  και  οργανισμούς  που  δεν

εξυπηρετούν  καμία  άμεση  ανάγκη  των  συγκεκριμένων  ανθρώπων,  ενώ  η  επαφή  και  η

ανάγκη  χρήσης  της  γλώσσας  από  τους  πρόσφυγες  στα  προκείμενα  επικοινωνιακά

περιβάλλοντα  πιθανότατα  θα  αργήσει  να  εμφανιστεί.  Ειδικότερα,  αναφερόμαστε  στα

Ελληνικά Ταχυδρομεία (ΕΛΤΑ) και τους διάφορους Οργανισμούς Κοινής Ωφελείας όπως

είναι η ΔΕΗ, ο ΟΤΕ και η ΕΥΔΑΠ. 

Στην πρώτη περίπτωση η αποστολή γραμμάτων αποτελεί αναχρονιστική πρακτική

και  ξενίζει  ως  επικοινωνιακή  κατάσταση  ακόμα  και  φυσικούς  ομιλητές.  Περισσότερο

ρεαλιστική φαντάζει η επικοινωνιακή ανάγκη αποστολής και παραλαβής δεμάτων αλλά και

πάλι  δεν  είναι  πρωταρχικής  σημασίας,  ώστε  να  δικαιολογεί  την  ύπαρξή  της  ως

επικοινωνιακή κατάσταση προς διδασκαλία σε υλικό που απευθύνεται σε αρχάρια επίπεδα

γλωσσομάθειας.  Όσον  αφορά  στη  δεύτερη  περίπτωση,  η  επικοινωνιακή  λειτουργία  της

διευθέτησης λογαριασμών σχετικών με οικιακές παροχές δείχνει πάλι ότι απομακρυνόμαστε

από την πραγματικότητα και τις κύριες ανάγκες των μαθητών. Το μεγαλύτερο ποσοστό των

πληθυσμών αυτών διαμένουν σε ξενώνες ή σε ανοιχτές δομές φιλοξενίας ή ακόμα και σε

διαμερίσματα που προσφέρονται από ΜΚΟ. Σε κάθε περίπτωση, όμως, τα πάγια έξοδα της

κατοικίας  είναι  καλυμμένα  από  τον  εκάστοτε  φορέα  και  οι  ίδιοι  οι  ωφελούμενοι  δεν

επιφορτίζονται με την υποχρέωση της εξόφλησής τους.

 Ακόμα και ως προς τις Δημόσιες Υπηρεσίας άμεσης προτεραιότητας βλέπουμε ότι υπάρχει

ανισομέρεια ως προς το σε ποιες ακριβώς υπηρεσίες εστιάζει το εκπαιδευτικό υλικό κι έχει

επιλέξει  να αναφέρει  ο  εκάστοτε σχεδιαστής,  ενώ κατά βάση η συγκεκριμένη θεματική

παρουσιάζεται στο τέλος του εγχειριδίου. Κατ' αυτόν τον τρόπο, παρατηρούμε η αναφορά

σε  συναλλαγές  στην  Τράπεζα  να  εκτοξεύεται  (9  αναφορές  σε  σύνολο  14  εγχειριδίων/

εκπαιδευτικών  υλικών)  τη  στιγμή  που  η  επικοινωνία  στην  Υπηρεσία  Ασύλου

καταποντίζεται (μόλις 1 αναφορά στο συγκεκριμένο επικοινωνιακό περιβάλλον κι αυτή από
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το λεξικό τσέπης της ΜΚΟ ΜΕΤΑδραση).

Θα θέλαμε να επισημάνουμε στο σημείο αυτό τους λόγους για τους οποίους αν και το υπό

κατασκευή  γλωσσικό  πρόγραμμα  απευθύνεται  σε  προσφυγικούς  πληθυσμούς  επιπέδου

γλωσσομάθειας Α1, εντούτοις αποφασίσαμε το εκπαιδευτικό υλικό που θα μελετούσαμε και θα

αναλύαμε  να  περιλαμβάνει  κι  εγχειρίδια  Μέσου  επιπέδου  που  στοχεύουν  στη  δημιουργία

ανεξάρτητων χρηστών της ελληνικής  γλώσσας κι  όχι  απλώς βασικών.  Επιλέξαμε να εντάξουμε

στην  έρευνά  μας  και  το  συγκεκριμένο  υλικό  λόγω  της  ιδιαιτερότητας  της  θεματικής  που

επιχειρούμε να αναπτύξουμε. Ενώ θεματικές περιοχές που περιλαμβάνουν απαιτητικό λεξιλόγιο -η

Υγεία  φερ'  ειπείν-  παρουσιάζονται  ήδη  από  τα  πρώτα  επίπεδα  γλωσσομάθειας,  οι  «Δημόσιες

Υπηρεσίες»  μένουν  αρκετά  στο  περιθώριο  και  παρουσιάζονται  σε  πιο  προχωρημένα  επίπεδα.

Αντιλαμβανόμαστε, φυσικά, ότι άλλη βαρύτητα και προτεραιότητα φέρει η παραπάνω θεματική,

ωστόσο και η εξεταζόμενη είναι ιδιαίτερα σημαντική. Διαπιστώσαμε, λοιπόν, κατά τη διάρκεια της

έρευνας ότι αναλυτικότερη περιγραφή και αναφορά σε ποικιλία δημόσιων υπηρεσιών γίνεται σε

υψηλότερα επίπεδα γλωσσομάθειας τη στιγμή που τα περισσότερο αρχάρια αρκούνται σε ένα πολύ

περιορισμένο φάσμα. Αξίζει, μάλιστα, να παρατηρήσουμε το εξής: από τις πέντε σειρές διδακτικών

εγχειριδίων από τις οποίες μελετήσαμε διαφορετικά επίπεδα μόνο μιας το επίπεδο Β περιλαμβάνει

λιγότερες υπηρεσίες από το επίπεδο Α (Νέα Ελληνικά για μετανάστες, παλιννοστούντες, πρόσφυγες

και  ξένους  Β:  αναφορά  στον  ΟΑΕΔ έναντι  Νέα  Ελληνικά  για  μετανάστες,  παλιννοστούντες,

πρόσφυγες και ξένους Α: αναφορά στην Αστυνομία, στην Εφορία, την Τράπεζα και το Ληξιαρχείο)

και  μια  δεύτερη  σειρά  επαναλαμβάνει  τα  επικοινωνιακά  περιβάλλοντα  του  Α επιπέδου  στο  Β

(Ελληνικά Α και Β). 

Σχετικά με τις υπόλοιπες τρεις, το εγχειρίδιο ΚΛΙΚ στα ελληνικά (επίπεδο Α2) περιλαμβάνει

τρεις παραπάνω υπηρεσίες συμπληρωματικά κι επαναλαμβάνοντας τις υπηρεσίες του  ΚΛΙΚ στα

ελληνικά (επίπεδο Α1) (Δήμος – ΚΕΠ, Εφορία, Ληξαρχείο μαζί με την Αστυνομία και την Τράπεζα

για τις  οποίες γίνεται αναφορά και  στα δύο εγχειρίδια),  το  Ταξίδι  στην Ελλάδα 2 (επίπεδο Β1)

παρουσιάζει πέντε υπηρεσίες τέσσερις από τις οποίες δεν έχουν αναφερθεί στο Ταξίδι στην Ελλάδα

1  (επίπεδα  Α1  και  Α2)  (Αστυνομία,  Δήμος  –  ΚΕΠ,  Εφορία,  Ληξιαρχείο  και  Τράπεζα  που

αναφέρεται και στα δύο εγχειρίδια) και τέλος, το Εγχειρίδιο για το επίπεδο Α2 του προγράμματος

“Οδυσσέας” παρουσιάζει αναλυτικά τις επικοινωνιακές καταστάσεις συναλλαγές στον ΟΑΕΔ και

την Τράπεζα τη στιγμή που το Εγχειρίδιο για το επίπεδο Α1 του προγράμματος «Οδυσσέας» κάνει

απλή  αναφορά  στον  ΟΑΕΔ και  το  ΙΚΑ στο  πλαίσιο  άλλων  θεματικών  (Εργασία στην  πρώτη

περίπτωση και Υγεία στη δεύτερη).

Προτού,  όμως,  σπεύσουμε  να  «καταδικάσουμε»  τα  παραπάνω εγχειρίδια,  οφείλουμε  να

αναγνωρίσουμε  τους  λόγους  για  τους  οποίους  υφίστανται  όλα  όσα  αναφέραμε  προηγουμένως.

Αρχικά, όλα τα παραπάνω εγχειρίδια/ εκπαιδευτικά υλικά με εξαίρεση τα Νέα Ελληνικά Α και Β, το
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μίνι λεξικό και την Εργαλειοθήκη της Ευρώπης δεν απευθύνονται σε προσφυγικό μαθητικό κοινό.

Μπορούν να χρησιμοποιήσουν τα συγκεκριμένα διδακτικά υλικά έφηβοι ή/και ενήλικες αλλοδαποί,

μετανάστες, παλιννοστούντες, όσοι μαθαίνουν ελληνικά ως δεύτερη ή ως ξένη γλώσσα αλλά όχι

(τουλάχιστον δεν εξαγγέλλεται κάτι τέτοιο) προσφυγικοί πληθυσμοί, πράγμα το οποίο σημαίνει ότι

το περιεχόμενο των συγκεκριμένων εργασιών έχει διαμορφωθεί ανάλογα με τις επικοινωνιακές/

γλωσσικές ανάγκες του μαθητικού πληθυσμού στον οποίο απευθύνονται. Ωστόσο, διατηρούμε μια

μικρή  επιφύλαξη  για  τη  χρήση  του  όρου  «μετανάστης»  στα  παραπάνω εγχειρίδια,  καθώς  δεν

αποσαφηνίζεται ο όρος σε αυτά και είναι πιθανό να χρησιμοποιείται και καταχρηστικά. Φυσικά,

πρόκειται για προσωπική εικασία ίσως και λανθασμένη. Ένας δεύτερος λόγος που θεωρούμε ότι τα

παραπάνω  εγχειρίδια  έχουν  διαμορφωθεί  με  τον  συγκεκριμένο  τρόπο  έχει  να  κάνει  με  το

περιεχόμενο  του  Αναλυτικού  Προγράμματος  για  το  επίπεδο  Α1  όπως  έχει  διαμορφωθεί  και

δημοσιευθεί  από  διάφορους  φορείς  (ΚΕΓ,  ΕΚΠΑ).  Τα  συγκεκριμένα  προγράμματα  κάνοντας

αναφορά  στις  Δημόσιες  Υπηρεσίες  εστιάζουν  πρωταρχικά  στις  συναλλαγές  σε  τράπεζα  και

ταχυδρομείο και δευτερευόντως σε ΟΤΕ, ΔΕΗ, Αστυνομία (υπάρχει μικρή διαφοροποίηση μεταξύ

των  προγραμμάτων).  Επομένως,  κι  ένα  εγχειρίδιο  που  βασίζεται  στα  συγκεκριμένα  Αναλυτικά

Προγράμματα διαμορφώνει το περιεχόμενό του ανάλογα. Φυσικά, οφείλουμε να αναγνωρίσουμε

ότι η συγκεκριμένη κατάσταση έχει αναδυθεί τα τελευταία χρόνια και διάφορες σχετικές υπηρεσίες

έχουν συσταθεί σχετικά πρόσφατα (π.χ. η Υπηρεσία Ασύλου ιδρύθηκε το 2011).

Προτού  προχωρήσουμε  στην  παρουσίαση  του  αναλυτικού  προγράμματος,  παραθέτουμε

τους  λόγους που θεωρούμε ότι  ένα πρόγραμμα για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας και,

μάλιστα, της συγκεκριμένης θεματικής είναι κάτι που προκαλεί το ενδιαφέρον του προσφυγικού

μαθητικού πληθυσμού και θα είχε την αποδοχή και την ανταπόκρισή τους. Αρχικά, ως προς τα

εξωγενή  κίνητρα  η  γνώση  κι  η  ικανότητα  επικοινωνίας  στις  συγκεκριμένες  επικοινωνιακές

καταστάσεις είναι ιδιαίτερα ωφέλιμη για τους συγκεκριμένους πληθυσμούς. Ακόμα κι αν δεν είναι

ανεξάρτητοι  χρήστες  της  γλώσσας  και  δεν  είναι  σε  θέση  να  λειτουργήσουν  αυτόνομα  στα

συγκεκριμένα περιβάλλοντα, και μόνο η ικανότητα αναγνώρισης αποσπασμάτων λόγου έχει πολλά

ψυχολογικά οφέλη. Επιπλέον, κίνητρα όπως η ένταξη στην κοινότητα της γλώσσας-στόχου αλλά

και η απόκτηση δικαιολογητικών και νομιμοποιητικών εγγράφων είναι πολύ ισχυρά και προωθούν

τη διαδικασία της μάθησης. Από την άλλη πλευρά, ας μην αποκλείσουμε και την ύπαρξη ενδογενών

κινήτρων όπως η επιθυμία του συγκεκριμένου πληθυσμού να μάθουν την ελληνική γλώσσα και να

έρθουν σε επαφή με την ελληνική πραγματικότητα και κοινωνία. Οφείλουμε να αναγνωρίσουμε ότι

η πλειονότητα του προσφυγικού πληθυσμού δεν εντάσσει στα άμεσα σχέδιά της την εκμάθηση της

ελληνικής  γλώσσας,  καθώς  θεωρεί  ότι  η  παραμονή  στην  Ελλάδα  δεν  θα  αποτελέσει

μακροπρόθεσμη  κατάσταση.  Αντιθέτως,  ελπίζει  σε  άμεση  μετακίνηση  και  μετεγκατάσταση  σε

κάποια  άλλη  ευρωπαϊκή  χώρα  (αναλυτική  περιγραφή  του  φαινομένου  έχει  παρουσιαστεί  σε

81



προηγούμενα κεφάλαια).
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Γ. ΑΝΑΛΥΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ

Το  συγκεκριμένο  Αναλυτικό  Πρόγραμμα  στοχεύει  σε  μεγάλο  βαθμό  εκτός  από  την

απόκτηση γλωσσικών γνώσεων και στη γνώση του κόσμου και συγκεκριμένα, της πραγματικότητας

των ελληνικών δημόσιων υπηρεσιών. Αυτό σημαίνει ότι έχοντας συναίσθηση της πρόκλησης που

αποτελεί η επικοινωνία στα συγκεκριμένα γλωσσικά περιβάλλοντα για τους μαθητές ειδικά ενός

αρχάριου επιπέδου,  επιχειρούμε να παρουσιάσουμε μια συνολική εικόνα όπου σημαντικό ρόλο

κατέχει η γνώση της λειτουργίας των υπηρεσιών και των διαδικασιών όπου εκεί ακολουθούνται.

Επομένως,  δίνεται  έμφαση  στο  καταστασιακό  περικείμενο,  σε  πολιτισμικά  και

κοινωνιοπραγματολογικά  στοιχεία,  στη  γλωσσική  ευγένεια  και  στον  τρόπο  και  το  περιβάλλον

λειτουργίας των δημόσιων υπηρεσιών. Όσον αφορά στο γλωσσικό κομμάτι, υπάρχει η δυνατότητα

δημιουργίας  διαβαθμισμένων  προγραμμάτων  από  τα  οποία  το  αρχικό  εστιάζει  σε  βασικές

επικοινωνιακές λειτουργίες και τα υψηλότερα σε περισσότερο εξειδικευμένες και σύνθετες. Στόχος

της συγκεκριμένης εργασίας είναι να παρουσιάσει το αναλυτικό πρόγραμμα για το αρχικό αυτό

επίπεδο και να θέσει τις βάσεις σχεδιασμού και κατασκευής για τα υπόλοιπα.

Σκοποί και Στόχοι

Πριν από τον σχεδιασμό και την εφαρμογή ενός προγράμματος γλωσσικής εκπαίδευσης

είναι απαραίτητο να διατυπωθούν με σαφήνεια οι προσδοκίες του σχεδιαστή ως προς τις γνώσεις,

τις δεξιότητες και τα χαρακτηριστικά που αναμένεται να αποκτήσει ο μαθητής ολοκληρώνοντας το

συγκεκριμένο  πρόγραμμα  εκπαίδευσης.  Οι  συγκεκριμένες  προσδοκίες  εκφράζονται  με  τη  ρητή

διατύπωση  των  στόχων  ο  καθορισμός  των  οποίων  αποτελεί  την  πρώτη  βασική  αρχή  του

σχεδιασμού ενός εκπαιδευτικού προγράμματος. Το πρώτο αυτό βήμα διακρίνεται σε δύο πεδία, ένα

γενικό κι ένα εξειδικευμένο. Το πρώτο αφορά στο ευρύτερο πλαίσιο κοινωνικών, πολιτικών και

οικονομικών συνθηκών που επηρεάζουν γενικά την εκπαίδευση και μαζί και τη γλωσσική, ενώ το

δεύτερο  αφορά  στο  συγκεκριμένο  περιβάλλον  (ή  περιβάλλοντα)  μέσα  στο  οποίο  κινείται  ο

συγκεκριμένος  μαθητής  και  στο  οποίο  θα  κληθεί  να  εφαρμόσει  ό,τι  απέκτησε  κατά  την

εκπαιδευτική  διαδικασία.  Πρόκειται  για  τη  διάκριση  Σκοπών και  Στόχων του  Αναλυτικού

Προγράμματος. Επομένως, πρέπει πρώτα να καθορίσουμε τους γενικούς στόχους (Σκοποί) και στη

συνέχεια τους εξειδικευμένους (Στόχοι).

Όσον αφορά στους γενικούς στόχους, αναγνωρίζουμε ως πρωταρχικής σημασίας τους εξής:

 Πραγμάτωση επικοινωνίας στο δημόσιο πεδίο.  Το δημόσιο πεδίο αναφέρεται σε οτιδήποτε

έχει  σχέση  με  τις  συνήθεις  κοινωνικές,  διοικητικές  και  τις  συναλλαγές  επαφής  όπου  ο

ενδιαφερόμενος  ενεργεί  ως  μέλος  του  κοινού  ή  ενός  οργανισμού  (γνωστικός

προσανατολισμός)25.

25 Ο “χρωματισμός” του εκάστοτε γενικού στόχου με συγκεκριμένο προσανατολισμό είναι αρκετά συμβατικός. Το
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Ο γενικός αυτός στόχος θα μπορούσε να χαρακτηριστεί ως το άμεσο, γλωσσικό αποτέλεσμα του

αναλυτικού  προγράμματος  το  οποίο,  όμως,  συνδέεται  άρρηκτα  με  άλλα  δύο  ευρύτερα  και

περισσότερο μακροπρόθεσμα αποτελέσματα.

 Λειτουργική ένταξη στην κοινωνία (κοινωνικός προσανατολισμός)

 Ενδυνάμωση κοινωνικά ευάλωτων ομάδων (εν προκειμένω των προσφύγων), ενίσχυση της

ταυτότητας κι ανάπτυξη «χειραφετικού» γραμματισμού (ατομικός προσανατολισμός).

Οι  παραπάνω  σκοποί  δηλώνουν  τις  προθέσεις  της  σχεδιάστριας  του  Αναλυτικού

Προγράμματος, η γενικότητά τους όμως γίνεται να περιοριστεί μεταφέροντας τη σκοποθεσία αυτή

σε συγκεκριμένα πλαίσια και ειδικότερα, στα επικοινωνιακά περιβάλλοντα που μελετώνται στην

παρούσα εργασία.  Στην ανάλυση που προηγήθηκε εντοπίστηκαν συγκεκριμένες  επικοινωνιακές

λειτουργίες τις οποίες καλείται ο μη φυσικός ομιλητής της ελληνικής να επιτελέσει στις δημόσιες

υπηρεσίες. Επομένως, οι λειτουργίες αυτές είναι σε θέση να διευκρινίσουν εν μέρει τους γενικούς

σκοπούς που αναφέρθηκαν παραπάνω και παρουσιάζονται στο παρακάτω πίνακα.

ΣΚΟΠΟΙ ΑΝΑΛΥΤΙΚΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Επικοινωνία στο δημόσιο πεδίο

1. αίτηση ασύλου

2. έκδοση ΑΜΚΑ

3. δήλωση απώλειας/ κλοπής

4. έκδοση κάρτας ανεργίας (ελεύθερη πρόσβαση
στα ΜΜΜ)

5. έκδοση ΑΦΜ

6. έκδοση ΑΜΑ

7. δημιουργία λογαριασμού μισθοδοσίας

8. σύνταξη ληξιαρχικής πράξης γέννησης/ 
ονοματοδοσία

9. έκδοση ταξιδιωτικών εγγράφων

10. αίτημα επανεξέτασης αίτησης ασύλου

Στη συνέχεια, έχοντας καταγράψει τους σκοπούς του ΑΠ παραθέτουμε τις πραγματώσεις

των  προσδοκιών  αυτών,  το  πώς  δηλαδή  οι  προαναφερθέντες  σκοποί  υφίστανται  και

διαμορφώνονται σε γλωσσικό εκπαιδευτικό πλαίσιο. Οι ειδικοί αυτοί στόχοι αποτελούν στην ουσία

τις ειδικές επικοινωνιακές και γλωσσικές ανάγκες όπως αυτές προέκυψαν από τη διερεύνηση και

ανάλυση αναγκών και τη διαχείριση των δεδομένων που έχουν συλλεχθεί.  Παρουσιάζονται στη

συνέχεια στο πλαίσιο ανάπτυξης των τεσσάρων γλωσσικών δεξιοτήτων μεταξύ των οποίων δεν

γίνεται αυστηρή διάκριση.

τρίπτυχο  γνώση –  κοινωνία  –  άτομο είναι  εμφανές  και  στους  τρεις  στόχους,  στον  καθένα  όμως  προβάλλεται
ελαφρώς μια κατεύθυνση έναντι των υπόλοιπων δύο.
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1. Ο μαθητής αναμένεται να κατανοεί στα βασικά του σημεία ή και στις λεπτομέρειες του και

να  ανταποκρίνεται  στον  λόγο  που  του  απευθύνουν  υπάλληλοι  στις  δημόσιες  υπηρεσίες,

δημόσιοι  λειτουργοί  και  σύμβουλοι  νομικής  ή  άλλης  σχετικής  φύσης,  όταν  το  θέμα  τον

αφορά και του ζητούνται πληροφορίες για τα προσωπικά του στοιχεία. με την προϋπόθεση

ότι ο συνομιλητής προσαρμόζει την ομιλία του (άρθρωση, ταχύτητα, πολυπλοκότητα) στην

περιορισμένη γλωσσική ικανότητα του αλλοδαπού συνομιλητή του. 

2. Ο μαθητής αναμένεται να κατανοεί στα βασικά τους σημεία και να ανταποκρίνεται σε

ερωτήσεις δημοσίων υπαλλήλων σχετικά με περιστατικά, καταστάσεις, συμβάντα που έχει

βιώσει.

3.  Ο  μαθητής  αναμένεται  να  κατανοεί  στα  βασικά  τους  σημεία  διευκρινίσεις,  οδηγίες,

πληροφορίες  που του  παρέχουν  δημόσιοι  υπάλληλοι  και  να  παρέχει  κι  ο  ίδιος  όταν  του

ζητηθούν.

4.  Ο μαθητής  αναμένεται  να  αναγνωρίζει  και  να  χρησιμοποιεί  τύπους/  δομές  γλωσσικής

ευγένειας, δικαιολόγησης και διατύπωσης εξηγήσεων.

5. Ο μαθητής αναμένεται να διατυπώνει αίτημα/ παράκληση έκδοσης ενός εγγράφου.

6.  Ο  μαθητής  αναμένεται  να  εκφράζει  ανάγκες,  επιθυμίες,  να  ζητά  διευκρινίσεις  και

πληροφορίες κατά την επαφή του με υπαλλήλους και λειτουργούς των δημόσιων υπηρεσιών.

7.  Ο  μαθητής  αναμένεται  να  διαβάζει  και  να  κατανοεί  αυθεντικά  είδη  κειμένων  που

σχετίζονται  με  τις  δημόσιες  υπηρεσίες,  λ.χ.  αίτηση,  υπεύθυνη  δήλωση,  βεβαίωση,

νομιμοποιητικά  ή  ταξιδιωτικά  έγγραφα  με  τα  προσωπικά  του  στοιχεία,  ποικίλα

δικαιολογητικά  (κυρίως  όσον  αφορά στα προσωπικά  του  στοιχεία  και  στη  διάκριση των

ποικίλων εγγράφων).

8. Ο μαθητής αναμένεται να διαβάζει και να κατανοεί στα βασικά τους σημεία επιγραφές,

ανακοινώσεις κι οδηγίες αναρτημένες στους χώρους υποδοχής κι εξυπηρέτησης του κοινού

στις δημόσιες υπηρεσίες.

9. Ο μαθητής αναμένεται να κατανοεί και να συμπληρώνει αιτήσεις και δικαιολογητικά όπου

ζητούνται τα προσωπικά του στοιχεία.

10.  Ο μαθητής  αναμένεται  να  συντάσσει  μικρής  έκτασης  κείμενα  παραθέτοντας  βασικές

πληροφορίες που τον αφορούν σε δηλώσεις κι αιτήσεις, καταμετρώντας αντικείμενα κλπ.

11. Ο μαθητής αναμένεται να κατανοεί και να παράγει εκφράσεις που δηλώνουν δυνατότητα/

ικανότητα, απαγόρευση/ αδυναμία, αποδοχή, απόρριψη, υποχρέωση και δικαιώματα.

Περιγραφή Αναλυτικού Προγράμματος

Το πρόγραμμα που ακολουθεί  σχεδιάστηκε με  βάση τις  επικοινωνιακές  λειτουργίες  που

καταγράφηκαν παραπάνω. Ειδικότερα, διακρίνεται σε εννέα θεματικές, την Εισαγωγή την Υπηρεσία
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Ασύλου, το ΚΕΠ, την Αστυνομία, τον ΟΑΕΔ, το τρίπτυχο ΔΟΥ – ΙΚΑ – Τράπεζα, το Ληξιαρχείο και

ολοκληρώνεται κυκλικά με τις θεματικές Αστυνομία και Υπηρεσία Ασύλου να επαναλαμβάνονται. 

Σε  κάθε  θεματική  οι  Επικοινωνιακές  λειτουργίες που  προβάλλονται  και  αποτελούν  τον

οδηγό διαμόρφωσης της ενότητας είναι διαφορετικές και αποτελούν την πρώτη στήλη στον πίνακα

του Αναλυτικού Προγράμματος. Αμέσως μετά, παρατίθενται τα στάδια τα οποία οφείλει ο χρήστης

να  ολοκληρώσει  προκειμένου  να  επιτευχθεί  η  εν  λόγω  λειτουργία  αλλά  και  η  γενικότερη

επικοινωνία του στο συγκεκριμένο περιβάλλον. Δίπλα από κάθε βήμα σημειώνεται η κυρίαρχη ή

κυρίαρχες  γλωσσικές δεξιότητες που εμπλέκονται στη διαδικασία και στη συνέχεια, αναφέρονται

εκείνες οι Γλωσσικές Πράξεις οι οποίες σχετίζονται με την εκάστοτε επικοινωνιακή λειτουργία και

στις οποίες θα εστιάσει η διδασκαλία στο συγκεκριμένο σημείο. Επισημαίνουμε ότι η κάθε ενότητα

οφείλει να περιλαμβάνει εκτός από τις καινούριες και όσες γλωσσικές πράξεις έχουν ήδη διδαχθεί

κι αυτό γιατί η συγκεκριμένη θεματική χαρακτηρίζεται από μια ιδιομορφία η οποία θα αναφερθεί

στη  συνέχεια.  Τις  Γλωσσικές  Πράξεις  ακολουθούν  συγκεκριμενοποιημένοι  επικοινωνιακοί  και

γλωσσικοί στόχοι, τα σημεία εκείνα δηλαδή στα οποία εστιάζει ο εκπαιδευτής όσον αφορά όχι μόνο

στη γλώσσα αλλά και σε όλες τις πτυχές της έννοιας «επικοινωνία»26, και τα λειτουργικά στοιχεία,

κατευθύνσεις δηλαδή ως προς το Λεξιλόγιο, γενικές έννοιες και παρατηρήσεις. Στο σημείο αυτό η

σχεδιάστρια υπογραμμίζει τη δυνατότητα επέκτασης της εκάστοτε θεματικής εντάσσοντας στοιχεία

και από άλλους θεματικούς κύκλους. Τέλος, παρουσιάζονται ενδεικτικά γραμματικά και λεξιλογικά

στοιχεία καθοδηγώντας και προσανατολίζοντας τον κάθε σχεδιαστή – κατασκευαστή εκπαιδευτικού

υλικού.

Όσον αφορά στις ενότητες ξεχωριστά, η  Εισαγωγή περιλαμβάνει την πρώτη επαφή με τη

γλώσσα γραπτά και προφορικά παρουσιάζοντας το αλφάβητο και τη φωνητική αναπαράστασή του.

Επειδή, όμως, ακόμα και η Εισαγωγή εντάσσεται στο Αναλυτικό πρόγραμμα, προσανατολίζεται

προς το ευρύτερο επικοινωνιακό περιβάλλον των «Δημόσιων Υπηρεσιών» κι επομένως, οι μαθητές

έρχονται σε μια πρώτη επαφή με  τις Δημόσιες Υπηρεσίες και ταυτόχρονα, με χώρες και πόλεις του

κόσμου, γνώση δηλαδή που φέρουν ήδη από τη μητρική τους γλώσσα. Με αυτόν τον τρόπο, η

αξιοποίηση  ευρύτερων  γνώσεων  γενικού  ενδιαφέροντος  (Χώρες  –  Πόλεις)  χαμηλώνει  το

μαθησιακό φορτίο της καινούριας γνώσης  (φθόγγοι της ελληνικής γλώσσας και γραφηματική τους

αναπαράσταση)  η  οποία  αξιοποιείται  για  μια  πρώτη  προσέγγιση  της  θεματικής  (χρήση  των

αρκτικόλεξων λ.χ. ΙΚΑ, ΑΦΜ, ΟΑΕΔ ως εξάσκηση για ό,τι αναφέρθηκε).

Η  πρώτη  ενότητα  αφορά  στις  συναλλαγές  με  την  Υπηρεσία  Ασύλου χωρίς  να  γίνεται

εξαντλητική  παρουσίασή τους.  Για  την  ακρίβεια,  γίνεται  αναφορά μόνο στην  αρχική αίτηση –

καταγραφή όπου δίνεται έμφαση στα προσωπικά στοιχεία του αιτούντα, στην ταυτότητά του και

στην προφορική -περιορισμένη- παρουσίαση του εαυτού του. Στο πρώτο αυτό κομμάτι εντάσσεται

26 Ο όρος έχει περιγραφεί κι αναλυθεί στο Θεωρητικό Πλαίσιο.
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και η διατύπωση χαιρετισμών και γενικά, προβάλλονται τα πρωταρχικά στοιχεία επικοινωνίας κατά

την προσωπική επαφή/ γνωριμία/  σύσταση δύο προσώπων,  ενώ ως επέκταση θα μπορούσε να

παρουσιαστεί η  δημιουργία βιογραφικού σημειώματος  (απλή συμπλήρωση προσωπικών στοιχείων

σε χαμηλά επίπεδα και δημιουργία από την αρχή σε υψηλότερα). Η δεύτερη ενότητα παρουσιάζει

τις συναλλαγές στο ΚΕΠ και συγκεκριμένα, την έκδοση ΑΜΚΑ. Πρόκειται για μια αρκετά εύκολη

διαδικασία  για  την  οποία  ο  ενδιαφερόμενος  χρειάζεται  μόλις  το  δελτίο  ταυτότητάς  του  από

δικαιολογητικά και η επικοινωνία με φυσικό ομιλητή είναι πολύ μικρή. Για τον λόγο αυτό, στη

συγκεκριμένη  θεματική  εστιάζουμε  στην  κατανόηση  της  δομής  και  των  στοιχείων  που

περιλαμβάνει ένα νομιμοποιητικό έγγραφο, καθώς και στις διάφορες μορφές που αυτό μπορεί να

λάβει. Εντάσσονται τα πρώτα πραγματολογικά στοιχεία (διατύπωση παράκλησης) και ως επέκταση

προτείνονται οι οικογενειακές και φιλικές σχέσεις (έκδοση ΑΜΚΑ μπορεί να γίνει από έναν γονέα

για  το  παιδί  του  ή  για  κάποιο  προστατευόμενο  μέλος).  Σε  γενικές  γραμμές,  η  ενότητα  αυτή

λειτουργεί συμπληρωματικά στην πρώτη ολοκληρώνοντας και οι δύο μαζί την ευρύτερο θεματικό

κύκλο «Στοιχεία Ταυτότητας – Παρουσίαση εαυτού».

Η ενότητα  που  ακολουθεί  σχετίζεται  με  την  Αστυνομία,  ενώ  ως  βασική  επικοινωνιακή

λειτουργία ορίζεται η δήλωση απώλειας. Για μια ακόμα φορά τα προσωπικά στοιχεία είναι παρόντα

η  προσέγγιση  των  οποίων  σχετίζεται  με  εκτεταμένη  παραγωγή  προφορικού  και  περιορισμένη

παραγωγή γραπτού λόγου. Στην ενότητα αυτή γίνεται η πρώτη επαφή με τις έννοιες  χώρος και

χρόνος και παρουσιάζονται φορμουλαϊκά βασικά ρήματα σε παρελθοντικό χρόνο. Ίσως κάποιος

θεωρήσει ότι είναι πολύ αρχικό το στάδιο για την ένταξη τέτοιων στοιχείων, ωστόσο η βασικότητά

τους σε φυσικές επικοινωνιακές συνθήκες είναι μεγάλη και το μαθητικό κοινό τα χρειάζεται άμεσα.

Η  επέκταση  στη  συγκεκριμένη  ενότητα  σχετίζεται  με  αγορές  σε  καταστήματα με  αφορμή  την

καταλογογράφηση προσωπικών αντικειμένων, απαραίτητο στοιχείο σε μια δήλωση απώλειας. Η

τέταρτη  ενότητα  περιλαμβάνει  μια  ακόμα  βασική  δημόσια  υπηρεσία,  τον  ΟΑΕΔ και  η  βασική

επικοινωνιακή λειτουργία είναι η έκδοση κάρτας ανεργίας. Ο βασικός επικοινωνιακός στόχος είναι

να κατανοήσει ο μαθητής τον τρόπο λειτουργίας μιας δημόσιας υπηρεσίας, να είναι σε θέση να

αναγνωρίζει  τα στάδια της διαδικασίας και  τα επιμέρους σημεία του χώρου εξυπηρέτησης των

ωφελουμένων.  Για  να  επιτευχθεί  αυτό  οι  μαθητές  μαθαίνουν  πώς  να  ζητούν  και  να  παρέχουν

πληροφορίες κι  οδηγίες,  ενώ βασικά λειτουργικά στοιχεία της εκμάθησης αποτελούν επιγραφές,

σήματα/ σύμβολα κι οδηγίες στους χώρους εξυπηρέτησης κι υποδοχής του κοινού. Ως επέκταση

προτείνεται η μετακίνηση στην πόλη και η χρήση των ΜΜΜ, εφόσον η συγκεκριμένη επικοινωνιακή

λειτουργία  (έκδοση  κάρτας  ανεργίας)  εξυπηρετεί  την  ανάγκη  της  ελεύθερης  πρόσβασης  και

μετακίνησης με τα Μέσα Μαζικής Μεταφοράς.

Η επόμενη θεματική ενότητα προσεγγίζει επικοινωνιακές λειτουργίες σε τρεις υπηρεσίες –

ιδρύματα, την  Εφορία, το  ΙΚΑ και την  Τράπεζα, όπου ο ενδιαφερόμενος μαθαίνει τις διαδικασίες

87



έκδοσης ΑΦΜ και  ΑΜΑ και  δημιουργίας λογαριασμού μισθοδοσίας. Οι συγκεκριμένες διαδικασίες

σχετίζονται με την εύρεση και τα διαδικαστικά της Εργασίας, για τον λόγο αυτό και προτείνεται το

συγκεκριμένο  θέμα  ως  επέκταση.  Στο  σημείο  αυτό  επαναλαμβάνονται  πολλές  λειτουργίες  που

έχουν ήδη παρουσιαστεί νωρίτερα στο Αναλυτικό Πρόγραμμα. Επομένως, τα στοιχεία στα οποία

εστιάζει  η  ενότητα  αυτή  είναι  κυρίως  πραγματολογικά  (ευχαριστία,  παράκληση,  συγγνώμη,

εξηγήσεις,  δικαιολογίες,  στοιχεία  γλωσσικής ευγένειας)  και  σχετικά  με  την  ευρύτερη γνώση της

περιρρέουσας ατμόσφαιρας. Η έκτη ενότητα σχετίζεται με το  Ληξιαρχείο και τις επικοινωνιακές

λειτουργίας  σύνταξης ληξιαρχικής πράξης γέννησης κι ονοματοδοσίας. Ο βασικός επικοινωνιακός/

γλωσσικός στόχος είναι η έκφραση συναισθημάτων και διαθέσεων, ως επέκταση όμως προτείνεται η

Υγεία μιας και η στενή σχέση των δύο πλευρών είναι εμφανής.

Έγινε  αναφορά  και  προηγουμένως  στο  ότι  το  Αναλυτικό  Πρόγραμμα  ολοκληρώνεται

κυκλικά  παρουσιάζοντας  και  πάλι  επικοινωνιακές  λειτουργίες  σχετιζόμενες  με  τις  θεματικές

Αστυνομία  και  Υπηρεσία  Ασύλου.  Θεωρήσαμε  απαραίτητη  τη  συγκεκριμένη πρόταση καθώς  οι

λειτουργίες που επιτελούνται και οι  ανάγκες που εξυπηρετούνται στις συγκεκριμένες υπηρεσίες

είναι ποικίλες και διαβαθμιζόμενες σε δυσκολία. Για τον λόγο αυτό, αποφασίσαμε να τις εντάξουμε

στην αρχή παραθέτοντας  βασικές κι  “εύκολες” επικοινωνιακές λειτουργίες αλλά και  στο τέλος

προσεγγίζοντας περισσότερο σύνθετες και πολύπλοκες διαδικασίες, διαδικασίες στις  οποίες έχει

περισσότερες πιθανότητες να ανταποκριθεί ο ενδιαφερόμενος σε αυτό το σημείο του Αναλυτικού

Προγράμματος.  Στην  πρώτη  περίπτωση  εστιάζουμε  στην  έκδοση  ταξιδιωτικών  εγγράφων,

εισάγουμε  τις  έννοιες  Επιτρέπω  –  Απαγορεύω και  προτείνουμε  ως  επέκταση  τη  θεματική

Ψυχαγωγία – Διακοπές και  οργάνωση ενός ταξιδιού. Στην τελευταία ενότητα επανερχόμαστε στην

Υπηρεσία Ασύλου εστιάζοντας αυτή τη φορά στην επικοινωνιακή λειτουργία  αίτημα επανεξέτασης

αίτησης  ασύλου.  Ο  μαθητικός  πληθυσμός  έρχεται  σε  επαφή  με  τις  έννοιες  της  αποδοχής,  της

απόρριψης, του δικαιώματος και της υποχρέωσης, ενώ η συγκεκριμένη θεματική θα μπορούσε να

σχετιστεί με την Εκπαίδευση αλλά και τις νομικές διαδικασίες στα Δικαστήρια.

Είχαμε  αναφερθεί  προηγουμένως  σε  μια  “ιδιομορφία”  του  συγκεκριμένου  Αναλυτικού

Προγράμματος την οποία και θα περιγράψουμε αναλυτικότερα στο σημείο αυτό. Η θεματική που

έχουμε  επιλέξει  να  ορίζει  και  να  κατευθύνει  το  συγκεκριμένο  γλωσσικό  πρόγραμμα  είναι  οι

“Συναλλαγές σε Δημόσιες Υπηρεσίες”. Διεξάγοντας την έρευνά μας κι αναλύοντας τις ανάγκες του

προσφυγικού  κοινού  οδηγηθήκαμε  σε  συγκεκριμένες  υπηρεσίες  και  φορείς  κι  εστιάσαμε  σε

εξειδικευμένες  επικοινωνιακές  ανάγκες  και  λειτουργίες.  Συγκρίνοντας  και  μελετώντας  τα

αποτελέσματα αυτά ως  σύνολο αλλά και  ως  μονάδες  παρατηρούμε ότι  διακατέχονται  από -θα

μπορούσαμε να τα χαρακτηρίσουμε- μοτίβα, κοινά σχήματα μια απλή αναφορά στα οποία έγινε

παραπάνω και τα οποία παρουσιάζουμε και πάλι εδώ.

Α. Συμπλήρωση εγγράφων: απαιτείται η συμπλήρωση μόνο αίτησης/ δήλωσης.
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Β. Κατάθεση εγγράφων: απαιτείται μόνο η κατάθεση δικαιολογητικών.

Γ.  Κατάθεση  και  Συμπλήρωση  εγγράφων:  απαιτείται  η  κατάθεση  δικαιολογητικών  και

παράλληλα, η συμπλήρωση αίτησης/ δήλωσης για την ολοκλήρωση της διαδικασίας.

Όσον  αφορά  στη  Συμπλήρωση  εγγράφων,  τα  στοιχεία  που  καλείται  να  καταγράψει  ο

ενδιαφερόμενος  είναι  συγκεκριμένα  κι  επαναλαμβανόμενα.  Ειδικότερα,  πρόκειται  για  τα

προσωπικά του στοιχεία  και  για  νομιμοποιητικούς  αριθμούς  (κυρίως ασφάλισης).  Η Κατάθεση

εγγράφων είναι μια πολύ συγκεκριμένη διαδικασία πολλές φορές κατά την οποία, όπως έχει ήδη

αναφερθεί,  ο  δημόσιος  υπάλληλος  δεν  απευθύνει  καν  τον  λόγο  προς  τον  ωφελούμενο  της

υπηρεσίας. Η τελευταία περίπτωση αφορά σε έναν συνδυασμό των παραπάνω όπου και πάλι η

επαναληπτικότητα  και  η  προβλεψιμότητα  είναι  κύρια  χαρακτηριστικά  της  όλης  διαδικασίας.

Συμπληρωματικά  στα  παραπάνω  που  αφορούν  στη  διεξαγωγή  της  επικοινωνιακής  λειτουργίας

λειτουργεί και το μοτίβο της διαπροσωπικής επαφής προσφύγων με φυσικούς ομιλητές υπαλλήλους

των δημόσιων υπηρεσιών.  Τα μοτίβο αυτό χαρακτηρίζεται από τρία στάδια,  τον  χαιρετισμό,  τη

διατύπωση  αιτήματος η  οποία  αποτελεί  την  εισαγωγή  στη  διαδικασία  επιτέλεσης  της

επικοινωνιακής λειτουργίας  και  την  έκφραση ευχαριστίας.  Χαρακτηριστικό  γνώρισμα όλων των

διαδικασιών  είναι  η  γλωσσική  ευγένεια  και  πιο  συγκεκριμένα,  ο  πληθυντικός  ευγενείας.  Η

ακολουθία αυτή είναι απαραίτητη προκειμένου ο μη φυσικός ομιλητής να διαφυλάξει το θετικό του

πρόσωπο,  την  ανάγκη  του  δηλαδή  για  αποδοχή,  εκτίμηση  κι  επιδοκιμασία  από  τα  μέλη  της

γλωσσικής κοινότητας στην οποία επιθυμεί να ενταχθεί.

Έχουμε ήδη αναφέρει στο θεωρητικό πλαίσιο ότι η επικοινωνιακή ικανότητα συνίσταται

στην  απόκτηση  γραμματικών,  πραγματογλωσσικών  και  κοινωνιοπραγματολογικών  δεξιοτήτων.

Σχετικά  με  τη  γραμματική  και  τη  γλωσσική  πτυχή  γίνεται  εύκολα  κατανοητό  για  ποιον  λόγο

θεωρούνται  απαραίτητα.  Αυτό  ίσως  που  χρειάζεται  να  επισημάνουμε  είναι  η  αναγκαιότητα

απόκτησης κοινωνιο – πραγματολογικής επίγνωσης και γνώσεων η έλλειψη των οποίων οδηγεί σε

αποκλίσεις  ανάμεσα  στα  γλωσσικά  συστήματα  φυσικών  και  μη  φυσικών  ομιλητών  και  κατ'

επέκταση,  σε  πραγματολογική  αποτυχία.  Όπως  αναφέρει  και  η  Thomas (Μπέλλα  2015),  ένα

γραμματικό λάθος αποτελεί απλώς ένδειξη της μη επαρκούς γλωσσικής ικανότητας του μη φυσικού

ομιλητή. Αντιθέτως, η πραγματολογική αποτυχία μπορεί να οδηγήσει σε αρνητικά συμπεράσματα

για τον χαρακτήρα και την προσωπικότητά του. Επομένως, αναγνωρίζει και κατανοεί κανείς χωρίς

δεύτερη  σκέψη  τη  σημαντικότητα  της  απόκτησης  πραγματολογικών  γνώσεων  και  δεξιοτήτων

σχετικών  τόσο  με  τη  γλώσσα  (πραγματογλωσσική  ικανότητα)  όσο  και  τις  περικειμενικές,

κοινωνικές μεταβλητές που προσδιορίζουν την καταλληλότητα της εκάστοτε πραγματογλωσσικής

επιλογής (Μπέλλα 2015: 176).

Συνεπώς, από όλα τα παραπάνω αντιλαμβανόμαστε τα σημεία εκείνα στα οποία οφείλει να

εστιάσει το συγκεκριμένο Αναλυτικό Πρόγραμμα προκειμένου να ανταποκρίνεται στις ανάγκες των
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μαθητών, να είναι αποτελεσματικό και να έχει χρηστική αξία. Η επαναληπτικότητα αποτελεί το

βασικό γνώρισμα της δομής αλλά και των επικοινωνιακών λειτουργιών που έχουν ενσωματωθεί

στο  πρόγραμμα  αυτό  και  αποτελούν  το  σημείο-κλειδί  του  σχεδιασμού,  της  κατασκευής

εκπαιδευτικού  υλικού  και  της  εφαρμογής  του  στη  διδακτική  διαδικασία.  Παρόλα  αυτά,  δεν

μπορούμε  παρά  να  αναγνωρίσουμε  ότι  αν  η  συγκεκριμένη  προσέγγιση  παρέμενε  αυστηρά

οριοθετημένη, το εν λόγω Αναλυτικό Πρόγραμμα θα ήταν περιοριστικό και με μικρές προοπτικές

εξέλιξης, επομένως μικρής χρηστικής και λειτουργικής αξίας. Για να αποφύγουμε τον σκόπελο ενός

τέτοιου εγχειρήματος, ενσωματώνουμε στο πρόγραμμά μας προτάσεις επέκτασης και σύνδεσης του

κυρίαρχου  θέματος,  που  είναι  οι  Συναλλαγές  στις  Δημόσιες  Υπηρεσίες,  με  άλλες  θεματικές

ενότητες χωρίς απαραίτητα να χάνεται ο βασικός αρχικός προσανατολισμός. Με αυτόν τον τρόπο,

υπάρχει  η  δυνατότητα δημιουργίας  ενός  δικτύου αλληλεπικαλυπτόμενων θεματικών κύκλων το

οποίο έχει  τη δυνατότητα εφαρμογής ήδη από τα αρχάρια επίπεδα γλωσσομάθειας δίνοντας το

πλεονέκτημα  στους  μαθητές  της  από  πολύ  νωρίς  επαφής  με  πρωταρχικής  σημασίας  θέματα  η

εμβάθυνση  και  η  ενδελεχής  μελέτη  των  οποίων  διαβαθμίζονται  κι  εντατικοποιούνται  όσο  το

επίπεδο γλωσσομάθειας ανεβαίνει.

Αλφάβητο – Φωνητική

Όπως  έχει  παρουσιαστεί  αναλυτικά  σε  προηγούμενο  κεφάλαιο,  το  ελληνικό  σύστημα

γραφής  διαφέρει  σε  μεγάλο  βαθμό  από  τα  γλωσσικά  συστήματα  των  μητρικών  γλωσσών του

συγκεκριμένου μαθητικού κοινού. Το ίδιο φυσικά ισχύει και για τη φωνητική και τη διάκριση των

φθόγγων. Επομένως, ο εκπαιδευτής/ διδάσκων ήδη από τα πρώτα στάδια της διδασκαλίας αλλά και

καθ’ όλη τη διάρκεια του γλωσσικού προγράμματος οφείλει να εστιάσει στα εξής:

α. τρόπο γραφής από τα αριστερά προς τα δεξιά, 

β. γραφηματική αναπαράσταση (ελληνικό αλφάβητο – διάκριση κεφαλαίων και πεζών),

β. αντιστοιχία γραφηματικής και φωνηματικής αναπαράστασης,

γ. διάκριση φωνηεντικών φθόγγων (/a/ - /e/ - /i/, /o/ - /u/),

δ. διάκριση συμφωνικών φθόγγων (/p/ - /b/, /f/ - /v/, /t/ - /d/ - /θ/ - /ծ/, /k/ - /c/ - /g/ - /ɟ/ - /x/

- /ç/ - /Ɣ/ - /j/, /s/ - /z/, /ts/ - /dz/),

ε. παρουσίαση κι αναγνώριση φωνολογικών συλλαβών και

στ.  συνδυασμό  των  παραπάνω  για  την  προφορική  και  γραπτή  παραγωγή  κι  αναγνώριση

λέξεων.

Επισημαίνουμε ότι στο συγκεκριμένο επίπεδο γλωσσομάθειας δεν επιδιώκεται η απόκτηση

από μέρους του μαθητή «αλάνθαστης» προφοράς, μια πρώτη επαφή όμως με αυτό το τμήμα της

γλώσσας  είναι  απαραίτητη  ήδη από τα πρώτα μαθήματα,  καθώς  τίθενται  οι  βάσεις  και  για  τα

υψηλότερα επίπεδα γλωσσομάθειας.
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Διευκρινίσεις δίνονται σχετικά με τον τονισμό, τον επιτονισμό και τη στίξη. Χαρακτηριστικά

ως λειτουργικό στοιχείο για τη διδασκαλία της φωνηματικής αναπαράστασης των σημείων στίξης

μπορούν να λειτουργήσουν οι ηλεκτρονικές διευθύνσεις. 

Γραμματική

Από την αρχή της παρούσας εργασίας έχουμε διατυπώσει με σαφήνεια την πρόθεσή μας το

συγκεκριμένο γλωσσικό πρόγραμμα να έχει σαφή επικοινωνιακό προσανατολισμό σε όλη του την

έκταση. Επομένως, στο σημείο αυτό όπου καλούμαστε να καταγράψουμε τα γραμματικά στοιχεία

που  θα  διδαχθούν  οι  μαθητές  του  συγκεκριμένου  επιπέδου,  δεν  θα  μπορούσαμε  παρά  να

ακολουθήσουμε  την  πρόθεσή  μας  αυτή.  Για  τον  λόγο  αυτό,  δεν  παραθέτουμε  «παραδοσιακές

γραμματικές κατηγορίες» αλλά μελετώντας τις επικοινωνιακές περιστάσεις που έχουμε εντάξει στο

συγκεκριμένο  πρόγραμμα  εκμαιεύουμε  εκείνα  τα  στοιχεία  που  θα  απαρτίσουν  το  κομμάτι  της

γραμματικής.  Όπως  διακρίνει  κανείς  στον  πίνακα  του  Αναλυτικού  Προγράμματος,  οι

«παραδοσιακές»  γραμματικές  κατηγορίες  εμφανίζονται  διεσπασμένες προσεγγίζοντας  εκείνα  τα

στοιχεία που εξυπηρετούν τις εκάστοτε επικοινωνιακές και γλωσσικές ανάγκες.

Λεξιλόγιο

Διαβάζουμε  στο  Κοινό  Ευρωπαϊκό  Πλαίσιο  Αναφοράς  (ΚΕΠΑ)  για  τις  γλώσσες  ότι  ο

µαθητής  του  εισαγωγικού  επιπέδου  (Waystage)  «διαθέτει  ένα  βασικό λεξιλόγιο  για  να  καλύψει

βασικές  επικοινωνιακές του ανάγκες σε καθηµερινές  συναλλαγές  που σχετίζονται  µε οικεία προς

αυτόν θέµατα και καταστάσεις». Η βασικότητα του λεξιλογίου εντοπίζεται εξετάζοντας μια σειρά

από κριτήρια και με αυτόν τον τρόπο, καθορίζεται στη συνέχεια το ιδανικό χρονικό σημείο για τη

διδασκαλία  του  στο  αναλυτικό  πρόγραμμα.  Συνοπτικά,  τα  κριτήρια  αυτά  είναι:  η  συχνότητα

(frequency),  η  διαθεσιμότητα  (availability),  η  δυνατότητα  εκμάθησης  (learnability),  η  χρονική

συγκυρία (opportunism) και τα πεδία ενδιαφέροντος (centres of interest)27.

Αποτελεί  γενική  παραδοχή ότι  το  λεξιλόγιο  της  θεματικής  «Δημόσιες  Υπηρεσίες»  είναι

αρκετά  απαιτητικό  για  τον  μαθητικό  πληθυσμό  ιδιαίτερα  σε  χαμηλά  επίπεδα  γλωσσομάθειας.

Ωστόσο, η πρόκληση αυτή περιορίζεται από τη στιγμή που η συγκεκριμένη θεματική αποτελεί τον

πυρήνα  του  Αναλυτικού  Προγράμματος.  Το  βασικό  λεξιλόγιο  διαμορφώνεται  αναλόγως,

προσεγγίζεται σταδιακά και παρουσιάζεται αναλυτικά σε όλη την έκταση του ΑΠ, όπως φαίνεται κι

από το αντίστοιχο τμήμα του πίνακα που σχετίζεται με τα λεξιλογικά στοιχεία. Τέλος,  στο πλαίσιο

της  κοινωνιοπραγματολογικής  δεξιότητας  και  της  γνώσης  του  ευρύτερου  κοινωνικού  γίγνεσθαι

είναι ωφέλιμο να ενταχθούν και στοιχεία «ταμπού», λεξιλογικά δηλαδή στοιχεία που αποφεύγονται

στη διδασκαλία της γλώσσας λόγω της σημασίας και των συνυποδηλώσεων που αυτά έχουν, τα

27 Για αναλυτικότερη περιγραφή βλ. Ιακώβου 2009.
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οποία όμως είναι απαραίτητα για τη διαμόρφωση μιας συνολικής εικόνας της πραγματικότητας -ας

μην ξεχνάμε άλλωστε ότι απευθυνόμαστε σε ενήλικο μαθητικό κοινό.

Το Αναλυτικό Πρόγραμμα παρουσιάζεται στη συνέχεια σε μορφή ενιαίου πίνακα.

Πίνακες Αναλυτικού Προγράμματος
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Δ. ΓΕΝΙΚΑ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

Στο δεύτερο μέρος κάνοντας λόγο για τα πρωταρχικά στοιχεία της διαδικασίας Ανάλυσης

Αναγκών έγινε αναφορά στο Μαθητικό κοινό, παράγοντα ο οποίος διαμορφώνει την πορεία της

διδακτικής  διαδικασίας  και  καθορίζει  τον  προσανατολισμό  του  Αναλυτικού  Προγράμματος.  Το

κοινό  αυτό  –οι  άνθρωποι  είναι  μέρος  της  Κοινωνίας,  τη  διαμορφώνουν,  την  τροποποιούν,  τη

μετατρέπουν. Ένα παιδαγωγικό πρόγραμμα είναι ο τρόπος και η προσπάθεια της Κοινωνίας να

επιδράσει  πάνω  τους  και  να  θέσει  βασικές  κοινωνικές  αξίες  και  πρακτικές  ως  θεμελιώδη

χαρακτηριστικά. Κάνουμε λόγο για παιδαγωγικό κι όχι απλώς για γλωσσικό πρόγραμμα γιατί αυτή

ακριβώς τη θεώρηση θα έπρεπε να έχουν όλα τα Αναλυτικά Προγράμματα είτε αναφέρονται στην

Εκπαίδευση είτε στην απόκτηση κάποιας δεξιότητας πόσο μάλλον στη διδασκαλία κι εκμάθηση

γλωσσών.  Η  διδασκαλία  δεν  έχει  παιδαγωγική  αξία  αποκομμένη  από  το  κοινωνικό  γίγνεσθαι,

διαφορετικά  καταλήγει  στείρα  απομνημόνευση  πληροφοριών  και  γνώσεων,  εξάλλου  κατά  τον

Freire «Κόσμος  και  Άνθρωπος  δεν  μπορούν  να  υπάρξουν  ο  ένας  χωρίς  τον  άλλο». Η

εγγραμματοσύνη είναι η ίδια ποιότητα συνείδησης, κριτική συνειδητοποίηση της πραγματικότητας

που οδηγεί στην αποκρυπτογράφηση της Γνώσης του Κόσμου. Μέσω του γραμματισμού το άτομο

είναι  σε  θέση  να  οδηγηθεί  στην  αυτοπραγμάτωση  και  να  προωθήσει  την  ενδυνάμωσή  του  κι

αναπτύσσει ακριβώς γραμματισμό μόνο μέσα στο ευρύτερο περιβάλλον στο οποίο ζει, αλληλεπιδρά

και καλλιεργεί τις δεξιότητές του. Συνεπώς, σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να προσληφθεί ως

αυτόνομη  πρακτική  αποκομμένη  από  το  ευρύτερο  ιστορικο-κοινωνικό-πολιτισμικό  γίγνεσθαι.

Αντιθέτως, είναι άρρηκτα συνδεδεμένος με την Κοινωνία και με τις ανάγκες που εντοπίζονται στο

συγκεκριμένο πεδίο.

Οι  ανάγκες  αυτές  για  κατανόηση  και  παραγωγή  διαφορετικών  κειμένων  αυξάνονται

συνεχώς  στον  σύγχρονο  κοινωνικό  χώρο,  γεγονός  το  οποίο  προϋποθέτει  εξοικείωση  με  τα

συγκεκριμένα  είδη,  τον  τρόπο  γραφής,  τη  χρήση  αλλά  και  το  ευρύτερο  καταστασιακό  κι

επικοινωνιακό περικείμενο. Μόνο μέσω της πρόσβασης των ανθρώπων αυτών σε συγκεκριμένα

κοινωνικά περιβάλλοντα και της λειτουργίας τους ως μελών σε μια κοινωνική πρακτική είναι σε

θέση οι  πληθυσμοί  αυτοί  να κατανοήσουν και  να  παραγάγουν λόγο.  Μόνο μέσω, δηλαδή,  της

συνεχούς  επαφής  θα  οδηγηθεί  το  άτομο  στην  κατάκτηση  γνώσης  με  φυσικό  τρόπο  και  κατ'

επέκταση, στην ένταξη στο κοινωνικό σύνολο. Έχοντας το συμπέρασμα αυτό υπόψη μας, είμαστε

σε θέση να υποστηρίξουμε ότι η απαρχή του γραμματισμού εντοπίζεται στους κοινωνικούς θεσμούς

κι  ομάδες  που  αξιοποιούν  τις  συγκεκριμένες  πρακτικές.  Οι  πρακτικές  αυτές  περιλαμβάνουν

τρόπους ομιλίας, αλληλεπίδρασης, σκέψης, αξιολόγησης και διαμόρφωσης απόψεων στοχεύοντας

τελικά στην ανάπτυξη κοινωνικών δεξιοτήτων και στη διαμόρφωση κοινωνικής ταυτότητας. Για

τον λόγο αυτό και ο γραμματισμός συνδυάζει τρεις οπτικές, την κοινωνική, τη λειτουργική και την

κριτική. Επομένως, η εκπαίδευση οφείλει να στοχεύει στην επίτευξη των συγκεκριμένων στόχων
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και  να  αναπροσαρμόζεται  παρακολουθώντας  τις  εξελίξεις  της  κοινωνίας,  ώστε  να  αναπτύσσει

εκείνα τα είδη γραμματισμού που απαιτείται να έχει το άτομο στη σύγχρονη πραγματικότητα. 

Και στο σημείο αυτό επιστρέφουμε και πάλι στο μαθητικό πληθυσμό. Αναγνωρίζουμε ότι το

συγκεκριμένο κοινό αντιμετωπίζει καθημερινά τρομερές προκλήσεις και δυσκολίες που έχουν πάνω

απ’ όλα  να  κάνουν  με  την  επιβίωσή  τους.  Οι  ιδιάζουσες  συνθήκες  μέσα  στις  οποίες  ζουν,  η

αβεβαιότητα  και  η  ματαίωση  που  βιώνουν  σε  συνδυασμό  με  την  επιθυμία  τους  να

μετεγκατασταθούν σε κάποια άλλη ευρωπαϊκή χώρα λειτουργούν συχνά ανασταλτικά στις όποιες

προσπάθειες  διδασκαλίας  της  ελληνικής  γλώσσας  και  στην  παρουσία  τους  στην  ελληνική

πραγματικότητα28. Όπως είχαμε επισημάνει και σε προηγούμενο κεφάλαιο, οι Ανθρώπινες Ανάγκες

ιεραρχούνται με πρωταρχικής σημασίας τις ανάγκες επιβίωσης και τις υπόλοιπες να ακολουθούν.

Επομένως, αντιλαμβανόμαστε ότι πρωτίστως το θέμα είναι πολιτικής – ανθρωπιστικής φύσης. Από

τη στιγμή που διευθετηθούν τα καίρια αυτά ζητήματα, είναι στο χέρι των αναλυτών/ σχεδιαστών

και  των  ιθυνόντων  να  ενισχύσουν  τα  κίνητρα  και  τη  στάση  των  μαθητών  προς  την  ελληνική

γλώσσα και πραγματικότητα.

28  Το άρθρο του Patrick Kingsley σχετικά με τις συνθήκες διαβίωσης στον καταυλισμό της Μόριας στη Λέσβο τον
Οκτώβριο  του  2018  στην  εφημερίδα  ‘The New York Times”  είναι  χαρακτηριστικό  (βλ.
https://www.nytimes.com/2018/10/02/world/europe/greece-lesbos-moria-refugees.html). 
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ΕΠΙΛΟΓΟΣ

Έχοντας ολοκληρώσει τη διαδικασία, στο σημείο αυτό επιχειρούμε μια γενική ανασκόπηση

προκειμένου να συνοψίσουμε τα βήματα και την πορεία της παρούσας εργασίας, ειδικότερα της

ερευνητικής διαδικασίας, του σχεδιασμού και της κατασκευής του Αναλυτικού Προγράμματος.

Όπως εξαγγείλαμε στην αρχή της παρούσας εργασίας, στόχος της όλης προσπάθειας είναι η

δημιουργία ενός γλωσσικού προγράμματος  που θα απευθύνεται  σε προσφυγικό μαθητικό κοινό

αρχάριου επιπέδου με κεντρική θεματική την ενότητα «Δημόσιες Υπηρεσίες».  Θεωρούμε ότι η

αναγκαιότητα  διδασκαλίας  του  συγκεκριμένου  θέματος  έχει  καταδειχθεί  ευκρινώς  κι  επαρκώς.

Επιπλέον,  η  προσέγγιση  της  θεματικής  με  τέτοιο  τρόπο  ώστε  η  διδακτική  διαδικασία  να  έχει

χρηστική αξία για το συγκεκριμένο μαθητικό κοινό είναι ένας ακόμα στόχος που κατά τη γνώμη

μας έχει επιτευχθεί. 

Στο  πρώτο  μέρος  παρουσιάστηκε  αναλυτικά  το  θεωρητικό  υπόβαθρο  της  εργασίας

ξεκινώντας από την περιγραφή όρων, θεωριών, μοντέλων και προσεγγίσεων κι ολοκληρώνοντας το

κεφάλαιο με μια λεπτομερή περιγραφή των εμπλεκόμενων φορέων. Ιδιαίτερη έμφαση δόθηκε στην

αναφορά των ατομικών χαρακτηριστικών του μαθητικού κοινού, στην περιγραφή του προσφυγικού

ζητήματος και της σύνδεσής του με την ελληνική πραγματικότητα και τέλος, στην παρουσίαση της

σημασίας  της  διδασκαλίας  της  ελληνικής  γλώσσας  για  τον  προσφυγικό  πληθυσμό.  Έχοντας

ολοκληρώσει το πρώτο μέρος, ακολούθησε η εφαρμογή του θεωρητικού πλαισίου με τη διαδικασία

Ανάλυσης Αναγκών, τον σχεδιασμό και την κατασκευή του Αναλυτικού Προγράμματος.

Όσον  αφορά  στην  Ανάλυση  Αναγκών  και  λαμβάνοντας  υπόψη  τα  μοντέλα  που

παρουσιάστηκαν  στο  Θεωρητικό  Πλαίσιο,  θεωρούμε  ότι  εφαρμόστηκε  ο  συνδυασμός  δύο

προσεγγίσεων, του μοντέλου που προτείνουν οι  Tarone & Yule (1989) με την προσέγγιση της Β.

Τοκατλίδου (2003). Αναλυτικότερα, αφετηρία αποτέλεσε η εθνογραφική μελέτη του πεδίου με την

αναζήτηση των συνθηκών που δημιουργούν τις ανάγκες και την άμεση προσέγγιση του χώρου.

Αξιοποιώντας  και  το  επικοινωνιακό  μοντέλο  του  Hymes επιχειρήσαμε  να  οριοθετήσουμε  τον

ευρύτερο  χώρο  επικοινωνίας,  διαδικασία  που  μας  οδήγησε  στον  εντοπισμό  συγκεκριμένων

επικοινωνιακών «σκηνών». Λαμβάνοντας υπόψη τα πρόσωπα που λαμβάνουν μέρος στις σκηνές

αυτές και τον ρόλο που διαδραματίζουν καταγράψαμε επικοινωνιακά γεγονότα, λειτουργίες που

επιτελούνται και συνδέονται άμεσα με το συγκεκριμένο κοινό (σφαιρικό επίπεδο). Στη συνέχεια,

έχοντας αποσαφηνίσει τον επικοινωνιακό στόχο αλλά και το «πνεύμα» της συνομιλίας εντοπίσαμε

τον  τρόπο  οργάνωσης  των  γλωσσικών  πληροφοριών  (ρητορικό  επίπεδο)  και  καθορίσαμε  τους

εμπλεκόμενους  γλωσσικούς  τύπους,  τον  τρόπο  επικοινωνίας  και  τις  νόρμες  διεπίδρασης

(γραμματικο-ρητορικό επίπεδο). Καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας καταγράφαμε είδη λόγου τα

οποία και αξιοποιήσαμε στην κατασκευή του Αναλυτικού Προγράμματος.

Η παραπάνω Ανάλυση Αναγκών οδήγησε στην κατασκευή του γλωσσικού προγράμματος
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στο οποίο λάβαμε υπόψη τις δομικές αρχές διαφόρων ειδών ΑΠ διατηρώντας, όμως, ως κεντρικό

άξονα  την  επικοινωνία.  Σχετικά  με  το  περιεχόμενο  του  προγράμματος  προσπαθήσαμε  να

ενσωματώσουμε  εκτός  από  γλωσσικά  κι  επικοινωνιακά  στοιχεία,  αναφορές  σχετικές  με  την

κοινωνία, την κουλτούρα, τον ιστορικό και πολιτικό χώρο όπου διαδραματίζεται το επικοινωνιακό

γεγονός.  Με  αυτόν  τον  τρόπο,  προβάλλεται  μια  συνολική  θεώρηση  γνώσης,  παιδείας  και

γραμματισμού που είναι σε θέση να λειτουργήσουν χειραφετικά κι ενδυναμωτικά για τον μαθητή.

Φυσικά, δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι εξαντλεί τον τρόπο θέασης όλων των υπό εξέταση φαινομένων

και καταστάσεων, ενώ το γεγονός ότι σε ορισμένα σημεία έχουμε στηριχθεί σε διαφορετικού τύπου

ΑΠ ίσως δημιουργεί αναντιστοιχίες με τις αρχικές, προγραμματικές δηλώσεις. Όπως αναφέραμε

και  σε  προηγούμενα  κεφάλαια  και  όπως  προκύπτει  κι  από  την  επαφή  μας  με  διερμηνείς  και

διαπολιτισμικούς μεσολαβητές, η δημιουργία ενός syllabus που θα απευθύνεται στο συγκεκριμένο

μαθητικό κοινό κι επομένως, σε υψηλότερο επίπεδο γλωσσομάθειας (επίπεδο ανεξάρτητου χρήστη)

είναι  αναγκαία.  Παρόλα αυτά,  ένας  τέτοιος  στόχος ξεπερνά τις  προσδοκίες και  το πλαίσιο της

συγκεκριμένης εργασίας -αν και κατά τη γνώμη μας η δομή του συγκεκριμένου ΑΠ και η ανάλυση

που  το  συνοδεύει  έχουν  θέσει  τις  βάσεις  για  τον  σχεδιασμό  και  την  κατασκευή  αντίστοιχων

προγραμμάτων. Το μόνο που μένει είναι η πρακτική του εφαρμογή στην τάξη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Γράφημα 1

Το  παραπάνω  γράφημα  αφορά  στη  συχνότητα  με  την  οποία  αναφέρονται  Δημόσιες

Υπηρεσίες άμεσης ανάγκης για τους προσφυγικούς πληθυσμούς στα διδακτικά εγχειρίδια τα οποία

μελετήσαμα  κι  αναλύσαμε.  Σε  συνολικά  14  εγχειρίδια/  εκπαιδευτικά  υλικά  γίνεται  9  φορές

αναφορά στην  Τράπεζα,  ενώ από 7 φορές αναφέρονται η  Αστυνομία και ο  ΟΑΕΔ.  Ακολουθεί η

Εφορία (ΔΟΥ) με 5 αναφορές, ο Δήμος (ΚΕΠ) και το Ληξιαρχείο με 4 και το ΙΚΑ με 3 αναφορές.

Τέλος, γίνεται μοναδική αναφορά στην Υπηρεσία Ασύλου και μάλιστα, όχι σε διδακτικό εγχειρίδιο

αλλά σε μίνι λεξικό ΜΚΟ.
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Γράφημα 2

Το δεύτερο γράφημα αναφέρεται στην αναφορά Δημόσιων Υπηρεσιών στα συγκεκριμένα

διδακτικά εγχειρίδια που μελετήσαμε οι οποίες, όμως, δεν είναι πρωταρχικής σημασίας για τους

πρόσφυγες.  Διακρίνουμε  ότι  η  συντριπτική  πλειοψηφία  κάνει  αναφορά  στα  ΕΛΤΑ και  σε

οργανισμούς κοινής ωφελείας, ακολουθεί η Πυροσβεστική και το Υπουργείο. Τέλος ένα πολύ μικρό

ποσοστό  κατέχουν  διάφορες  υπηρεσίες  –κατά  κανόνα  γίνεται  αναφορά  άπαξ  στα  διάφορα

εγχειρίδια- και συγκεκριμένα οι Λιμενικό, ΟΣΕ, ΟΑΣΑ, η Τροχαία και οι Νομικές Υπηρεσίες.
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